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«/V, s. n.  R , ( le Re) ; lettre consonns . v.
tintroduction.
, Raa, v. Rah.

Rabatt/ s.m.Q. de negoce) Der Nachlaß
tut dem Mimmtefi Preise einer Waare;
]f rabais Etwas nrit fünf Procent Rabatt
verkaufen; vendre qch. ä cnqpourcent
de rabais.

Rabatte / / . / . le revers ; le bord renverse
d’un habit ; ( v. Umschlag ) it . ( t . dejard .)
la plate-bande. Eine blaue Uniform mit
gelben Rabatten; IM uniformeb^u avec
des revers jgnnes . Es stehen Ranunkeln in
dieicr Rabatte; il Va der renoncules daiis
oetle plata - bande.

RabblN -' / s. m.  le rabbin ; docteur de !a
lni j ’.'da'iqne . Die Letre der Rabbineln ; le
rabbiiiisme . Rabbinifch , adj . etadv.  rabbi.
riiqns.

Rabe , n )». le corbeau ; ( oiscnu) it. (r.
d 'nstr . ) le corbeau ; constellation de l’he-
misphe ’e meridional . Wie eine Robe
schreien; croasser. ( v. krächzen) On dit
fig. Den Raben zur Speise werden ; mou-
rir par la main du bourreau ; etre pendn
ou  jete ä la voirie.
• Raben-Aas/ s.n. ( #. injur. ) la carogne,
le peiidard , la pen '.arde.
. Rabeu -Arr r . / . l'espeee de corbeau;

it.  b racc de corbeau ; it . fig.  la conduite
denatnree des parens avec leurs cnfans.
. Rabeuf d.' t , s. f.  la plume de corbeau.
• Rabenfuß / s. m.  le pied de corbeau ou
de Corneille ; !e plantain aquatique . v.
Wafserweoebrcit.

Rabenk ' el s. m. V. Rabenfeder.
. Rabenkrähe , la crneille uoire.

Rabenmutter, s. f.  la marätre; mere de-
»aturee ; it . \fopul .) la boutrelle.

Radennest/ /• ». Ic nid de corbeau.
Rakenlchnabel, s. m.  le bec dVm corbeau;

It.  le bec-de-corbeau ou  bec -de-corbin ; in-i
strument de Chirurgie ; it . ( t . de marine ')
le bec-de-corbin ; instrument de fer avec
lequel uu calfat de vaisseau tire la vieillc
Äoupe d’une conture . Rabcnschuabelför-
JStifl/ adj . et adv.  qui ressemble au bee d’un
oerbeau ; ( i . .) eoracoide . Der raben-
schnabelförmige Fortsatz; l'apopbyse eoro-
coide.

Rabenschwarz, adj. et adv. noir comme
un corbeau.

Rabenstein, s. m.  le lien de suppliee;
lieu eleve et rnure oii l ’on supplicie les
crinnnels.

Rabenvater, t. m. un pere denature,
ohiel.

Rabenlist, m.  le chicaneur; avocat ou
pvocurcnr qui use de chieane eil proces . V.
Juna'N'reicher.

Rachgier, Rachgierigkeit,
Rachsucht, s.f.  la vengeance, l’envie, le de-
sit ae se venger; it.  l’esprit de vengeance.

Rache
Etwa« aus Raebbegierde thun; kalre qcb.
per uu esprir de vengeance.

Rache,e ./ . !a vengeance , l 'aetion parla.
quelle «U se venge . ( v. rächen) Rache neh¬
men ; sich rächen ; tirer vengeance , preci-
dre vengeance . Das Blut her Unichnldigen
fordert Rache, schreiet um Rache; le sang,
des innocens demande vengeance , crie ven¬
geance.

Rachen, s. m.  la gueule. Der Rachen
eines Löwen, eines Wolfes; la gueuled'un
lion , d’un loup , On dit fig. Ich habe ihn
ans dem Rachen des Todes errettet; je
l 'ai tire d’entre les bras de la mort , des
bras de la mort.

Räche», v. a.  venger,-tirer raison, tirer
satisfaction de qq. iiijure , de qq . outrage.
Eine Beleidigung, einen Schimpf, einen
Freund, fein Vaterland rächen; venger une
ofieuse , un affront , venger son ami , sapa-
trie . Sich an feinen Feinden räche» ; se
venger de ses ennemis . Sich wegen einer
erlittenen Beleidigung an iemanden röchen;
se venger sur qu. d'une injure qn’on a re-
cuc. Die rächende Hand Gottes ; la main
vengeresse de Dieu.

Rächer , n >». le vengeur . Die Rächerimr;
la vengeresse.

Rachgier,Rachgierigfeit, v.Rachbegierde.
Rachgierig, rachsüchtig, adj. et adv. vin-

dicatif , ive.
Rachschwert, v. ». le glaive vengeur, le

glaive extermi/iateur.
Rachsucht, rachsüchtig, V. Rachhegierde,

rachgierig.
Rack, v. Rak.
Racker, v. Abdecker, Schinder.
Racket, s. n. die Racketei la raquettei

instrument dont on se sert pour jouer ä la
pavune et au voiant ; le raqueton . Eine Ra¬
ckete beziehen; inonter une raquette. Der
breite Lheil eine Rackete; 1» batte de la
raquette . Das Rackctengrstelle ; der höl¬
zerne Bügel einer Racketes; le bois de la
raquette . Dos Racketennctz ; les cordes de
la raquette . Der Rscketenmacher ; le rsque-
ticr . Der Racketcnstiei ; le rnanebe dera.
quette . Ein kleines Racket zum Ballspielen;
un triquet.

Rackete, s.f.  la fusee; piece de Feud’ar-
itifice . Eine steigende Rackete ; une fuse'e
volante . Eine mit Schwärmer » versetzte
Rackete; une fuseeä serpenteaux. Mit
Sternseuer versetzte Rackete»; kuscesä e-
toiles . Die Rackete »hü!sen ; les pots d’une
fuse' e volante . Der Racketenstab ; la for¬
melle moule a faire des Fusees. Die Ra-
cketenstange, der Racketenstock; 1»baguette,
la verge de fusee.

Rad, s. n.  la roue. Ein Rädchen, Räd¬
lein;uns petite roue. Die Räder an einem
Wagen; les rouesd’un chariot. (v . Bok-
derrad, Hinterrad. Mühlrad, Pflmkad,
Feuerrad, rc. ) Das Rad zmn SpMicn;
das Spinnrad; le rouet, machineä roue,
qui sert ifiler du lin , du chanvre ; ä filer.
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O . Wsllrad, Aviriirad, Seilerrad, re.)
Daö Rad der Seiler zu den rw.-idräbtigen
Schiffsseilen; le retorsoir. Das Rädchen
an einem Sporn; das Gvornrädchsn; in
molette ; molette d’epersn . Das Rädchen
der Pgßetenbäcker, den Lei« damit ab;u-
schucidett; la videlle; le coupe-pate.

Das Rad/ in raue, se dit nussid’un  sup-
pl ce qu’on fait sonffrir aux criminels . Ei¬
nen zllttl Rade vekllrtheile»; enndamner qn.
» la raue. Sein Körper wurde Ulis das
Rad gelegtO« geflochten; SOU cadavre fut
exposc sur la raue . On dit fi%. Der Pfau
schlägt ein Rad; le paon kalt la roue, de-
ploie sa queue en rond . Dieser Knabe
schlägi ein schönes Rad, ce garqon fait bien
la rone . Mit dem Degeii / mit dem Stacke
ein Rad schlagen; faire le mouliuec avec
nne epee. avcc un baton . Prov.  Das nützet
so viel als das fünfte Rad am Wagen; ce-
la sei‘t «online une cinquieme rone ä un
chariot . Das schlimmste Rag knarret am
meisten! le plus ignorant kalt ordlnaire-
ment le plus grand brult.

Rad -Achsê s.f.  1’essieH. v. Achse«
Rid-ArM, s. m.  le rais. v. Speicht.
Rad-Are, v. Rad-Achse.
Radbahrc, Radbärge/ s.f.  la breuette. v.

Sckiebkarken, Schubkarren.
Radband , s. st.  la bande de la roue.
Radbohrcr, s. m.  la tariere du obarron.
Radbrechen, radebrechen, ». «. rcuer (y.

rädern) Fig.  Eine Sorache radbrechen
verflümmelt aussprechen;ecoreker uuelan-
gue.

Radbruntten , s. m.  le puits a roue.
Raddreber, s. m. le tourneur de roue;

ouvrier qui fait tourner la roue d’une ma¬
ch ine.

Stabe, s. f. V. Raden, s. m.
Rodehacke, Radehaue , s.f.  le hoyau pour

extirper la nielle.
Rädel, Rädlein, s. «. v. Rad.
Rädel, s. n.  le crible. v. Sieh.
Radeln, ». e. cribler. v. siebe ü.
Rädelsführer, S. ttt. le chef, l’auteur, le

boute -feu, l’arc-bautant d’une revolte , etc.
Rademacher, s. m. le charron. V. Wag¬

ner, Stellmacher.
Raden, » . «. v. reuten,rotten.
Raden , s. nt.  l ’ivroie . V. Drespe.
Räder, s. m.  v . Sieb et  Sieber.

. Rädergehäuse , s. ». ( in den Uhren ) larage.
Rädern,». «. rouer, rampre; it. sasser,

cribler . ( v. neben) Man hat ihn lebendig
gerädert; ONl’a rolle vif, onl’a rompuvif.
On dit,  Er wäre bald gerädert worden ; es
fehlte wenig, so wäre er gerädert worden,
«« unter das Rad gekommen ; U a pens*
etre roue* Ich habe auf dem bloßen Boden
geschlafen; ich bin ganz wie gerädert; i'ai
couclie sur la dure ; j’en suis tout roue.
Das Rädern; l’act. de, etc.

Rädersiämpei , s, m. (t . de  relieur) larouiette . - '
Räderwerk, s. n.  le rouage; toutes Ics

roues d’une machine.
Radfelge , s. f,  la jante d’une roue.
Radfener, s. m.  ( t. de cbim.) ein Heuer

rund um den Tiegel herum; le feu de roue.
Radieren,»- «. eine Schrift, etwas Be«

schriebrneS mit einem Radienn.sser aus-
kratzen; qrattcr, effacer une ecriture avec
im grattoir . (v. ausradieren i D ^Radieren»
(t . de gravi)  graver ä I’eau forte , (v . ätzen)
Ein schön radiertes Kupfer; nur belle«au
forte . Das Radieren ; l’actiou de gratter,
etc. ; it.  l ’action de graver ä l’eau forte.
Der Radierfirniß; le veruis de graveur.
Die Radierkunst, Aetzknnst; la gravmea
l’eau forte ; l'art de graver a l’eau forte.
DaS Ladiermeffer; le grattoir. Die Ra¬
diernadel; la pointe. Eine ür.ite Radier¬
nadel, mit einer schrägen länglih runden'
Spitze; une eehoppe.

Radiß , s. m. das Radißchen ; le radis;
sorte de raifort cultive.

Radlinir , s. f . ( t . de ge'om.) U cyclo 'ide,
la rouiette ; ligne courbe que deerit un
point de la circonfercncc d'nn eercle qui
avanee en roulant sur un plan.

Radnabe, s.f.  le moveu. V. Nabe.
Radnagel , S. m. le clou a baiule , clou de

chu ,rette ou  a tete rabattu ?.
Kagschanfel , r ./ .l’aileton , l’aube demou«

'.in ; le volet.
, Radlcheibe, v. Scheibe, (e. d?,E .)

Radschiene, s.f.  la ban.le de roue.
Radspeiche, s.f. lerais ; le rayon d’une

rone.
Radsperre, s.f.  l’enrayoir.v. Hemmkette.
Radspur , s.f.  l 'orniere . V. Geleise.
Radstößer , - . >». la borne ; pierre qu’on

Riet ä cöte' d’une porte ou contre une uni-
raille , pour einpecher qu’elle ne seit en-
dommagee par les voitures ; it . v. Radl-
bohrer.

Radstube , s. f. la ebambrswu se trouve
la raue dans les mines.

Radtreter, S. m,  celui qui fait marcher
la roue dans les salines.

Rad zapfen, s. m.  le tourillon d’une roue.
Raff , 5. tnfsans pl.') C’est ainsi qtt’on ap-

peile en t . ien (go~t les nageoires du fle' tan.
salees et se' chees. On appclh  Raff und Re-
kel, les longues bandes de graisse et de pcan
que l’on coupe aux fletaus.

Räff , v. Reff,
Raffel, Riffel,-. »«. der Riffelkamm; la

drege ; (v . Flachsraufe ) it. la rasse ; Sorte
de filet propre ä prendre de petits oiseaux
et du poisson.

Raffen,». a.rafler;empörter träs-pwmp.
tement . v. aufraffe «, wegraffen, re.

Raffhol;, v. Leseholz.
Raffinade, s.f. v.Feinzucker.
Raffiniren, ».«. (den Jucker) v. läutern«
Ragen, v. heraus ragen, hervor ragen.
Rah,-./ . ( t. de mar.) die Segelchange;

la vergiie. Die große Rah, Hauptrat ; la
grande vergue; la vergue du grand mät.
Die Br » urgh la vergue de perroquet.

Die



fi3o Rahm
Die Marsrah; la vertue de hune. ( c.
aussi Fockrah, rc. ) Die Rabbänder , Ree¬
bänder; les rabans; p.elites cordes faites
de vieux cäbles . Die Rahkctte ; >a clurine
de vergne . Das Rahseael ; la volle carre'c;
it.  la grande volle . On  drt . Diese beiden
Schiffe liegen Rad an Rah, harr neben ein¬
ander; ces deux vaisseaux sont vergne st
vergne.

Rahm, r. nt.  la creme; la Partie la plus
grasse du lait , de laquelle on kalt le beur-
re ; it . ( t . iechim .) la creme ; substance
quise separe des fluides et s’amasse sur la
surface ; ( V. Kalkrahm , Weinsteinrahm)
»t. la Siiie. (v. RnK) Rahm anf . tzcn, Rahm
geben; cremer. Den Rahm von der Milch
abnehmen; die Milch astrahmeu; ecremcr

'de lait . Der Rahmkäse ; le kromage ä la
creme . Ein Rahmkäschen ; unesonebeede
creme . Die Rahmkelle , der Rahmlöffel ; la

Rahme»
Seidenweber; >a rame. Der Rahmen, da«
Randmuster; (t. decordonn.) le trepoint,la
tr£pointe ; petite bande deciiirsur laquelle
on co;id la semelle du soulier . Ein Rähm¬
chen, Rahinlein;un petit eadre, petitChas¬
sis, etc.

Rahmen, e>.«. die Milch rahmen; ecrL.
mer le lait ; (v . abrabmen ) it.  rahmen ; {t.
de cb.)  bourrer ; donuer des bourradcsau
lievre . Der Hund hatden Hasen gerahmet;
le ebien a darirre le lievre . Die Tücher
rahmen, ans den Rahmen spannen; eten-
drs le drap sur le chässis ; it,  aramer une
piece de drap ; raettre une piäce de drap
sur un ronleau , pour la tirer et l’alonger.
Dar Rahmen; Pact. de, etc. ; it.  (t. iecb .)
la bonrrade.

Rahmen, v. ». ( avecl'auxil. haben)
cremer ; faire de la creme . Diese Milch rah¬
met -Ut! ce kit creme bien.

cuiller ä ecremcr . Eine Rahmtorte Mme Rahmenschuh , s. m.  le soulier ä double
tarte ä la creme . Rahmivaffein ; gaufies
x la creme . On appelle fig.  Mhm , creme,.
— ce qu’il y a de meilleur en qch . Ts ist
nichts mehr dabey zu gewinnen, inan hat
den 3iah>» schon abgeschZpft; il n’y a phis
rien ä gagner en ceite atFairc , on en a
dejä pris tonte la creme.

Rahm-Apfel-s. m. le cachimenfc! le fruit
d'un arbre "des lies Antilles qui s'appelle
der Rabmapfelbaum; le cachimentier,

Rahmbeere, v. Brombeere»
Rahm-Eisen, r. ». das Rähmchen; ( t.

d’impr .) la ramette.
Rähmel, r. le gr-ttin . V. Schartt-

semelle; le zros soulier.
Rahmenstück, s.n. (t. de serr.) la barre

d*en haut et d’en bas d' un treillis defer.
Rahmenbobkl, s. m. (t. de mentiis.) le ra*bot st bordures,
Rahmholz, *.*. bas Nutzholz zu Tisch¬ler-Arbeiten; le bols de menuiserie.
Rahmnähkerei, s.f. le point, l’ouvragefait au metier.
Rabmschenkel, S. m. lamctnbrure; piece

de bois de sciage setvant st la charpente ethla memiiserie.
Rahmschnur, S.f . (t. de mnnuf. de soie)

die Rahmschnüre ; lescordesderamc.
Rahmen, s. m.. le eadre; bordure de bois( Rahmstock, s-m, (t. dis ouvriers tissu~•il d’autre matiere dans laquelle on encbäs-irrerr) die Rahmstöcke! les bätons derame.

se des tableaux , des estampes , des miroirs . J Rahm stück, s. n.  la piece de ehässis ; it.
etc . ; it.  le ehässis ; espece de eadre sar ft . de mint)  l ’arbre qm soutient le touril-
lequel on attache , on fait tenirun t :ibiean,ilon ; it.  ( t . de mtnnit . ') l ’emboitufe . Die
wie toile ou autre ehosc semblable ; r'ê RahmstÜcke einer Thür ; les emboiturex
(t . de mtnuis .')  lä membrure ; <7. (t . ddimpr.) d ’une porte.
le ehässis ; carre dans lequel on enf rme Rahn , rohnig^ ff adv.  grele , long et
les caracteres qu'on serre de laus cote's:
it.  la Frisquetccchässis qu ’on met sur 1,
feuille blancliej afin d’empecher que ceqif
doit demenrer blaue ne solt macule . Man
muß zu diesem Gemählde einen goldenen
(vergoldeten) Rahmen machen; il kaut fai¬
ren » eadre dore ä ce tableau . Ein Kupfer,
«inen Kupferstich in einen Rahmen fassen;
«ncadrer , embordurcr une estampe . Ein
zicrliciier Rahmen von Bildhauer-Arbeit;
UN eadre sculpte' . Der Rahmen dieses Spie¬
gels ist prächtig; la bordure de ce miroir
est magnifique , *st superbe . Ein mit Pa
Vier brzozener Rabmrn;.un cbässis de pa-
pier . Ein eiserner Rahmen ; un chässis de
f «r. ( -t,. aussi Rahm -Eisen ) Die Füllungen
»der Felder an dieser Thür sind einen Joll,
«nd die Rahmen zwei Zoll dick; >es pan-
neaus de cette porte sont d'un pouee, et
*es membrures de deux pouces . Der Rüh-
W«n&«r sticFtv und Näherinnen; l° mi-

E’m̂ V«* Tnchscherer; der
Rühmen an Len Stühlen der Band- und

menu ; delis , effile, efflanque , elance ; sie-
Charge de fcaille. (v. schlank) Ein rahner ,
rahuiger Hals; u» emi gröle. Ein Pf«rd,
das einen rahnen Hals hat;un chcval effile»
qui a l’encalurc fine etdeüiee . Ein rahnes,
üünnlcibiges Pferd; nn chcval elance; un
chevjl d’ua corsagedelie , etroit deboyau »,
qui n’a point de boyau.

Rahne, s.f . (t.forest.) V. Wilkdfall.
Rahsegel, v. Rab.
Raiger, v.Reiber-
Raigras, v. Reihgras.
Rain, s. m.  un lieu convertd’heibe pro¬

pre pour nourrir des bestiaux ; lepacagef
(v . Anger ) i*. la raie ; l’entre -deux des stl—
Ions couvertd ’herbe ; ( v. Furchenrain ) it.
la lisiere . Der Rainbalken ; (t . i 'agric .) um
moreeau de teere qu’on a manque en labou-
rant . Der Rainbaum ; l’arbre d’une lisiere.
Die Rainblume, Gtreichblume; Pimmor-
telle . Der Rainfarren , Rainfarn ; la tanai-
sie. (plante) Der Rainherr ; lc COMMIS
aux iisicNes des bois . Der Rainkohl ; lx

lampsane;



Raine»
lampsane ; herbe aux tnamelles ; Dkk RalN-
frin; V. Grenzstein. Die Rainweide; !- troS-
ne. ( arbrirseau) Sit  RMNschwalbei v;
Rhriuschwalbr. ^

Rainen, v. n. (nvtcl’auxil.  haben) con-
finer. V. grenzen, angrenzen.

Raitel, v. Reittl.
Rak, s.m.  das Aakwerk; (t. de mer) les

«icagesj assemblage depet ;tes bonles enh-
le'es l ’une avec l’autre comme les grains
d’un chapelet , qu’on met atlfcour du mät,
vers le milieu de 1* vergue pour aoculer
l ’une et l’autre , ete.

Räkel, v. Rekel.
Ralle, s. f.  der Wiesenläufeh; le rale;

sötte d’*iseau qui sollet kokt vite.
Ramm, Rammel, Rammbock, t, m,  le

beiter . V. Kchafböck.
Rammblock, Rammklotz, Rammler, s.

«i.  die Rammrl; le declic; espäce de beiter
propre ü etifoncer des pieux.

Ramme, r. f- le mouton; espece de gros
billot de bois arme de fer , aveo quoi on
enfonce des pieux . It.  die Ramme , daS
Rammgerüste, Rammgestelle, an welchein
sieb der Rammblock befindet, der mit Stri-
«ken in die Höhe gezogen,und alsdann seiner
e denen Schwere überlassen wiro; 1»sou-
nette . Die Ramme ; der Rammblock nebst
dein Rammgestelle; la batterie. Die Pfähle
so rief hinein schlagen, als die Ramme reicht;
enfoncer les pieux jnsqu ’ä refus de mau¬
ton . Die kleine Ramme ; die Handramme;
la Nie, la demoiselie.

Rainmel, v,Rammblock-«Schafbock.
Rammeln, V.«. eukoncer avee le MOU-

ton , avec la hie . ( v. rammen , einrammen)
On dit en t. de mim, 'Die Gänge rammeln
sich; les veii.es, les rameauxserencontrent,
s'unisseut.

Ramme!», ». (avec haben) sc
die de quelques betes lorsqn'elles  s’aOceaplent
pour la ge' Iteration . Dze Hase!! rammeln;
les lievrcs bouquineiit . Die Katzen ram-

Rändern »A1
snrkace m ce qui latermine . Der Rand tfa
lief  Glases , eines Hutes , einer Schüssel,
einesDellers, !e bnrdd’un Verri, d’uacha-
peau, d’tin plat , d’une assiett «. Der untere
Rand eines Dellers oder einer Schüssel;
der ans dem Boden in die Höhe gehende
Rand; la bonged’une assiette, d’tm plat.
Ein bis an den Rand voll eingeschenktes
GlaS; UN tauge bord. Der Rand eines
F lusses, der Rand des Meeres ; I« bord d'une
riviere , le bord de la nur . Del! erhabene
Rand, die Atandlriste; le rebord. Er hat
seine Ubr auf den Rand des Kamins gestel-
let; >1a mls sa pendule snr le rebord de la
cheminde . Der Rand , die Randleiste an
diesem Tische verhindert das Geld herunter
zu fallen ; le rebord decctte ta’ole etnpeche
l’argent de tomber . Der Rand eines Am¬
bosses; l’&rete, le bord de1’enclnme. Her
Rand einer Münze; le bord otila tranche
d’une monnoie . Der gewundene Rand ei¬
ner Münze; le evrdon; le pellt bord kaqon.
ne qui est autour d’une piece de monnoie.
Dw krause Rand einer Münze; ie gcenetis.
(v. rändern) Der Rand eines Brunnen«;
ie tour d’un puits . (v. Schlußstein ) Der
Rand eines geschriebenen oder gedruckten
Bücher, eines schriftlichen Aufsatzes, tc. ;
la inarge . Etwas auf beu Rand schreibe« ;
rerire qeb . a la marge , er. matge . Der
Buchbinder hat zu viel von dem Rande die¬
ses Buches weqgeschnitien; le relirara trop
rogne les in arges decelivre . Der Rand ei»
neS Gehölzes; !a rlvcd’un bois. Der Rand,
der Saum eines Wapensckildes; l'urled'ui»
eou. Der Rand , der Saum der Sonne , des
Mondes; ie limbe du soleil, de la lttne.
Der Rand, die Einfassung eines mathema¬
tischen Instrumentes; Ie limbe, le bordd’un
Instrument de mathematiques . Der Rand
einer Pastete, einer Torte; la band«de tour.
Den Rand einer Pastete machen; dresser
le pate' . Der Rand einer G 'ocke, wo der
Klöppel bepm Läuten ansthiägt; 1» pince

mein; les chats sollt cn amour. Der Bockd’une cloche. Der obere Rand oder Rücken
rammelt; le botte bouquine, couvresa fe-
ntelle . Ondttfenuil. Im Bette herum ram¬
meln; so rottler dans sott lit. Die Kinder
haben das Bett zu Schanden gerammelt;
les enfans ont rnis Ie lit en tapon-

Aammelzeit, s.f. le temps oh les lievres,
les cliats , etc. sont en chaleur.

Rammen, v. a.  Pfähle einschlagen; en.
fonccr des pieux avec le mouton ; piloter
Die Erde fest rammen, flössen, schlagen;
battre la terre . Das Rammen ; l’act . de, etc.

Rammklotz, v. Rammblock.
Rammler, S. m.  le bouquin; male des

lievres ; ( e. deck .) le rouquet ; it . le matou;
chat m&le et entier.

Rammskopf, r.w, un chevalä tete de
bälicr.

Ramsel, j. m.  v. Waldknoblauch-eKnob-
lauchskraut.

Ran , v. rabn.
Rand, t. m. le bord; l'extrcmited’unr

einer Brnstmebre; la trete du parapet. Der
Rand, der äussere Eingang der Gebärmut-
ler; 1« oonrannement; l’cntree exterieure
de la matrice . Die Ränder eine? Geschwü¬
res, les bordsd’tin ulcere. Die Ränder
(Lefzen) einer Wunde; les Ibvresd'une
plaie . Den Rand von etwas abnehme », ab«
schneiden, rc. ; drborder une chose. LtN
Rand einer Sache cinfassen, mit etwas bese¬
tzen, re«; border, garnirl’extremitd deqoh.
Einen neuen Rand an etwas machen; re-
border unc chose ; Faire un nouveau bord.
Den Rand eines Hutes niedcrbügeln;.abat-
tre un ehapeau , abattre les bords d’uncha-
peau . Den vergriffenen oder abgenutzte»
Rand eines Hutes beschneiden; rafraiehif
un ehapeau . On dit fig . mit  einer Sach«
zu Rande kommen; parveuie.au boutd’un*
chose ; linir tme chese . Mit iemaudtN ZU
Räude kommen; s’itccnminoder avec qn, |
s’acconUr, Vêstkbr sich ain übende;

ee!a



2Z2 Rändern
cela s’entend ; cela s’entend bien ; ceTa est
hors de dotite. Am Rande des Abgrundes
stehen ; etre an bord du precipice ; e’re sur
le bord du preoipice Er steht am Rande
des Grabes ; il CSt Sur le bord de la fosse.

Rändern, r-. ». faire UN bord faqonnd
autoitr de qch . ; it . ( t . demnnn.) cretieler;
faire lin grenetis ) uns piece demonnoie.

Rang
qn’on eouped’un pain. Ein RänftcheN
Bevd; ein Brodranstchen; im grignon de
pam . Er hatgutc Zähne , er nimmt immer
daS Ränftchen, das Krüstcheni il ade bon-
nes dents , it prend konjaurs ie grignon.
Das Ränftchen an einer Münze ; le «orstou-
net.

Rang, s. tit,  le rang, la rangee; (v. Rki-
Eine Pastete rändern; dressermi päte; faire he) it. fig.  le rang, la dignite; le degr£
les bordsd’un pärä. Eine Münze rändern;
«rcnelê ime momwie. Wenn ei» Glück
Geld gerändert ist, so kann man es nicht be¬
schneiden, ohne daß man es sähe; lorsqu’il
y aun grenetis a nie p;e e, on ne sauroit la
Togner sans qu’il y paroisse . Das Rändern ;!
l ’act . de, etc.; it.  le crenelage,

Randfach . s. n. ( t . de chapel.) Ia capacle
des bords du chapeau.

Randß'ch, s. »«. la bordelier®. (poisioii)
Randform, s.f . (t deehapel.) le rond de

plnmb.
Randglosse, s.f.  la glosemarginale; l’a-

postille Randglossen machen ; apostüfer.
Der Rardqiossenmacher; l’apostillateur.

StaubNlt s- ». die Randbölzer an einem
Schiffe ; les genoux de revers.

Randiq, atij.VMkiv.  quiaun bord. Hoch-
randig;äbautb’ötÖ. Breitrandig; ä large
bord.

Randkolben , s. m. ( t . de verriet)  la Cor¬
de!ine ; Instrument de fer qui sert a fornicr
le bord d’une houteille.

Randleiste, s. f.  la langnette; le rebord;
bord releve et ajoute.

Rsndmüfchk, ,. / . die große Masche am
Randeen-s Vogeigarns; i’enlarme.

Randmotte, s.f. le phalene duchene.
Randmuster, S. n. ( «. de cordona. ') V.

Rahme :. ; ( ■. de cordonnf) .
Randreif, s. m. leeercle. D-c Randrr!-

fen desM stkorbes; lescerclesdehimc.
Randschrifk , t .f.  cequicstecritälamar-

ge ; la note marginale . Die Rand >'ch,ist,
tlmsch -ft einer Münze ; la legende d'une
piece de monnoie.

Randsthüffel, s f.  unplata rebord.
Randstab , s. m.  l ’alltichon ; pointe on

dent qui sert au mouvement desmachines
qu’on fait mouvoir par des roues.

Randstein, s. m. der Gchiußstein, wel¬
cher dcn ober« Rand eines BrunnendeckenS
bildet; 1»morgen

d’honneur que ehacun tientselon sa qualite,
sa Charge, etc . ; le lieu. Tic setzte-! sich, ein
jeder nach seinem Range; ils prirentsean-
ce , ehacun selon son rang . Eine PrrfoN
vom ersten Range; une personne du Pre¬
mier rang . Man macht ihm seinen Rang
streitig; «nlui.dispute son rang. Den Rang
über Andern haben; etred’un rang au-iles-
sus des autres , Lin jeder Gläubiger wird
nach seinem Range( nach der gehörigen
Ordnung) folge»! ebaqne creancier vien-
dra en son lieu . Schiffe vom ersten Range ;
Dreidecker; aaiss-anx du Premier rang;
vaisseaux ä trois ponts . Fig. Einem den
R-ma ablaufen; ist ist zuvorkommen; darner
le pivn st qn. Die Raliq -Ordmmg ; le re-
glement des rangs . Der Rangstreit ; la pre-
tention de pre'seance . Die Rangsucht ; l’»m-
bition demesnree de tenir un rang cleve
parmi ses eoncitoyens , «„ d’avoirla pre-
seance. Rangsüchtig , «dj, et adv.  qui ambi-
tionne le premier rang , la preseance ; ari¬
de d’bonneur , de dignites.

Range, s. m. (t. injur.) legarnement;
it . s.f. la true , v. Mukterschwein.

Ranqersche, v. Beisrübe, Dickrübe.
Rank, v. rabn, schlank.
Rank, s.m.  l ’intrigue; pratique secrete

qu’on emploie ; la rusc , artifice , finesse,
chicane . Mit Ranken umgehen, Ränke ge¬
brauchen>userd’iritrigues; intriguer; *in-
trigailler . Er ist ein Mann , sie ist eine Frau
voller Ränke ; e’est un int >igant,e ’estunein-
trigante ; e’est un bomme fort intrigant , une
femme fort intrigantejim komme d’intriguc,

!unefemtne d’mtrigne . Alle seine Rällke find
entdeckkitontes ses finesses sont decouvertes.
Rur r.urcf) allerhand Ränke hat er seinen
Zweck erreicht;ce n’estquepar destoursde
soiiplesse qn’il est parvennä ses lins.

Ranken , s. m.  die Ranke ; Ia brauche , le
bras , la maiu ; les licus ou productious bla-

^menteuses, par lesquellesqqs . plautes s’at-Randstreif.n, s.m.  le rebord; it. (t.  d’ar-itacl̂entatix corps qui en sont pres.DicRaN-
chit .) la plate -bande ; it,  ( t . d'arebit . na- int an demWcinstocke ; die Weinranken;
•vale') la lisse de vibord . les branches , les mains de vigne ; lesvril-

Randstück, s. m.  la piece qui fait partie
du bord d’une chose ; it.  le rebord ; it . ( t.
de tannel .')  lechanteau . V. Scharrstück.

Randz.' cken. s. m. das Randzäckchen; le
picot. Die R -.ndzäcksiien an einer Sv -tze
ausbessern; refaire les pieots d’une den-telle.

f; ,n~^s Ränftchen, Ränstlein;
Le vsr <i , l extr ^mite de qch , ( v.

le" R « cktßllck V0N eiNkM
leshantcau ; le premier raorceati

les . Die Ranken an dem Hopfen , den Melo¬
nen, re.; lesbrasdeboublon, demelon, etc,
Di- Ranken in g-blümten Zeugen; lesra-
mages dans les etofics k tleursou faconnees.
Quappe Ile famil. Einen Ranken olt Runken
Drod>une bribe de pain. Ein großer Ran¬
ken Rrod; ungrosebauieau de pain.

Ranken, v.n.etric. Se dit des plantet qui.
s’attachent par le moyen des mains , des
bras ou branches , des vrilles , etc. (v.
Ranken, s.« .) 11 se dit aussi des plantet qui

ratnpent



Rankenbalim

rampent sur la terre . Dil Bohnen ranken
fich an der Stange in die Hetze; 1« branches
de ßve se lilent atitour de la rame . Die
Gurken raufen auf per Erde kort ; les con-
eornbres rampent sur la terre . v . aussi an-
ranken. .

Rankenbaum, v-Gpalierbaum.
Ränkevoll, v. ränkvoll.
R >'Nkkor,i, s. n.  la synanchie ; maladie

descochons.
Räuk «ell, ränkevoll, adj .et adv.  intrigant,

ante ; plein d’intrigoes.
Ranunkel , s. f  la renbncule ; plante et

la fleur de cette plante . Ranunkeln legen;
planter des renonculcs.

Ränzel, V. Ranzen.
Ranzen, Ränzel, s. m, der Reisesack; 1*

bougette ; petit sac de cuir qu’nn porte en
voyage . Der Ranzen Räinel eines Hand-
rverksburschen; le havre-sacd’ungarconde
nieder . (v , aussi Schn -ippsack) Seinen
Ranzelschnüren; faire sa hougette; faire
son paquet , sa malle . On ditfig . et famil.
Seinen Ranzen füllen; remplir sa panse.

Ranzen, D. a. etn. (uvecl'auxil.(jabeit)
Ilse dit famil . des eifuns  quicourent qä et
la , en Faisant du bruit , du tapage ; it . en
t . Je cb. de qqs. bites  quand eil es sont en a-
monr . On dit aussi, Im Rette herumran-
zen! se rnulcr dans son lit. Das Bett ju
Schanden ranzen; mettre le liten tapon.

Ranzig, “dj. et adv.  rance; quiacontracte
un sertain gout fort et desagreable.
Ranziger Speck; du lard rance. Diese
Butter schmeckt ranzig; ce heurre-ent le
rance . Ranzig werden ; rancir.

Ranzion, s.f. v. Löseo.eld.
Ranzionierrn, v. a.  ranqonner, redimer.

v. loskaufen.
Rapp , s. m.  la räpe ; grappe de raisin

qui n'a plus de grai/is ; larafle . v. Kannst
Rappe, s.  in.  le cheval moreau, de poil

morcau . Ein Iug von sechs Rappen ; Ml at-
telage de six chevanx moreaux . On dit
prov . et popul. Auf des Schusters Rappen
reiten; zu Fuße gehen oder kommen; etre
nionts sur la .haquenee des eordeliers . On
appeIle aussi Rappe , räpe , — une petite mon-
noie de cuivre.

Rappe, s.f. die Tabaksrappe; la räpe;
la räpe a takae ; instrument qui sertä met¬
tre en poudre dutabao ; it.  lcsräpes ; cre-
vasses au  fentes qui arrivent au pli du ge¬
nau d’un cheval ; les solandres.

Rappte , Rappeh , s. m.  le t bac räpe,
Ravvtlköpstfch , udj . et adv.  tetu , reve-

ehe, bourru , acariätre . capricieux , quin-
teux , fouguetix , coUre . Rappelköpfi sch
werde»; se mettre en colere; entrer en
fotigue. ( famil .')

Ravpell, s. m, (t. de guerre') lerappel;
maniere de battre le tambour peur faire rc-
vcmr les soldats an drapeau , ou marquer
1lionnenr que lestroupes rendentä decer-
taiues personnes . Rappel ! schlagen ; battre
lerappel ; rappeier . Vpx einem regieten-

Rappeln LZZ
dcnFürsten schlagen die Regimenter Marsch,
aber vor den Kindern des Fürsten schlagen
ne nur Rappcll; leŝregimenk battent aux
chanips pour le Prince , mais ils ne font
que rappelerpour les enfans du Prince.

RapvklN, v . n. ( avec l'auxil.  haben ) fai¬
re du bruit . ( v. klappern , rasseln) On djt
famil.  Es rapvclt ihm im Kopfe ; 11 a un
coup de hache ; il est un pell fou.

Rappier, S.».derFechtdegen; lefleuret.
Ravpieren, sich rappieren; s’escrimer. v.
fechten.

Rapport, v. Bericht.
Räpps, v. Beerwem et Rübsaamen.
Rappsen, v. raffen.
Rappuse, s.f On dit famil. Etwas in

die Rappuse gehen; jeter qch. ä la gri-
bouillette ; donner,livrer qch. an pillage^
ä l’abandon.

Rapunzel, s.f . la. raiponce. (plante)
Rar , nij . et adv.  rare , rarement . ( v. sel«

ten, tostbar, schön, vortrefflich) Dieses
Buch ist rar geworden; ee livre estdevenu
rare . Fig, Eich rar machen ; sich seltener
als gewöhnlich sehe» lassen; se rendre rare.
Das ist etwas Rares; das geschiehel selten;
eela arrive rarement.

Rarität, s.f v. Seltenheit. Der Rari-
tätcnkastcn; v. gucken, Guckkasten.

Rarsäulig, aij.etadv. (t. i ’archit.') eilt
rarsäuliges Gebäude; un areostyle. v. fern-
säulig.
' Rasch, s. m, lens -, sergc rase ; Sorte
d’etoffe croisee . Der Raschmacher , Rasch-
weher; le tisserand en ras.

Rasch, adj. et adv.  vite, vitement, prompt,
promptement . ( v. schnell, geschwind) Ei»
rasches Pferd; un cheval vif. Sie gehen btt)
dieser Sacke sehr rasch zu Werke; vous al¬
lez bien vite dans cette affaire . ClN rascher
Entschluß ; une prompte »esolkition. Ondit
aussi, Trist sehr rasch, sehr auffahrend ; H
estbien prompt ; il estd ’humeur prompte,
il a l’esprit prompt . Die Raschheit ; la vi-
tesse, la promptitude.

Räsch, adj. et alv.  fort, piquant; qui
picote sur la langur . Röscher Wein ; du
vin äpre , piquant . RäscheSBrod ; dupain
dont la croüte est durette . ( p, uusueP)

Rasen, s. m.  le gazon; terre couverte
d’herbe courte et menue ; it.  motte de terre
earree couverte d’herbe . Mit Rnlcn belegen;
gazonner . Das Belegen eines Platzes mir
Rasen; le gazonnement. Rasen stechen.;
couper des gazons . Die Rasenbank ; le siege
de gazon . Das Rasenbett ; !e lit de gazon.
Der Rasenmeiftcr; v. Wasenmeister. Der
Rasenplatz, das Rasenstück; le parterre de
gazon ; le boulingrin . Der Rasensetzer; re¬
im qui gaznnne ; ouvrier qui revetit nne
place degazon . Der Rasenstecher; leeon-
peur de gazon . Der Rasenweg ; le gazon;
chemin couvert de gazon.

Rasen, v.n. ( avecl'auxil. haben) etre
enfuretir ; etrecnrage ; it. etre horsdeson
sens ; etre enfrcncsic , ende'Ure ; avoirdes

trans «.



*34 Raserei
transports au eerveau ; it . fig.  faire rage;
faire du breit ; drivacarme ; etre en colere;
faire le diable a qnatre , etc. ; it.  faire le
fou ; folätrer ; se divertir avec exces . t£t
raset , er ist rasend, mntt mttg tfM* nu Äettcn'
legen ; ii estfurieux , il faut l'enchaineT,
Rasend werden; enragvr. Ein Rasender;
rin rasender, toller, wükhender Keusch;
UN enrage ; nn furieux . Ein rasender (wü-
ttzeuder, wüth>ger) Hund; un cbien enea-
ge. Er raset, er ist nicht rechtl>ep Versta»- Die Truppen haben einen'langen Marsch
de; ilest hors de son sens; il extrnvague.junö wenig Rasttage gehabt; les troupes oat
Onditfig. Er möchte vor ZahnschmerzeNjou une longne marchea faire , et peu de
rasend werden; er hat rasende Aabnschmer-' wnre de se'jour. Die Truppen werden alle¬
ren; il enrage du mal de dents. DaS Zahn-'Nial Le« vierten Lag Rasttag halten; les
weh ist rinrssenSerKchmcr;,isteiu Schmerz-foupes sejoureerontde qnatre joursI'MI.
Ilm rasend zu werden; le mal de dent esc! Rasten, v.n. (avccl'auxil. Men)  repo-
«nerage,unedouleur violente . Trist rasender , se reposer ; cesser d’agir . (v, ruhen,
verliebt; ilaimeä la rage. Er ist rasendlausriibeit) Dieser Mensch kann weder puhen
aus das Spiel erpicht; il a la rage du jeu.tnodb rasten; cet hemmen’a ni repos, ni

Rast
des Donners, re.; j’entendsle breit des eha-
riots , le fracas du toimerre.

Rast, s.f.  la cesse; it. Ic  repos. (v. Ru¬
he- On itit, Weder Ruhe noch Rast haben;
n’avoirnirepos , .d cesse ; n’avoir point de
r :-pos. Rastlos , adj . et adv.  Sans repos.
Die Rastlosigkeit; l’etutd’un etre qiii n’j
point de repos, qui se trouve dans une agi.
tationcontinuelle . Der Rasttag ; lesnurde
re^os; (v. Ruhtaq ) it.  le jour de sejour.

Ex ist rasen»böseaufihn; ilestenras>'£con-
tre ini. 'Cin rasender Hunger, eine rasende

cesse. Er bat nicht eher gerastet, bis er sei¬
nen Zweck erreicht hatte; il n’apoint eude

Begierde ; Une fatm emagee , mie passion cesse qu’ilnesoitparvemi ä ses Kns.
enragee , nn desir immodere . Die Kinder
machen einen rasenden Lärm; les enfans
fent tin terrible breit . Ek' raset wie NNsinnig
im Garten herum; ilestfouacouririejak-
din. Werdet ihr bald aufhöreii zu rasen

Ratasta, r.-̂ . Ie rataiia; liqueurcompo-
se'e avec de l’eau de vie, du sucre, et le jus
de certains freits.

Ratel, v. Reitel-
Rath, s.m. s. fl.  leconseil; l’avis qu’a«

cesscrez -vous bientot de faire rage ? v. «wr - Monne ä qn . snr ce qu’il doit faire on 11c pas
si  auttastn.

Raserei, r. /Ja rage, la fureur, ledelire
furieux, lademence. In Rasereigerathen;
enrager ; fetre saisi de la rage; entrer en
fureur . (v .WutkJ On dit , (TI*ist biS zur
Raserei in dieses Mädchen verliebt; il aime
Lette filic ä la rage , jusqu’ä la rage. Er
bringt alle Rächte mit Spielen zu, das ist
eine Art von Raserei; >>passe toutes les
»uits ä jouer, il y a de la rage dcela.

Rasieren, v-scherene«schleifen.
Raspe, s. f. les räpes; maladie des che-

vaux; (v. Rappe) it. v. Rispe
Raspel, s.f.  iaräpe ; espece de lime; (t.

Se serrur .) le carreau . (v . Femrawel, Horn¬
raspel,!k.) Die Raspelfeile; leriftoir. Das
Raspelbaus; la niaison de force ott de corre-
«tien , dans laqtielle on occupe les prison-
«iers äraclerdel ’ivoire , du bois de Bresil,
etc.

Raspeln, v. «, racler . Hirschhorn ras-
4) (a ! racler de lacorne de cerf . Geraspelt

faire ; it.  la consultation , deliberation ; (v.
Beratbschlagung) it.fig.  lemoyen, ie reme-
de, l’expedient . ( v. Mittel , Auskunft ) Je¬
manden um Rath fragen; demsnder con,
seiläqn . ; eousulter qn . Einen zu Rathe
ziehen; sich bey jemanden RaihS erholen;
prendre conseil , prendre avis de qn . Er
fragt niemanden um Ratb; er folgt seinen
eigenen Kopfe; il NC preini conseil que de sa
tete. Nichts ohne guten Rath thun ; »erien
faire que par bon avis . Die Acrzte UM Rath
fragen, eousulter les mcdecins. Sich IN den
Büchern Raths erholen; consulter les li-
vres . Sich selbst um Aath fragen ; seinen
eigenen Äerstandzn Rathe ziehen; re con-
sultersoi -meme. Einem mit gute!» Rathe
beystehen, an die Hand gehen; assister, ai-
der qn . de ses coiiscils . Ueber etwas Rath
halte« , mcttrc une chose en consultatiop,
en deliberation ; dcliberer , consulter , te-
nir conseil snr qch . Nach meinem Rathe;
ä mon avis . .Rath schaffen; trouver desrno-

Elfenbein, geraspelt Hirschhorn; radurespöns, des expediens; donner, rnettre ordre
,, » . *_ - i _ j _ _ _ _ j _ _c /7vz* e\s *./■ o » »r »-«!¥• * vftfMo/lifr n na.  iyi  al.

«Tivoire; raclure de corr .e de cerf . Die Ras¬
pelspäne; la raclure; les petites parties
qii ’on a emportseT en raclant . Der Rüspe
jrr ; UN ouvrier qui rede . y
• Staffel, s.f. 1*crecelle; (v. Schnarre)
it. lehoehet , ( v. Kinderklapper) Die Ras
selblnme; v. Störkkrant.

Raffeln, v. n.(«v« Vauxil. haben) son-
«icr la crecelle ; it.  faire du breit , du fra-
*£' •.Die Kutschen rollen und raffeln aufdem
Steuwstaster; las Carrosses ronient ct font
du breit sur le pave. Mit dem Gelde raffeln;
vormerl'arg nt. DgS Raffeln; le bruit,
le fracas . Ich höre das Raffeln der Wagen,

ä qch . ; y pourvoir ; remedier ä qq . mal.
Da ist fein anderer Rath; >l n'7 apasd'au-
tre expedient , d’autre moyen . Dazu kann
schon Rath werden ; eda se pourra bien
faire ; la chose est faisable ; en y pour.
voira , on y pensera . Da ist guter Rath
kheuer; c’est une fädicuse extremite, une
necessite bien pressante , un cas bien diffi-
cile? WasNdlRaths ? quelpartiprendre?
de quel cöte se tourner ? que faire ? Prov.
Hebet Stacht kommt guter Rath; la nuit
porte conseil , donne conseil. Kommt Jeit,
kommt Rath; a»ouvdlcs dlaircs Iiniivcanx
CONSCÜS. Hüte dich Vkk der Thal , der Lü¬

gen



Rath
»en wird wohl Rath; n’ayez rienr vous re-
»rochcr, et vous n’aurez ricn a craindre,
tous pourrez aller par - tout la tete levee.
Nach verübter LSat Hilft kein guter Rath;
Aprer le L̂ltpolnK de eonreil. Oft dtty  Dü»
Seine zu Rathe halten; menager; nser
d’e'conomie dans l’administration de son
liien ; etre fconome. Den Rath Gottes
verkündigen; annoneer la parole de Dien.

Der Rath, Li«Rathsversammluna; le
eonseil; assemblee etablie ponr les affaires
importantes de l’Etat, etpourl ’administra-
tion dela justice; lc Senat. Der geheime
Rath; le eonseil prive. (v. GtaatSrath,
Stadtrath, Ärregsrath, rc.) Den Rath ver¬
sammeln, zusammen berufen; assembler,
convoquerle conseii. Der hohe Rath ; le
jrrand conseii. Der Hobe Rath zu Venedig;
Je Senat de Venise. Cäsar wurde bty ver¬
sammeltem Ratbe, mitten im cnake er¬
mordet; Cesar fnt tu6 en plein seuat. Der
große Rath zu Constantinovei; le Divan.
Der große Rath zu Jerusalem; >e Sanhe'-
drin. Zudem Rathe gehören; etre dn con¬
seii, du Senat. Cim Sache im Rathe vor- esnomc; ( v. sparsam) st. utile , convena
Aulil ^ ? a nrrtttfic (Sd (»ttn

Rachhaus 235
Rath gegeben bat, ist ein schlechter Rath-
geber; celui qui VOUSa doune ce Conseil, est
un mauvais conseiller. Dieser Advokat ist
sein Rathgeber, sein einziger Rathgeber;
cetavocat est so« eonseil, est tont son con¬
seii. Die Klugheit war nicht seine Rathge-
beriN» ; la prudence ne fut pas sa conseil-
lere.

Ratbhaus, s.u. 1* maison tu  l 'hötel de
ville. On appeüe fcmil. die Rathhällsler»
les Magistrats.

Rätbintt , s.f.  laconseillere ; femmed’un
conseiller.

Rathkammer, t. f.  la chambre du con¬
seii.

Räthlich, «lf. et adv.  menager, ere; eco-
norne; avec epargne, avec menage; (v. spar¬
sam) it.  utile, convenable. v. ratbsam.

Rathlos, adj. et adv.  sans conseii, aban-
donne; sans aide, sans setours.

Rathmann. 5. >»-. v. Rarhskerr. 0« no-
pette Rathsmänner , Rathsleute , l’echevm
et les assesseitrsd’un conseii de village.

RathsaM, eij .etadv.  menager, ere; e-

tragen; proposerune aftaire au conscil.Die
Herren des Raths; Messieurs du eonseil,
du Magistrat.

Der Rath, das Rathsglied; pl-  die Rä-
the ; le conseiller. Königlicher Rath ; eon-
zeiilerdn lioi. Geheimer Rath ; conseiller
prive ou  intime. Weltlicher Rath , geistli¬
cher Rath; conseiller lai oaseculier; con¬
seiller eiere oh eeelesiastique. Der Herr
Rath ; Monsieur le conseiller. V. Amts
rath, Bergrath, Forstrath, Reaierungs

ble; a propos. ES wird ratbsam seyn, daß
re.; u Sera utile de, etc. Halten Sie es für
ratbsam, ihm dieses anzudietben? croyez-
vous qu’il soit convenable de lui offrir ce-
la ? Für rathsam achten, halten ; juger k
propos. Die Rathsamkeit; v. Sparsamkeit.

Rathsbedürftig, adj. et adv.  quiabesoia
de conseii.

Rathsbothe, s. m.  le messager du con¬
seii , du seuat.

Rathsblich, r. ». le registre, leprotoeole
rath, !t. Die Frau Rathilin; Madame la du conseii, dn senat.
sonseillere; l’epoused’un conseiller.

Ratben,D. a. irr.  conseiller; donner con¬
seii ; it.  deyiner. Ich ratbe es Ihnen als
ein auter Freund, je VOUS Ic conseille cn
«mi. Wer hat Ihnen dieses qeratben? qni
VOUS , conseille cela ? Zum Frieden rathen;
conseiller la paix. Einem übel rathen; mal
conseiller qn. Wenn euch zu rathen ist; so
laßt es bleiben; si vous etes bien conseille,
vous n’en ferez rien. Ich weiß mir Nicht
zu rathen; ie ne sais que faire, quel parti
prendre. Er weiß sich weder zu rathen noch
zu helfen, >1 ne saitoü donner dela tete,
de quel bois faire fleche. (y . aussi helfen)

Rath schlag, s. in.  le conseii; l’avis qu’oa
donne. ( v. Rath) Ich will seine» Rath¬
schlägen folgen; je suivrai sesconseils.

Rathschlagen, ®. ». (aveci'auxil. ha¬
ben) über etwas rathschlagen; deüberer
d’une chose. (v. berathschlagen) Er ratb-
schlagte lange, ehe er sich ein ließ; il consul-
ta long-tcmps avant que de s’engager. Die
RatbschlagNNg; la deliberation, consulta-
tion.

Rathschlnß, s. m.  ledecret. Die Rath¬
schlüffe Gottes; le«decrets de Dien. Der
unbedingte Rathschluß von unserer Selig¬
keit; die Gnadenwahl! la predestination.

Rathen Sie , was ich beute gemacht habe; (Jlnefimtpasconfondrece mot avec Raths-
devinez ce que j’ai fiiit aujourd’hui. Ein schluß)
Räthsel zu rathen aufgeben; donner unej Raths-Collegium, r. «. le conseii, lese-
enigmea deviner.Jch laffeSie zehnmal ca=;nat
the» , und Sie werden es doch nichterra-
then ; je vous le donne a deviner endix.
Er kann gut rathen; c'est un beau devineur,
un habile devineur. v. aussi errathttt.

Rathfragen V.«. dem ander conseii. Der
Ratbfrager, die Ratbfragerinn; celui -«
eelie qui demande conseii. (p. us.j

Rathgeber, s.m.  le conseiller; qui don¬
ne conseii; r'e. lc conseii; celui de qui on
prend conseii. Die Rathgebrrmn ; la
seillere. Derjenige " -

Rathsdkener, t.m.  1’Juiissier, lesergenfr.
Räthsel, *. n.  l’enigme. Ein Rätbsel«Uf»

geben; donner, propsserunsenigme. Eil,
Äätbsel anflösen, errathen; deviner IMS c-
nigme. Räthsklhaft, adj. et adv.  enigmati,
que. Räthselhafte Worte; parolesenigma-
tiqnes. Cr spricht immer rätMhgft ; il  par¬
le toujours enigmatiquement. El« räthsel.
hafte«( zweideutiges) Betragen, imecon.

thgebrrinn; lacon - duiteproble'matiqnc. DaSRäthsklwort; I»
elcher Ihnen diesen fl°Lognphe; sott?d'euigme qui consistei

prendre
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prendre cd diffefens sens les differentes
parlies d’un mot,

Rathssähig , aij . et adv,  senatorien, ien-
ne ; capable d’avoir entr ê an conseil, d’e-
tre requ au Senat. ^Eine rakhsfähige Fami¬
lie ; »ne Familie scnatorienns. Die Raths¬
fähigkeit; la capacitesf-natorienne.

RalbSglied, s- n.  le membre du conseil,
du senat. Die sämmilichen RatbSalieder;
lesmagistrals ; le senat ; les magistrats en
eorps.

Rathsherrs. nt. lc senateur. gilt; Rafhs-
Hkkken-Fqnn'lie; une Familie siänatoh'enn'

Rathsherrlich , adj. et adv. senitorialRatz,  I . m. V
le. Die räthsherrlicheWürde ; >?. dchnite nielthier.»le. V »e rardSherrllche Würde ; la d^ nite

sdnatoriale.
Rathskeller, r. m.  la save de la ville.
Rathsn ',ss, - s. n.  le carreau, siege de

Ratsche
a cet offieier six piaces de bouche etqtiatfe
places de fomvage

Ratsche, s.f. lacrecelle . V. Gchnarre.
Ratschen, »• (aveel’auxil.  haben) fai¬

re nn bruit comme les canards ; it, v . schngl-
kern.

Ratte , v. Ratze.
Rattel , v. Reitel.
Rattel », v , a, cribler, sasser; (y.  sieben)

it . v . n, ( avec l'ctuxiL  habe ») faire un bruit
rauque . (fumil .)

Rattern , v.n. ( avcl 'auxil.  haben) Faire
du bruit, faire du fracas. (ft,ml .)

■ Haselmaus , Iltis et  Mur-

Ratze, Ratte , s. f. lerat . ( v. Feldratze»
Hauskatze, Waffreatze) Die ägyptische

. ...... . ... .. . . _ _ _ ... ,R >ttzeo)erMans ; l' ianusnms». (v. Maus)
eonseiller On Mt, Ei >e:n das RathsksichEe schlaft wie ritt, Jsatze; i>dort e»m« c UN
fen nach Hanse senden; ihn anS)emRathe -k">e. 0,1 du famil,  Ratten im Kopfe ha-
Aoßen; äeposer UN senateur de sa Charge. Ihm; Grille», wunderliche Einfälle haben;

RathSmeister, i. »». lecousul ; l'un des' avoir des rats dans I.l tete. Die Ratzenfch-
magistrats qui a la principale autorite le;.la ratiSre. DerRatzenfanqer; lepreneur
dans uns ville. .. !de rats. Da' Ratzengifk, Ratzenpulow; !»

RathSperfon, s.f.  le membre du senat. i’-nort aux rats. Ratzenqrau, ratzenfahl, adj. ■
Rathsproroksll,e. «. les regisfresdueon-‘et **■». gris derac. Das Ratzennrß; le nid

Seil. de rat. Dir Ratzenvfesser; V. Maufepfeffer
, Rathsfchluß,r . « . le dscret du senat; ar- >e Speichelkraut. Der Ratzttifchwaly; la

ret du conseil; it . (t de droit romatn)  le se- quene de rat; it. imeeorde a queue de rat.
natus-con ulte ; decision du Senat. 11 ne  RätzM , v . n. (avec l’auxil.  ha&C») gla
faul pas confondre cs mot Uvtc  ,

v. t> C0l4ii  a,,a ,/a » .!/ \.tnt r .Ja 7) .' «. ,qui ne se Alt que d»s Aderets de Dien.
Rathsschreiber, s-m.  legreffi rducon

seiiöK de la ville; Die Rathsschreibereii"
greffe. v. Gtadtschreiber, re.

Rathsstrlle , s. f,  la plaee , la Charge de
eonseiller ou  de senateur..

Rathvstube, s.f.  la chambre, las 'alledu
eonseil.

Ratbsstubl,r .!«. der Stuhl,wo die Ratbo-
herrn in der Kirche sitzen; le parquet des
senatetns dans une eglise.

Rathstag , s. m.  le jour de conseil ou  d’au-
dience.

Rathsversammlung , s.f.  le conseil, le
f&iat ; l’assemblee des membresdu conseil,
du senat.

Rathsverwandte , s. m.  le membre du
conseil de ville ou  du magistrat , du Corps
des officiers municipaux.

Rathswahl , s. f  l ’electiondesmembres
du conseil de ville.

Ratbszimmer, s. n.  v . Rathsstube.
Ratin , s. m.  la ratine ; Sorte d’e'toffe de

laine. Gewalkte, auf Tuch-Art zugerichte¬
te Ratine ; ch'ichraline; ratlnes appretees
endrap ; ratmes drapees, Un^ewalfte Ra-
tine; ratines en poil non-drapees.

Ration , s. f.  la ration ; la portion de
Fourrage qui se disttibue aux troupess la
Place de fourrage; it . ( t. deiner ) la ration;
a quantite de pain, de viande, deboisson,
tc- se  distribue ehaque jour ä ehaque

etc- Es gehören diesem
??^ ,.' nI,,^ E. '^ undportioncn . und vier
Ratitne » Futter für seine Pferde; ilestdü

pxr. II se dit en t. deck, du  cri que Font les
renards. .

Raub, s.m. s. pl.  la rapine ) l’act. de ra-
vir qch. par violence; it.  ee qui est ravi
par violence; la proie; it.  le butin; (v. Beu¬
le) it.  le rapt ; (v. Weibercaub, Jungfern-
ranb, Mädchenraub, Menschenraub) Das
sina Leute, die nur vom Raube leben ce
sont des gens qui ne vivent que de rapine.
Dhrere, Vögel , welche vom Raube leben;
des betes, des oiseaux qui vivent de proie.
(v. Räubthier , Raubvogel) Der Raub,
die gewaltsame Lntführung der Hüena,
der Proscrpina ; le ravlssernentd'klelsne,
de kroserplne. Fig.  Er wurde ein Raub der
Flammen; il Fut devore par les flammes.
Ein Raub seiner LelSrnschasten sey« ; etre
e>i proie ä ses passions. v. ««« » Kirchen-
raub , Strasseuraub, -’c.

Raubbegierde, raubbegierig, v. Raub¬
gier, raubgierig.

Raubbiene, s. f  l ’abeille rapace , qui
vole le miel des autres.

Rauben, v . a.  ravir; prendre, enlever de
force; empörter avec violence. Die Räu¬
ber raubten ihm alles was er batte ; les bri-
gands lui ravirent tout ee qu’il avoit. Al¬
les, was er im Vermögen hat, ist nichts an¬
ders als geraubtes Gut ; tont le bien qu’il
a n’estque de rapine. Die Waaren aus ei¬
nem verunglückten Schiffe rauben ; ein ver¬
unglücktes Schiff berauben; depreder un
vaisseau naufragd. Rauben und stehlen; bri-
gander et voler. Fig.  Einem das Leben rau¬
ben; ravir, dter la vie ä qn. Einem die Ehre
rauben; Öter rhonnemtä qn.  Einem Mad-

H chen
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cken die Ehre rauben; ravirI'honnei,raunemacht, gibt einen-starken Rauch; lebois
«Ile. L-r Tod bat mir meinen bestcnlvert Kit beaueonp de fumee. Fleisch in den1 _ . ^ : 1 CO- f« llt .'HlM• mat -ffn >la li ' 1_ C--
Freund geraubt;>»»><>rtm'»ravi man mml
Icur »MI. Das Rauben; Ja rapine; l act. de
ravir qch. par viotence; le ravissement, lc
brigandage. v. Räuberei.

Räuber, S. m. Je ravisseur; celm qni ra-
vit; it.  Je vsleurr (v. Dieb) it.  Je voleur de
grands chemins ; Je urigand . ( v. Gtra §cil-
räuber) Die Räude« fremden Gutes; les
ravisseursdu bien d'antnii . Unter die R «U-
bek fallen; tomber enlre Jes Mainz de; bri-
gamis. ( v. aussi Seeräuber ) Die Räube-
rinn; Ja voleiise, larronnesse. Fig. Der
Räuber am Lichte; Je larron. Die Räuber
«n den,Bäumen; lesbranehes gourmandes.
Die Räuberbande; 1» troupe de brigands;
Ja bände devoleurs. Die Räuberhöhle; Je
repairc , Ja taniere de brigands.

Räuberei, t ./ . la rapine; Je brigandage.

Rauch hängen; mettre de Ja viandeä Ja fu-
mie.  Nach Rauch riechen oder schmecken;
sentir la fumee, Im Rauch aufgeben; etre
eonsume par Je feil ; fig.  s ’en aller en fu-
mee. Ciucu wohlriechenden Rauch in ein
Zimmer macken; parknmer nn appai tement.
trov-  Kein Rauch ohne Feuer ; kein Feuer
ohne Rauch; ii n'y a point de fumee sans
teil} point de feu saus fumee. v. Hütten¬
rauch, Zechenrauch.

Fig. Mer Rauch, Je. feu , Je foyer ; (v.
Feuerstätte er Hertz) it-  Ja chemiuee. ( v.
Feuermaucr et Schornstein) Seine» eige¬
nen Rauch habe»; mit Rauch angesessen
seyn; avoirim chez-soi, un-em-aisonäsoi.
Mau zahlet jährlich so viel für jeden Rauch;
un paye tant par an pour chaque eheminee.

Rauch-Altar. r. m.  l ’autei des parfums
Dieser Mensch hat sich durch seine Raube- chez les anciens Hebreux.

(<4u<i. «u4>* nat Ua  m »■*■»a 1 n OMfi/' Ul Ct)» 11/'fl .Qflltdf C *lf ln t\reie» bereichert; cethomme-lä s’estenrichi
par ses rapioes.

Räuberisch, adj. etaiv.  enclin, portea
fcrigander; adenne au brigandage, ä Jara-
pine. Einräuberifchts Bolk; un pcuple en-
clla ä brigansser. Eine räuberische Hand¬
lung;uneuetJon de brigand, de voleur. Auf
eine räuberische Art; en brigand. Räuberi¬
sche Erze oder Berg-Arten; (t . de mine')  d.esi
mines rapaces ou voraees.

Raubfisch, s, *»■ Je poisson qui menge
les autres; Je poisson vorace.

Raubgcflügel, s.«. v.  Raubvoael.
Raubgestudcl, s.n. les brigands, lesvo-

lenrs ; une troupe de brigands.
Raubgier, s.f. Ja rapacite.
Raubgierig, «# • et adv,  rapace; avide et

ardent älaproie ; it . fig.  avide ä Ja rapine.
Die Raubgierigkeit; v. Raubgier.

Raubkäfer, s. m.  lestaplülin ; petitin-
secte du genre des sca/abees.

Raubnest, s. n. le repaire, la retraite des
brigands. v. Raubfchlvß.

Raubschiff, s. ». le corsaire; vaisseau cor-saire.
Ranbschloß, s. n,  lechäteau de brigands.

habite par des brigands, ou  qui sert de re¬
traite aux brigands.

Raubsucht, s.f. la rapacite;l’avidited’un
komme enclin ä la rapine. i

Raubsüchtlg, adj. etadv.  rapaee ; enclin
ä la rapine.

Raublhier, S.n.  l’animal rapace.
Raubvogel, s.m.  l’ojseau de proie. Ein

junger Raubvogel; ein Aefiling; unbran-
ebier; un oisean branchier. Das Wejblei»
der Raubvögel; Ja kurmez.

Rauch, adj.etaiv.  velu, ne; ceuvert ou
gami de poii. (v. haarig) Rauche Hände
des Mains velues. Ein rauches Kinn ; un
menwn garni de poil. Ein raucher Muff
«« Schlüpfer; UN manchen de pelleterie ou
de fourrure. Eine rauche Mütze; unbonnet'
garni ou  borde de pelleterie.

Rauch, s.m.  Ufunee. Das grüne Holz

Rauch-Apfel, S. m.  la datiire; le fruit
d’une plante d’Amerique.

Rguchbad, v. Dampfbad.
Rauch beere, v. Stachelbeere.
Rauchbucke, Rauhbuche, v. Hagebuche.
Rauchen, v. n. (aveci’auxil. haben) im¬

mer; jeter de Ja fumee. Dieses Holz ist
nicht trocken, es raucht; ce boisn’est pas
sec, il fume. Der Ossi»raucht; Je foiir-
neau fume. Fig. et p-ov. Davon wird die
Küche oder der Schornstein nicht rauchen;
cela ne tcra pas boUillir la marmite. Das
Rauchen; l’etatde ce qui fume. Um das
Rauchen der Kamjne zu verhindern: pou,-
eviter que les chyninees ne fument point.

Rauchen, V. u. fumer, prendre du tabac
en fumee. Eine Pfeife Tabak rauchen; eine
Pfeife rauchen; tum er uns pipe de tsbac;
tumsr une pipe. Aus einer Pfeift rauchen;
umer d’une pipe. Er hat die ganze Nacht

geraucht; >1a fume' tonte la nult. DasRauchen; l'aet. de fumer,
Raucher, s.le fumeur de tabac. Lp ist

ein starker Raucher;e’eit un grand fumeur.
Räucherer, S. m.  l'encenseur: it.  le par-fumeur.
Räucherfaß, v. Rauchfaß.
Räucherig, adj, et adv.  qui seilt la fu¬

mee; it.  enfuml , eej rempli de fumee,
«oirci par Ja fumee. Diese Wäsche riecht
räucherig, riecht nach Rauch! ae Urige sent
la fumbe. Räucherige Tapeten ; des tapis-
serics enfumees. Räucherig machen; ein-
räuchern; enfum-r.

Räucherkammer, s. f.  la chambreafumer
U viande.

Räucherkerze, s.f. das Räucherkerzchen,
Räuchcrkügclchen; Ja pastillea brüler.

Räuchern, v. a. et ». ( JW i’auxil. ha¬
ben) fumer; mettred la fumee; it.  par-
fumer. Schinken räuchern; fumer des jam-
lions. Häliugc räuchern; fumer, saurer des
harengs. Eine geräucherte Ochsenzunge;
une laoguc de boeuf fumee. Zur Pestjeir
werden die Brieft und Maaren geräuchert,9h
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en tgmps de peste on parfume les lettre»
et les marehandises . In einem Zimmer
r«»chern; einen wohlriechenden Rauch ma¬
chen; parfuintr une ehambre. Vor hen
Altären räuchern; eneenser les autels.
Mit Wachholderbeeren räuchern; parfu-
mer avec du genievre , avec de» gtsines de.
genievre . ( v. ausräuchern , beräucher »/
durchräucher». einräuchern) Fix. Einem
räuchern, Weihrauch streuen, (schmeicheln);
encensct qn . Das Räuchern ; fact . de ku-
nier de Ix viaude,elc , la fumigation ; l’ac-
tion d’exposer un corps ä la fumee ; it.
l’act . de brütet qq. aromate ou qq. liqueur
pour en repandre la fumee . Das Räuchern
in den Kirchen und vor den Altären; l’en-
eeusement.

Raucherpfanne, s.f. das Räucherpfäun-
chen; la cassol.ette; it.  v. Rauchfaß.

Räucherpulver, s. n. la poudrei parfu-
mer ; le pjrfum en poudre.

Rauchfang, s. in.  la eheminee, le tuyau
par oü passe la fumee ; ( v. Schornstein ) r'e.
la hotte de eheminee. ( v. Schornsteinr
lmfch) Das Rauchfanggeld; le fouage. v.
Herdgeld, Der Rauchfangkehrer;v.Schorn¬
steinfeger.

Rauchfärher, S. nt. le teinturier fourreur.
Rauchfaß, s. n.  l 'eneensoir; it.  la na-

vette oü cst l’encens . Der RauchfaLt -ager
in Len katholischen Kirchen; 1« turikeralre;
le clo>c qui porce L’eneensoir ä l ’autel et dans
les processions.

Rauchsiügel,r .»-.lephaleneäailes velues.
t Rauchfüßig, udj.ctadv.  pattu, ue. Rauch-

füßige Dauben; des pigeons pattus.
Rauchfutter, v. Rauhfutter.
Rauchgar, odj. et adv. rauchgare Felle;

des peaux passees ä poil.
Rauchgeld, v.Herdgeld.
Rauchhaber, lehaveron; -orted'a-

voine sauvage et velue.
Rauchhandel, s. m. le traSque, le negoce

en pelleterie.
Rauchhändler, s,m.  le fourreur;qui vend

toutes sortes de foumires ; le pelletier;
Biarehanii pelletier.

Rauchholz , s. «. (ti forest .)  le bois feuil-
lu et eil etat.

Rauchhuhn, v. ZinShuhn.
Rauchig, aij. et adv.  quifume; it.  enfu-

tue. ( v. räucherig) Eine rauchige Küche;
une culsiuc qui fume.

Rauchkammer, v. Räucherkammer.
Rauchkcrze, v. Räucherkerze.
Rauchkoble , s. f, le fumeron.
Rauchkugel , S. f,  ( t . d'artif. ) la pelote

fumante.
Rauchleder, s. ». le ciiir bronze; Sorte

de cordouan noirei du cdte de la chair.
Rauchlederne Schuhe; couliers de cuir-
br °"z*- v- aufratchen-

Rauchloch, s. n.  le trouä fumee ; ouver-
ture par OÜ sort la fumee.

Rauchxfannr, s.f. v. Rauchfaß et Rau-Hei'vsamil.
Rauchpfennig, s. m. v. Herdgeld.

Rauchpnlvek
Rauchpust'er, v. Raucherpulver.
Rauchschwalbe, S,f. l 'hirondelle de che*

minee.
Rauchschwarz, s. n. v.  Rauchleder.
Rauchsteuer, s.f. v. Hersgelo.
Rauchtabak, r. m.  le tabaca fiimer.
Rauchtopas, v. Aftertopas.
Rauchverständige , r. m.  ein Mann , wel¬

cher dem Rauchen der Kamine abzuhelfen
weiß ; un fiuniste.

Rauchwerk, Räucherwerk, s. «. le par.
ftim , l ’eueens ; la pastille ä builer , etc . ;
tout ee qui etant brule , sert ä repandre une
odeur agreable.

Rauchwerk, s. n.  la fourrure, la pellete.
rie ; tautes sortesde peaux passees et gar¬
nies de leur poil ; (v . Pelzwerk ) it . {t . de
ch. ) les betes ä poil.

Rauchwerkcn, v. (t.forest.) ebrancher
un arbre ; eouper les branches d’un arbre.

Rauchzehnte, S. m.  la dime de charnage.
Aaude , s. f.  la croüte d’une V.

Krille.
Räude,r./ . la gale. (v. Krätze) Die Räu¬

de der Schafe; lerae; sötte de galequiat-
taque les brebis . Die eingewurzelte Räude
oder Krätze; la regne. Die Räude der Bäu¬
me; la teigne, e.qieee de gale qui vientd
l’ecorce des arbres.

Räudig , ctdj. et adv.  galeux , euse ; it.
rogneux , euse . Ein räudiger Huud ; U!»
ehieu galeux . Eine alte räudige Hündilin;
tme vieille chienne rogneuse . Frov.  Ein
räudiges Schaf steckt die ganze Herde au;
il ne faut qu’une brebis galeuse pour gä-
ter tout un troupeau . Djc Räudigkeit ; i ’e-
tat de celui qui a la gale tu  la rogne.

Raufdcgen,r . ,». labrette.
Raufe, s.f. dit Riffel; la drege; Instru¬

ment pour egrener le lin , pouren separer
la graine ; it.  le rätelicr au - dessus de la
mangeoire dans les ecuries ou dans les e-
tables , pour ymettre le foin qu’on donne
ä manger aux chevaux , aux boeufs, ete.
Heu in die Raufe stecken; mettre du foin
au rate Her.

Räufeln, riffeln, v. a.  dre'ger. Geräufcl->
ter geriffelter Flachs; du lin drege.

Raufen, v. a.  tirer; it.  arracher. ( V.
auöraufcn) Linen bey den Haaren raufen,
tirer qn . par les chcveux . Einem die Haa¬
re aus dem Barte raufen; arracher* qn.
les poils de la barbe . Flachs , Hanf raufe »,
aus der Erde ziehen; cueillir, arracher di»
lin,du chanvre . Den Flachs raufen , räu¬
feln, riffeln; dreger le lin; en separer 1*
graine en le passant par la drege . Eine
Gans raufen; v. rupfen. Sich raufen; mir
einander raufen; so prendre aux cheyeux»
it,  se battre ä coups de poing ou  d ’epeef
se chamailler.

Raufer , S. m.  le breitenr , ferrailleur , sps.
dassin ; it, ( t . de chapel. )  l ’arracheur . v.
Rupfer.

Rauferei, *■/ . 1* batterie5 quereile o*
il y a des coups donne *.

Rauf.



Raufholz
Raufhol;, s.n. le peloir; outrl des me-

sissiers pour öter le poii des euirs . :
Raufwolle , - . / . la pelnre ; la laine qmtotnbe aux brehis ou qu’oa «eur arrache,

de 7titgissi)  Ja bourre Jsniccj bourrc
«ui uroviest de Ja laine.

Raufzauar, s. f.  la grosse teniille des
forgerons . Das Raufzänglein ; lespincet
trs pour s’arracher le poil.

Raugraf, s. m.  die Raugrafinn; Je, la
Raugrave ; ancitnne denomination d’une
brauche des cojntes du Rhin.

Raub, ndj. tt adv. rudej äpre au toucher.
etdont la superficie est inegale et dure ; it.
rüde; äpre au gout ou difficile a sapporter:
it, tn pjrlcmt du son de la voix, rauque, rü¬
de, äpre et comme enroue ; it . fig. rüde ,
fächeux , severe ; rudement ; d’une maniere
rüde ; avec severite . Die grobe uni neue
Leinwand ist überaus raub; la tolle grosse
et neuve est extremement rud «. Dw Gand»
stein fühlt stch raub an; le gres est rüde au
teucher . Ein tauft « , unebener , holperich-
tev Weg; un chemin rüde, raboteux. Zme
raufte Haut haben; avoir la psau rüde.Rauher(herber) Wein! du vin rüde. Eine
rauhe Stimme; une voix rüdes» rauque.Der Ton feiner Stimme ist rauh; eSift et¬
was Rauhes in seiner Stimm .- z le son de
sa voix est rauque ; il y a qch . de rauque,
dana sa voix . Einen rauben Hals haben ;
etre enroue . Rauhes W -tter ; eine rauhe
Witterung; un temps rüde. On appeile rau¬
he» Futter, du fourrage,— le foitret la
paille qu’on donne aux bestiaux . Ein rau¬
hes Mauerwerk; un hourdage; un maqon-
nage glossier . Eine raube Mauer «uffüh»reu; honrder, maqonner grossierement.
Rauhe ( ungeschlachte) Schraffirungen;
(t . dt gras, .) des hachures bourrues . Fig.
Ein rauher Manu; ein Mann von rauherGemüthsart, von rauhen Manieren; un
homme rüde , austere ; un boinrne qui a l’hu-
meurrude , l’espritrude ; qui a destna.nieres
rüdes . Eine rauhe ( harte ) Gchkeib-Art;
nn style rüde . Diese Verse find rauh , sindhart; ees vers-lä sent rüdes. Einem rauhe
Morte geben; einem rauh begegnen; dir,
devparoles rüdes ä qn. ; traiter rudement
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chose rud*, inegale, dp re au toucher; it . (t.
dedrap.) lainer Tuch tauften; lainer du
drap. Tuch, das überall gleich gerauhtt ist,
vollhaariges Tuch;drap depiete. Das Rau¬
hen des Tuches; le lainage. Das Rauhe»
im ersten Walser; le lainsxe en premidr*
eau ouen  harman.

Rauher, s. »». der Tuchrauher; le lai.neur.
Rallftiqkeit, S. f. la rudesse; quaüted*

ce qui est rüde. Di ’Rauhigkeit der Haut»
la rudesse de la peau Die Rauhigkeit der
Gtimme;la ru.le.se de la voixD R̂aubig»
fett (.Heiserkeit) d,gHal -' -S; Renrouement.Fig. Die Rauhigkeit der Gttke»; la rudere»des moeurs.

Rauhhodel, s. m.  1« riflard; rabot ä de»
grossir.

Rnchreif, s. m. legivre. Diele NachtiT
ein starker Raubreif gefallen, eg hat diese
Nacht stark geraubreifet; eene nult 11 erd
tombe bien du givre.

Rauhreisen, v.n. (avec l'mxil. haben)v. Rauhreife.
Rauftschltifer,5.i«. l’emouleur de cognees,

de Haches et de pareils outils de fer.
Rauhwake, s.f.  letuf. V. Tos, Tosstci».Rauke»s.f.  laroquette. (plante)
Raum, s. m.  l’espace, «tendue de lieu de

puis un certain terme jusqu’ä un autre ;
it.  le lieu ; l’espace qu’un corps occup« ;
it.  la place; (v, Platz) it-  la capacite' ; la
profondeur et la iargeur de quelque chttse
consideree comme contcnant ou peuvanfc
contenir; it. (t . d’urcbit.) l ’espacment ; (v.
Zwischenraum) it.  Rsntra-deux. Ein gros¬ser, ein langer Raum; un grand, un long
espace. Ein leerer Raum ; un Cipaee vide.
LS ist nicht Raum, nicht Motz genug da*
il n’y a pas assez d’espace Die Räume i)e$Himmels; les espacesdu ciel. Jeder Kör¬
per nimmt einen Raum ein. füllet eine»
Raum aus; tout corps occupe tia lieu, rem-
plitun lieu. Der innere Raum eines Ge¬
fäßes, eines GchiffeS; !a eapaoitäd’un va-se, d’un va-sseau. Der Raum in einem
Schiffe; derPlatz unter dem untersten Der^
decke; la cale; le 5ond de cale. Man hat
diese Waareu in de» Raum aelegk; on *qn. Die rauhe Seite , das Rauhe heraus mis CCS marchandisesä kon.! de cale. Derkehren; Emst brauchen; userderigueur, de Raum in de» Galeeren, wo die Soldaten

rsvente. schlafen; le eouradoux ou  courtoir de ga-Rauhbank, s. f.  v . Rauhhobel.
Rauhe, s.f. la mue. V. Mause.
Rauhe, Räuhe, s.f. v. Rauftiakeik.
Rauhe, s. n.  cequirend uu corps rüde etkpre. Deu Marmor aus dem Rauhen bear¬

beiten; degrossir, debrutir le marbre. Das
Rauhe(den Bart) von einer Feder absttei-fen; e'barber une plume. Onditfg.  Ej ist

U-re. Der Raum zwischen zwei Verdecke» ;
l'entre.pont. Der Raum zwischen jwei Bal «.ke» oderManern; la travee. (v. Zwischen¬
raum) Ein allzuweiter Raum zwischen de»Dalken oder Sparren eines Gebäudes; uns
elaire-voie. Der Raum zwischen den Gäu¬le,-; l’espacement des colonnes. Der Raum
zwischen diesen beiden Grundpsablenl’en-in diesen Worten etwa« Rauhes, etwas tre.deux de ees denx püotis. Der RaumHartes, welche« mißfällt oder anstößiq ist ;,zwischen zwei Z-ilen ; I’entre-Iigne; l’in-

>1 y adans cesmotsune rudessequichoque.iterligue; l’>space ent, ^ deüx lignes. £ i»
r , . , . 'allzu weiter Raum zwischen den Wörter»Raudeit , s.f.  la rudesse. v. Rauhtakett.ieines aedmckte» Buches; un trop -n-ndiRauhen, v.a. rendre la superficied’unelespace qn’en laisse entre lesmots; (t *dim.

I fr .)



2 4 ° Raum

fr .)  UN colombier . Den gkhökigen Raum
zwtschen zwei Dingen lassen; es,wer . Zwi¬
schen diesen Bäumen ist nicht Raum aenua
gelassen wurden ; ces arbres -la ne sontpas
bien espaces . Der Setzer läßt nicht Raum
genug zwischen den Zetten ; le compositetn
n ' espaee pas bien scs lignes.

Au figuri der Raum signiße !c Heil, lc
moyen , l’occasion , le temps penr faire «ne
chose . Raum zur Buße - eben; donarrlien
A larepentanCe . Man muß ihm Raum und
Zeit dazu lassen ; iS faut itii cn laisser le
temps et l’occasion . Der Vtrsuchunq Raum
geben ; « der ä la tentation . Diese Ent¬
schuldigung kaun hier keinen Raum finden;
cette excuse nepeutavoirlieu , ne peut tiou-
ver place , n’est pas reccvable , vaiable.
Ich hoffe, Sie werden meiner Ritte Raum
geben ; j ’espere que vons m’accor .lerez ma
dem amte. Das sind Gedi-nken, welchen man
nicht Raum neben, nicht >achliänenmußi
ce sunt -l-t der pensees qu'il ne kaut pas
entretenir.

Raum , v. Rahm , Milchrahm.
Ranm -A ker, s. m. l’ancre de la cale . v.

Notb -Anker.
Räum -Lisen , s. n,  V. Räumer , ( e. de

Strrur .)
Räumen , v. «. äterune chosp delapla-

ce oü eile etoit ; faire place , ( v. abräll-
men , aukräum/n , anSräumen , re. ) Einen
Platz , den man nvn  bat , raunt .n ; de' loger;
sortir d’un Heil, d’nne place qu’on oeenpe.
Da «Land, das Königreissi räumen t vider,
quitter le pays , le royanme. 9I«f Ostern
must er das .Haus räumen ; il dort vider
lainaisoua Paques ; (t . de frat . )  il doit
deguerpir samai onä Päques. Die Stadt
räumen ; desempirer !a ville . Einen Brun¬
nen . Graben , re. räumen ; eurer , e' curerun
pnits,un küsse, etc. Dis Tabakspfeife räu¬
men ; nettoyerla pipe Einen Hasen räu¬
men ; de'bnrrasser nn port . Fig. Das Feld
räumen ; qnitter le champ de bataille ; se
retirer apres une defaite . Einen gU« dem
Wege räumen ; es defaire de q». ; _oter la
vie ; faire perdre la vie a qn. Ein HiNber-
niß eine Schwierigkeit aus dem Wege räu¬
men ; lever un ebstacle , une difficult £.
Das Raumen , die Räumung ; l 'aet . de, etc.
Die Räumung eines unbeweglichen Gutes,
eines Kaufes , re. ; le degnerpissement d'un
immeuble , d'une maison , etc . Die Räu¬
mung eines Hafens von den darin befind¬
lichen Schiffen ; la debacle , le debarras-
sement d’un port, qiiand ob  en retire les
vaisseaux vides pour faire approcher du
rivage ceux qui sont charges.

Räumer , s. tu. le cureurj qu >eure , qui
Bettoie ; de serrur .) le rifloir ; lime
un peurecourbee parlebout . v . uusn, Rla-
kenräumer,Erdräumer , Hafenräumer , Huf¬
raumer , re.

Räumfeile , lerilloir . v . Räumer.
Jiaumig , räumlich , v. geraum , geräu-

mit-

^ Nanmnadel ,
Räumnadel , s.f. le degorgeoir ; instni-

ment pour ouvrir la Iumi£re d’un canon
lorsqu’il s’y est amasse de l’or Iure.

Raunen v - a.  einem etwas itt das Ohr
raune» ; suggerer , insinuer qch . a qn. en
chuchotant ; lui dire qch, dans le tuyau de
l’oreille.

Raunen , v .n. ( avec l 'auxil. baben) nu>er.
(t . de cb.) Die Hasen raunen , um de»
Hunden , welche sie verfolgen , zu entkom¬
men ; les lievres rusem pour se derober
des ehiens qui les poursuivent . v . msA
wechselt! >' ( r deeb .) ,

Raupe , ' ./ . la ehenille . v. Bärenraupe,
Dernraupe , Ri,igelraupe , re.

Raup -Eisen , n. dteRaut ' enschere; i’e-
cheriüloiv; mstrumentpeuröter lespaqaets
de chenilles.
. Raupen, ff- eclieniller ; öterles chenil¬
les. Wenn Sie nicht raupen, wenn Sie
Ihre Bäume nicht raupen , so wird kein
Blatt daraus bleiben ; Si vousn ’echeuülez
pasvosarbres , ilu ’y restera pasune feuil-
le. Das Raupen , l 'aet . de, etc.
. Raupenklee, ' . m.  la ehenille , le scor.
pioide . (plante)

Rain erntest, s. n.  lepaquet de ehenille «.
Raupen irliere, s.f.  v . Ratip -Eiie» .
Raupen stand s. m.  l ’etaf de ehenille.
Raupentöbter, ' . «>. l’ichnenmon . Qnsec.

te.)
Raupicht , u)j . et adv.  ehetif , ive ; cheti-

rement. ifof .)
Railpia , adj. et «fk '.tioUct Raupen; plein

de chenilles.
Rausch, f». l’ivresse ; l’etat .d’une per-

sonne ivre, Er bat einen Rausch; il est ivr».
Einen halben Rausch , ein Räuschkein, ein
Räuschchen habe» ; btre en pointe de vin ;
etreentredeuxvins ; eire gris, u, peu gtis.
Sich einen Rausch trinken ; sich betrinken;
s’enivrer , se griser. Einem einen Rausch
anbängen , ihn betrunken machen ; eni-
vrer, griser qn. Den Rausch ausschlafen;
enver son vin ou  sa liiere. Er hat den
Rausch ansgeschlafen ; der Schlaf hat ihn
nüchtern gemacht ; le sommeil I’a de'senivre.
Den Rausch benehmen , vertreiben ; de' seni.
vier. Einen Übeln Rausch haben ; im Rau¬
sche zänkisch seyn ; nvoir le vin mauvais;
etre querelleur quand on a bu. ft hat einen
lustigen Rausch ; er ist lustig, wenn er ge¬
trunken hat ; il a levingai ; ilestgai q̂nand
il abu . Fig. 3tn Rausche des Vergnügens,
der Freude ; dans l’ivresse de la joie . On
appelle aussi Rausch , le rachitisrae , — uri§
maladie du ble et de la vigne.

Rauschbeere , s.f. die große Heidelbeere;
la brnyere bacciKre ; it.  le vacinet des ma»
rais ; l’entpetrum.

Rauschen , V. ». (avecl ’auxil,fya.b!n)  eni-
vrer;rendre ivre. ( v. berauschen) it.  faire du
bruit ; bruire . Man höret die Wogen , die
Wellen rauschen ; on entend bruire les va-
gues, les flots. Sauft , angenehm rutschen;
gazotiiUcr . Ich höre den Bach rauschen;
^ j'entends



Rauschen
j'entenHs gazouillerle ruisseau. Das Rau¬schen der vom Winde bewegten Matter;lebruitque font les ftuilies agite'es parlevent,!e breit. Das sauste Rauschen oder Rie-!sein des Baches; le gazouiilementd’un ruis-!seau. Das Rauschenemes seidenen Zeuges;le crid' ilne Stoffe de soie.

Rausche»/ «-»■(avec Pguxil. sepn) fairedu biuit. Vorbei- rauschen; passer »veebriiit. Daher rauschen; veniiyavancer avccdruic.
Rauschgesb/ s,»- ivther Arsenik; le real -;1gal, reagal; l’arsenic rouge.Rauschgold/ s, ». !e clinquantRauschgrün, v. Blasengrün.
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Rautenvieri,' g,r./ . le rhombe. v.Raute.Rauikllweise, adv. en losarige. V. rauten¬förmig.

* Ravelin, s. n. (t . Aefurtif.) le ravelin ; lademi lune.
Raugras, v. ReihgraS.
Real , s. nt. lercal ; (pl. les reuitx) it . Istreale (pl . lesriules) i p .ecede monnoiequia coms en£ spagne.
Rebe/ s. f.  la cep de vigne, picd de vi¬gne; la vigne; plante qui porte le raisin ;>(v. Weillstock̂ ir. lesarjvent . (v. Rkbhviz)Mnea » einem GelänoerbinaufaejS eu-, Re¬he; un eep de ti ei Ile. Die Reben: les cepside vigne ; la vigne. Ein mir Rebe» bc-Rauschqrün, v. Biaicngrun . . *■— . . . . .Rauschpfeife/§./ . la quinieKruvantedans pfianzk-r Berg ; mit- montagne planteedelesorgues. ’ jceps de vigne. Du Reben biüh n ; 1s vi»Rauspern, V-. ». (anecl'antrri. haben)sjch;Lua est en üenrs. Die Reben schneiden;räuchern; tons'er legeremeut en crachant. tailler la vigne. RebensReb olOschneiden;Raut«/ r. / . larue. V. Eberraute,Souperdusarment. Die Reoei!Pfählen; «.Gartemaute, Oeisrante, Mr.urrraute, :c.) eltaeasser,a vigue. Dir wild, Rebe; lavi-Ii . 'üh Raute ; le earreau. (v. Feufterrau- gne sauvag-.Dl . Redtii rrsrieren gar leicht;ttr Fensterscheibe) it .la losnnge; figure ä la vign, est fort sujettehgelrr.quatre cthes egaux, avant deine angles ai- Rebell/ s. m. le rebelle. Die Rebellin»;gus et deax autres -ob.ua ; le rhombe. ft -la icbelle. v. Aufrühier.führti» seinem Wappen drei Raulen; >1porte en ses armes trois ’osanges. ß etbeiltkRauten; lösanges tranthees. Cr führt einaus blauen und goldenen Rauten bestehen¬des Feld in feinem Wappen; ,1 porte lo-sanged'oretd ’azur. Einedurchstchtjgeoderdurchbrochene Raute in einem Wappensrme rnacle. Line länglichtt Raute ; NNrlio,»beide. Line rund durchlöcherte Raute;in einem Wappen; un rustre. Die Rau¬te» a» einem geschnittenen oder grsckliffeneu Steine; Jos faeettes. Rautenförmigfchneidkil odei schleifen; sacetker. Ein rau¬tenförmig, in Rauten geschnittener Dia¬mant; uiidiamantä faeettes; un diamantfaeette. Die Raute auf einer Spielkarte;le carreau; depeiitseaneanx ronges DasRauten-Ast, derRautenkönig- l'as de ear¬reau, le roi de earreau. Er hat Rauten um-geschlage» ; er spielt in Rauten; ll awurnecsrrfju , iljoneen earreau,Ränken, v. reuten.

Rauten-Lssig, s. ns. levinaigrederue.Rautenförmig, tij . et adv. losange, eejenlosange; rhomboü'e; en rhombe. Derrautenförmige Schultermuskel; 1« musclerbvmboide; le rlivmbvide. Rautenförmig,schneiden; kacetter. Ein rautenförmig" 'fchnittener Diamant; un diamant taiiie afaeettes, un diamant facette.
Rautenglas, J-n . le poiyedre; tin verre;tailie d plüsieurs faeettes; un verrs facette.Rauteiikranj/ s. m. la eouronne de nie;it. (t , de blas.')  le crancelin.
Raulenkranz, e. ». (r. de blas.)  la eroixlosaugce.
Rautcnschild, s. m. (t. de blas.) l’ecude
Rautenstein, r. »». une pierre tailleeäfaeettes; it . un diamant rose, tu tose. v.Rosette.
fliCT. All . F&. T. II.

la icbelle. v. _ __Red.He, v. Wunderblume.
Rebellion, v.Aufruhr, EmpönKg., Reb.lllten, D. ti. (et/cc Vauxil.  haben)jsichenivLien; serebeller.RebkUisch, adj. et adv, rebflle. v. aufaührisch.
Rebeu-Asche, Rcb-Asche, s.f.  la cendrode sarment.
Reden-Auge, s. n, le boptoN, bourgeoaie vigne. v.ÄUge.
Nebenblatt, S. n. la fetiille de vigne.Rebendolde, l’oenanthe. (plante)Rebengeländer, v. Weingelä über.Rel euaort, s »». der Gott der Reben; lellieu de la treiUe ; Bacchus.
Rebeuholz, Rebholj, S. n. le sarmentjle hois que boufie le tep de vigne. Das Sie*chenbolz, welches bey Le»!Schnitte qel ffe«wird; (t de vignerm)  la courec. CiNBÜN-sei Rebhol) oder Reben, nn faxot de sar«'ment.
Rebenlaub, v. Weinlaub.
Rebenincffer, Rebmeffer, s.n. la serpette.Rcbenpfahl, Rebpfabl, v. Wcinpfahl., Reben,afr. s.<«• laseve de la vigne; it.j/g. le vin; le.jus de la treille.a| Rebenstecher, ( Rebsticher) r. le ver-- êoquin; sorte de ver qui rouge les ceps de

fil

|(Vigne.
Rebhuhn, v. Rcphuh».RebS, Ribs-Oehl, v. Rübsamen, Rüb-amen-Oebl.
Rebstboß, s. »>. I- hourgeon de vigne;nouveau jetde lavigne.
Redspitze, S.f.  le tendron de vigne.Rebsticher, v>Rebcnstichcr-Rebstock, s. m. le cep de vigne. v. Rebe«Rebwelle, s.f,  la javelle de sarment.Rcbwmm, v. Rebensticher.Recenscur, v. Kunstetchttr.
Recrpk, s. n. la receüej «crit ani ensei-Ä eno



242 Reccß j' Rechenschule
S' !e lacomposition de certaines drojufs ou!chenschaft gezogenJ!i werden,' eet komme
i , r«dieus pour guerirun mal ; it.  l'oriloii- 'rneritoit d’̂ tre recherche.
nance ; ecritpar lefjuel lemedecin orduime
qch. Geben« je mit das Recept zu diesem
Arjeueymills'. ; donnez moi la rccette de
<.c remele. Das Recept zum Upotheker tra¬
gen; porterl’orbonnancechezl’apotliicaire.

R ccß, Reieß, s. m. le recez; (v. Ver¬
gleich, Vertrag) it. le plaidoyerd'un avo-
cat ; »/. le reslc, le reliquat. ( v. Rückstand)
Im Reccffc>' vn; einen Receß machen; etre
en re te. Das Receßbuch; le coniröle des
deites d’nne inine.

R chbeere, s.f. der Kellerbals; 1s bois
gentil ; i’anreole femelle; ie mez£reon;
it.  le groseillc sauvage.

Rechen1». w -le rateau. Tin kleiner Re¬
chen; UN ratelet. Ein Rechen mit hölzerne»,
mit eisernen Jahnen; «« ratranä dents de
bois; ä dents de Fer, Tin Reche» voll; une
ratelee. D -r Rechen an eiNtmLeiche, durch
welchen das Wasser abläuft, die Fische«der
zurüekgehalten werden; l’egrilioir; grille
paur empechcr que le poissonne Sorted’un
etang. Der Rechen in den Gchlage-Uhre»,
der Steller; lerateau; it. le regulateur.
Der Rechen stiel; le manche del-ateau. Die
Rechenzäbne; die Zäbne eines Rechens;
les dents de raten,.

Rechen, D. a. ratelet; amasser ou unir
aveo lerateau . Das Heu zusammen rechen;
rateier les Foins. Die Gänge in einem Gar¬
ten rechen; rateier les alleesd’un jafdin.

Rechenbrett, .s.n.  tablettc de boisdre¬

Rechenschule, s.f. l’ecol*d’arithmetique,
oü i'on enseignel’arithmetique.

Rechenstab,r. das Rechenstäbchen;
bagnetteLealeuler de, ogaritbrnes. Die
Rechenkunst Lurch Rechenstäbchen; la rau.
dologie.

Rechenstift, e. le  crayon. v. Griffel.
Rechentafel, s.f. la tablea ealeuler.
Rcchentiich, s la tablea ealeuler.

Der Rechentlsch der Alten; l'abacot; table
’oü. I’on gravoit des nombres pour appren-
dre l’arithmetique.

Rechnen, V. -I.et». (avecVauxil.  haben)
chiffrer; marquer par chdlres cnnptsr
avec la plume; it.  compter, calculer; sup-
puter ; venir ä compte; mettre en compte
»,,en ligne de compte ; it .ßg.  compter, ti.
puter, estimer, mettre au rang, au nombre
de, etc. Rechnen lernen ; apprendre a Chif¬
frer. Lr kann nicht rechnen; il ne saitpas
ohiüreTi Er kamt gut rechnen; er ist ein ge-
schickter, ein fertiger Rechner; ü chitFrc
bien ; e’est un habile Chiffreur. Mjr Re¬
chenpfennige» rechnen; ealeuler avee des
jetons ; jeter . ®ie gnt na l̂>3fl^ml nach
Monaten rechnen, (berechnen) ; compter le
temps par annees, par mois. Van einem
gewissen Lage zu rechnen oder tu zählen an¬
fangen; «iaterd'un certsin jour. Etwas
an Len Fingern her rechnen; compter qch.
sur ses doigts, par ses doigts. Falsch rech¬
nen, verrechne»; se mecompter; se trom-

b«rd, garnie a la surface de fils d’archal per-iper dans son calcul. Zusammen rechnen;

pendicnlaires, dont les rnarebands rnsses etjsommer. Mit einem rechnen; sichmitlhm
autres se se vent pour kalte lenes ealenls, au berechnen; eornpter avec qn. ; venir a

moyen de corauxmoavans qui sont adaptes compte. Ich will das Nicht rechnen-; je ne
ä ces fils. ’mettrai pas cela en compte. Mit dazu gk-

Reckenbuch, r. ». le livred'an'thmötiqiie/ rechnet; y compris. Wegen dieser Summe
Rechenei, r./ . die Rechnungskammer; la haben wir noch nicht mtt einander gcrech-

chambre des comptes. Das Rkchenei-Amt; net ; nous n'avons pas encorc compte de
la eourdes comptes, leette semme. Rechnen Sie einmal jufam-

Rechenkammer, v. Rechnungskammer. 'men, wie hoch sich alle diese Summen belau-
Rechenkerbe, S.f . (t. d'berl.') la coulisse fen; supputeza quoi tonte, ces sommes-ld

de rateau
Rechenkunst, S. f.  l’arithmetique; Science

der nombres; l’arf. de calculer. Die Re
chenkunst mit Buchstabe»; l'art. de faire
vn  calcul avec des lettres ; l’algebre. Die
Rechenkunst mit Zahlen; l’arithmetique
numerale.

Rechenmeister; r. m. rarithmeticien, qui
s'ait l’arithme'tiquej le maitre de l’arithme¬
tique ; qui enseigne l’arithmetique.

Rechenpfennig, s. m.  le jeton. Mit Re¬
chenpfennigenrechnen; jeter; ealeuler avec
des jetons.

Rechenschaft, s. f . s. pl.  le compte; le
tapport de ce qu’on a fait en une affaire;
la raison quel’°n en rend. V »Nseinem Ver-
tlÄltcn Rechenschaft geben; rendre compte
•u  laisdn de sa conduite. Einen zur Rk-

forb<tn oder ziehen; demander
eompie a qn. ; tirev raison de qn. ; recher-
»herqn. DieserMannverdiente'jm Rr-MN; man mußrechnen, daß dieserGemral

montent. Wir wollen einmal rechnen yaus-
rechnen), wie viel Jahre es sind; suppu-
tons combieu il y ad ’annsss. EiNsitt das
andere gerechnet; l’wi portantl’autre. Ein
Jahr in das andere gerechnet; bon an, mal
an ; compensation faite des mauvaises an¬
nees avec les bonnes; it.  annee commune.
Ein Jahr in das andere gerechnet,trägt ihm
sein Gut so viel ein; bon an, mal an, sa
teere lui vaut tant; s» terrevaut tant »nnye
commune. Fig. Einen Itnler die Gelehrte»
rechnen, (zählen) ; mettre qn. au rang des
savans. Ich darf Mich nicht darunter rech¬
nen; je n’oserois me mettre du nembre.
Auf einen rechnen; compter sur qn.; faire
kond sur qn. Rechnen Sie darauf, daß Tie
mich immer bereit finden werden, Ihne» zu
dienen; comptez que vous me trouverez
toujours pret ä vous servir. Man MUß die¬
sen General für zehn tausend Mann rech-



Rechner J Rechnung 245r «.„ »A;a rebn tausend Mann; Fig. Ihrer Rechnung(M ’ynuna) na»s»viel tst, att reyn̂ am̂ miUeirt,ttcöt. öfla f0 ,«yn ; a votre compte cela se¬il faul ceL **<cSt)tr , je k»icainsi. Dieser Richumgnach(wenn sichh“T " honncur̂J faifglote decela. Laschte Sache so verbal-) >, ^ ich, daß ernichtmek>8h0"c,Ua chifi'rer, de comptcr, ete-.umr- cfot hat- *ce ompte-,a j■vo.s qii’tlRechnen, 1aet. de i ,,I - .I- in’apastort. SichRechnung ausetwas ma¬chen; compter, kaire kond surqcli. Einemeinen Strich durch sie Rechnung mu. eu;

Rechner, s. m. Ie chifFreur, le caleula-leur.
Rechnung, S.f. le calcul, la supputation,le compte5 it.  le compte , l’ecrit oii Ton afait le calcul , et la supputation dece qu’on

a mis oi! qu’on a reqn, ou de tous les deux ;it . le  memoire ; it.  les parties ; les articles
d’un memoire .. Die Rechnung mit Buchsta¬ben, Mit Rechenpfennigen, rc. ; le calculavec des lettres ( 1’algSbre) ; le calcul avecdes jetons . Eine genaue , richtige Rech¬nung; UN calcul exact. Seine Rechnung!(Berechnung) ist falsch; la supputation est:fausse . Eine Rechnung mir Brüchen ; UN
compte rompu .Nach meiner Rechnung ; se-lon mon calcul . Die Rechnung mit »« an
den Fingern; ladzetplonornie; la rnanibrede comptcr par les doizts . Eine Rechnungmache«, aufsetzen; faire, diesseruncompte)Rechnung führ «, halten«taun; tenir com

ler .urzer les projets de qn . Etwas auf feine
Rechnung nehmen; prendre qok. sur SON
compte , sut soi ; se eliarget ;e qcb . SeineRechnung bey etwas finden; trotiver son
compte , son prsfit a qch . Da » ist auf Ih¬
re Rechnung ; eela va sur votre compte;vous cn serez responsable . JProv. Q ;e Rech¬nung ohne den Wind machen;compter sau-
s<m bäte . Richtige Rechnung erhält guteFreundschaft; les bons eomptes kont les
bous amis . Rechnung Hai Wandel ; wennma» auch noch so gut gerechnet zu habenglaubt, so thut man wohl, es noch einmal
zu überrechnen; a tont hon compte revenir.Rechnungs-Ablegr, r. !erendant; ec-
lui qtii rend un compte. Die RechllUNgsab-jleg rinn; la rendante.' CVS. J . .. . .u fi CU f«.. . t. - -pte . Et »e R -chnung schlteßen arreteruni Rechnun . s-Abnabme , RechnuitgS-Abhö-eompre ; arreter desparties ; it.  dorre ün .rung , s.f.  l 'audition de compte.compte . Eine Rechnung in Ordnung brin - Rechnung « Abnebm r,Rechmina «-Abhö-gen; regier UN compte, UN memoire. Die rer, r. >». l’opant; eelniz qni on rend UNRechnung eine« Handwerkers berichtigen;'

reglet le memoire li’nn ouvrier . Eine Rai ¬nung noch einmal diirchgehen; revolr un
compte . Eine Rechnung abbören ; ,mir un
compte . Bringen Sie ' diese« Nicht mit istRechnung; ne mettez pas cela en ligne de
compte . Diese bryden Artikel laufen stark!in die Rechnung, vergrößern die Rechnung'

compte en jnsttce . Die Rechniings -Abneh-merinn; l'ô ante.
Rechnungs-Akt, s.f.  lamethodede cal-culer , de nombrer.
Rechuungsbeamte, S. m.  le comptable;officier comptable.
Rechnungsbuch , / . «• le livre de compte.Rechnungsfrhler, r. l'errenr  de calcul;seht; ces deux articles enflent bien les par- le mecompte.ties . Die sämmtliche » Artikel oder Postenj , RcchnuugSführer , s. m. lecomptable ; ce-riner Rechnung gut heissen, gelten lassen; abInner un compte dans toutes ses parties.Die besonder» Artikel einer Rechnung zuweiterer Untersuchung am Rande bezeich¬nen, oder Anmerkungen.azu machen; »po-

stiller UN compte . Auf der Rechnung gutschreiben; an der Rechnung abschreiben;
donner credit de qch . sur le compte de qn.Zwei oder mehrere Artikel einer Rechnungin einen bringen; acollerdeux ou plusietirs
articles dans un compte . Eine Rechnungins Reine bringen; apurer un compte. Ei- . . —ne offene, nicht geschlossene Rechnung; UN compte, etc. 11 ne fuutfus confunirt avec

lui qni tient compte des recettes et des de-
penses . Er ist rin guter R chnimgsführer»c’est un bon comptable.

RechNUNgSgeschöfft, s-» l’aff.iire, l’oc-
cupation d’un comptable ; la eomptabilite.Die mit diesem Amte verknüvssren Rech--nungS.jeschäffce gehn ins Ilnendel'e; la
eomptabilite de rette Charge est immense.Rechnungskammer, r./ . la chambre de*eomptes.

Rechnungskunst, s.f l'art, la Science,l’habilite ä dresser, ä voir , äexaminerun
compte ouvert . Offene Rechnung vey ei
nem haben; aroir compte ouvert avec qn.Tine geschloffene Rechnung; un compte dos,Solde, artete . Eine dunkle, verwirrte Rech¬nung, aus der kein Mensch klug werdenkann; UN compte borzne. Eine gerade, run¬
de Rechnung; UN compte rond. Ein Auszugaus einer Rechnung; un botdeteati de com¬
pte ; un memoire desparties diverses quicomposent un compte . Dieser Mann ist
richttg in seinen Rechnungen; übersetzt ni>-manden in seinen Rechnungen; c’est un
komme de bon compte . v. Apothkkkkrech-nung, SLnei-errechnung, ,e.

Rechenkunst, l'aritbmetique.
RechnungsMÜnze, s. f. la inonnoie decompte.
Rechnungsp«pler,r.». lepapier de comp.te.
Rechnunasrathr.»>. le eon-eiller de la

ehambre des eomptes.
Rechnungsrcvisor, S.m. Ie reviseur des

eomptes ; le correcteur des eomptes.RechnungS-Untersucher, s. l’exami-natenr d’un compte.
Rechnungswesens.n.les affaires de comp¬te; taut ce qui appartientä l’etat de 1,recette et de la depenw.
-6 » Nicht,



244 Recht
Recht , s. n. le droit ; la faculte , l’amo-

rite , le pouvoir de faire qch . Ich habe daS
Recht , ich bin berechtiget , dieses zu thun;
je suis ea droit de faire eela . Die Römer!
hatten in Ansehung ihrer Sklaven das Recht
über Leben und Tod ; les Romains avo>ent
droit de vie et de mort sur lcurs esclavis.

Das Recht , le droit ; la pretention fon

Recht
stens sein Recht anthun widerfahren las¬
seni un ne tardera pas de faire justiceäce.
criminel . Brav. Gewalt geht vor Recht;
uu foree dsmine , raison n’d^pas lieu . Wg
nichtsist, da hatderKaiser seinRecht vcr-
Ivren; oü il n’yaricn, i’Empereur perd ses
droits.

Das Recht , le droit ; la loi »crite ontion

dee sur qq . titre ; ce qui appartient ä qn . en ecrite ; sv . Gesetz) it. ia jurisprudente . DaS

vertu d'un titre legitime ; le titre . Ich habe,' göttliche Recht ; le dre .tdivin . DaS dük-

»itt Recht , einen gereckten Anspruch darauf ;,gerliche Ren t ; le droit civil . Das h t kömm-

j ’ai droit la -dessus . Das gehört ihm von
Rechts wegen; eela lul appartient de droit.
Don Gort und Rechts wegen ; seien Dien et
raison . Don Rechts wegen; mit gutem Fu¬
ge und Rechte ; de bon droit . Das Recht
der Erstgeburt ; ' e droit d’aitiesse . Das Recht
Tauben zu halten ; le droit de colombier.
DaS Recht , Münzen zu Magen ; Ir droit de
battre monnoic . DaS Recht des Stärkeren;
le droit du plus fort . Mit welchem Rechte
fordert ihr dieses ? Ü quel titre prelendez-
vous cela ? Mit Recht , mit gutem Rechte;
ä bon droit , avec raison , avec justice ; it.
a bon titre , a juste titre . Mit dem Rechte
eines Trbm ; a titre d’heritier . v . Bürger¬
recht, Cigenthumsrecht , Ankerrecht , :c.

Das Recht , le droit ; ee qui est juste ; la-
jnstice ; la raison . Das läuft Wider Recht
und Vernunft ; cela esteontre tout droit et

liefet Recht ; le droit cotitumier . DaS Recht
(die Recktsgeletnsamk , ft) studicren verste¬
hen, lehren ; etudicr , savuir , enseignei le
droit . Ein T « tor der Reckte ; un dveteur
eri droit.

On appelit ^ u  Rechte , les droits , — les
impositions etabliespour lesbesoinsdel ’E-

tat . (v. Abgabe) Die auf dem Wein haf¬
tenden Rechte ; les droits , lez impots sur
le vin.

Reckt , «dy. et ailv. droit , droite ; nui est
opposeä gauche ; it . ( t . de Was. )  dextre.
Der Iechte Fuß , le pied .droit . Die rechte
Hand , la Main droite ; ia droite . Der rechte
Flügel einer Armee ; l'aile droite d’unear,
n.ee. Rechter Flügel , marsch ! marebe ia
droite ! Die rechte Seite ; le eote droit.
Die rechte Gelte eines Zeuges , i’emboit;
le bean cote d’une etoffe. Hier ist die rechte

.rarson . Ein auf Recht und Billigkeit ge- Seite dieses Tuches ; voila l 'endrott de es

gründctes Begehren oder Gesuch ; t̂mc de- jdrap , Fig.  Einem die reckte Hand ( die

mande fontiec en droit et raison . DaS Oberstelle) geben ober streitig machen ; don-

Recht auf seiner Seite hüben; avoir le droit , ner ou dispiiter Ia droite ä qn . Jesus Ctrs-

avoir la raison deson cdte . Mit gutem Fu - stuö sitzt zur rechte» Hand Gottes , zur Recu-

ge und Rechte ; äbonne raison . Mir desto ten feines Vaters ; .sesrn -Lbrist est sssis a

größerem Rechte ; ä plus forte raison . Dar - la droite de Oieu son pere . Ein Pfahl , zu

in haben Sie niclA recht ; V0U8n’avcz pas dessen rechter Seite ein Löwe stellt ; ( t . de

raison en cela . Jedermann Recht tut; blas.)  un pal adextre d’un lion.
Recht , droit , droite ; qui n’est pas cetir-

be. (v. qerade) Ein rechter Winkel ; un an-
wtn-

herfghren lassen; faire droitäehacun ; ren
dre justice a chacnn . Man kann bky die
seinRichter nicht zu seinem Rechte gelange droit, v. senkrecht, scheitelrecht,
gen>on ne peut pas avoir justice de ee juge.jffliefet, re.
Dg- Recht beugen; corrompre Ia jnttice.j Recht, juste; quiaIa justesse convena-
Dit Parteien fee» ihrem Rechte erhallen;ch>e;d.vraftq»i est tel qn’il dort etre; it.
die Rechte der Parteien verwahren ; conser - degitime , veritable , convenable cequi cen-

ver les droits desparties . Das Recht ver-Jwnt » gn .; propre Das rechte Maß ; ln

walten ; sdministrer la justice . Zu Rcchkliuste mestire. Dieses . Kleid hat die rechte

erkennen ; prononeei ; prononcer un arrdt , Weite ; cet babit a Ia juste iargeur . Da¬

une sentenee,un juxement . Einem zu Reck - rechte Dethältnft ; la juste pro ^ortion . Da¬

te stehen; etre justiciable de qn . Jeder Pri ist der rechte ( wahre ) Plan sn dieser Gc-

vatmann ist schuldig, dem Richter , indes - mählde ; voila lavraie place de cetableau.

stn Berichtssprengel er wohnet , zu Reckte Dieser Mensch ist ein rechter Affe; cetbom-

zu stehen o« zu antworten ; tout particulier me est un vral singe . Rechte ( rechtn äs¬

est jndiciable du juge , sons Ia juridict on sigk) Kinder ; enfans legitimes . Sein rech-

duqnel il a soll dotnieileetabli . Der Weg ter Erbe ; sen Vieritier legitime . M in rech-

Rechtens ; l -> voie de droit . Durch Urkheilfter Bruder , nteine rechte Schwester ; mon

und Recht- par jugement . Gnade für Rechtlkrere , ma soeur de pere et de miie ; mon

ergeben lassen; user declemence plutdtque |Frere germain , ma socur germaim . Ich ha-
tlp . . cv». . . . . _ 1 oit »1

de severite . Das Recht anrilftn ; implorer
lajnstiee ; avoir recours a la justier , all jil-
s e- Tinen vor Recht ( vor Getickt ) fordern;
appeler , assignbr qn . en justice . On dit
nussig Einem sein Recht anthun ; faire j >!
uice  a qm ; le punir corporellement : le j»

sticier . Man wird diesem Missethater nach-

be eine rechte Freude daran ; j ' en a m e ve¬
ritable joie. Die rechte Zeit ; le remps esn.
venable , propre , cormnode. gu rechter
(zurbestimmten) Zeit kommen; ebenrecht
kommen ; venir a point nomme ; veair a

henre qu’il fallt ; venir ä propos. Ondt,
Eine rechte Mahlzeit thunrfaireUN bonre.

pas.



Recht Rechtfertig 245
Rechttertia, adj. et adv. juste. v. gerecht

et  rechtmäßig.
Rechtfertigen, <v.«. justifier; it. discul-

pas. Im rechten Ernste; seneusement.
DaS ist der rechte Mann; c’est l’homme
qu’il nousfaut . grauen ® ie Sem nur , Der
ist -er Rechte, der ist der Rechten einer;!per. Jemanden rechtfertigen; feine U»°
ßez -vous ä hii , o'est un  franc fonrnois .chchuld darthll » ; justificr qn . ; disculper qn.
Einen für etwas Rechtes anfehen; prendre Durch das BlutCbristi find wir alle gerecht¬
en . pour un Kummed’imporlanre . Er will fertiget worden ; noiis sommes tous justi-
etwaS Rechtes fepn; ermeynet, erfeyet-!ües par le sang de Jesus- Christ. Seine
was Rechts; il fair l'homme de conse-jFreunde haben ihn in Ansehung dessen, was

man chm Schuld gab, gerechtfcrtiget; -es
amis l’ont disculpd de ce qu’on lui impu-
toit . Sich rechtfertigende jnstifier , se dis-

*er. ■ - -

quence ; il affiche l’homme d’importance.
Da ister an den rechten Mann gekommen;
il « trouveasn homme . Von weitem mepnet
man, er fey etwas Rechtes;a le voir de loin,'cr.lper * s’innocenter. Rechtfertigend;
ondiroit quec ’est quelqueshose . Recht ra-
then, treffen; deviner, rencontrer juste.

Recht, adv. qui s’eutploie dans toutcs les
signifieations de Vadjeclif recht- Dieses
Kleid ist recht; eet habit est jnste. Gun
recht- eben recht; tont juste; precisement’.
Recht oder nicht; es mag recht oder unrecht,
billig oder unbillig sfyn; htort au a droit

justifiant , ante ; justificatif , ivc . Die recht,
fertigende Gnade; ( t. de theol.j  U gräce
justifiant *. Der Rechtfertiger ; celui qui
justifie , qui disculpe qn . Die Rechtferti¬
gung; la justifioation. Eine Rechtferti-
gungrfchrift; wie pleoe justifioative.

Rechtgläubig, adj. ttadv.  orthodoxe;vrai
croyant . Die Rechtglaubigkeir ; l’ortho-

0?ecJ)t richten; juger selon lajustice; it. ju- doxie. Der Rechtgläubige; l’orthodoxe; le
ger sainement . Stecht tbuil ; faire son de- vrai croyant.
voir ; bien faire . Duhast lucht recht gethalih Rechthaber , S. m.  l ’ergoteur ; pointilleux,
vous avezmal fait ; vous avez tort . Eint ’qui contcste mal k propos . Die Rechthg-
Sache recht machen; faire hien une chose.jbtrei; l’ergotcrie.
Man kann es nicht allen Leuten recht ma-i Rechtläustg, adj.et adv. (t. d’astr.) direct,
djtlt ; on nesanroit contenter tont le mon - .directe , Tin rechtläufiger Stern ; un astre
de . Er ha); recht daran zetban ; il a tres - qm a un mouveinent direct , qui se <mcut
bien fait . ES ist mir Nicht recht , ( »ichtm ’ocoidcnt en Orient, et suivant les signes
woh!) ; je ne me trouve pas bien; je me,du zodraque.
treuve rtia1̂ Mir ist recht geschehen; eela ! Rechtlich, adj . etadv.  juridique ; qm est
m’est bien du ; je l’ai bien mei'ite . Jchthue de droit , selon le droit ; juridiquement ; it.
das recht gern; je fai&cela sans peine. DaS judiciaire. Cv. gerichtlich) Ein rechtliclie-
ist mir nicht recht, steht mir nicht an; cela Verfahren;uneproeedure juridique.Recht-
nc mep 'ait pas, ne me convient pas, ne lieh, den Rechten gewiß verfahren ; xroee-
m'aeeommode pas . Recht so; fort bien . Sich der juridiquement . On diUmssi. Ein recht-
recht lnstia machen; se divertir tres-bien. licher(redlicher, biederer) Mgnn; un hom.
Eine recht große Freude; une tres-grande.me loyal,
joie . Ein recht frommer Mann ; «v Iiom- Rccbtlinig , ali . et adv.  restiiigne

ES bat  mir recht wohlme tre ' -pieux . es yar nur recht wolll ge¬
schmeckt; j’ai trouve«ela tres'-bons it.  j’ai
lnangeavecun grand appetit . Ich bin recht
hungerig, rechterfroren; i'ai grand’faim;
j 'ai bien froid ; je gels de froid . WaS er
Will, das will er recht ; il veut tont de bon
ee qu'il veut. Emen rechtlichen; aimer ve-
ritabiement qn . Ihr ftyd nicht recht daran;
vous voas trompez ; vous n’y etes pas . Mo
mir recht ist; (wenn ich nicht irre) si je.
ne me trsrnpe . Ich habe Sie ja recht lange
Nicht gesehen; il y a bien long-temps que

Sledltlod,. adj . etadv.  illegal , sie ; cantre
la loi ; oontre les formes de la justice . Ein
rechtloses, gesetzwidriges Verfahren; une
procedure illegale . Die Rechtlosigkeit ; l’il-
legalite ; qualite de ee qui est illegalt

Rechtmäßig, adj. et adv.  legitime; quia
les conditio ns, les qu &lites requis .es pav la
loi ; it,  jnste , equitable ; ( v. gerecht) legi-
timeinent ;conformement ä la loi.ä la justice;
competemment . Eine rechtmäßige Ehe ; un
manage legitime . Rechtmäßige Kinder ; ans
einer rechtmäßigen Ehe erzeugte Kinder;

jene vousa; vu. Ich habe ihm recht in die cnfans legitimes. Eine rechtmäßige( ge
Augen gesehen; je l’ai rexarde entre les rechte) Forderung; une pretention legitime,
deux yeux . Prev. Dbue recht, und scheunDerrechtmäßige Richter; iejuge compctent.
Niemand; fais toll devoir et ne crainsper¬
sonne. v, aussi zurecht-

Recht-Eck, i- »- le rectmigle.
Rechten, v. a. (avecl’auxil. Haben) plai

Die Rechtmäßigkeit , la ldgitimite.
Recht«, »dv. rkchter Hand, zur Rechten;

a droite , sur la droite . Rechts und links f
ä droite et ä gauche . Sich rechts , rechter

dercontester qch . en justice ; dtre en Ĥand wende«» ; tonrn - r a droite . Rcchtt
proees ; (v . projrffiren ) it. disputer . (v . lum (t . milit .\ k droite ! Recht« schwenkt
streiten) Nm etwas rechten; plaider ponr.euchl a droite faires un quart de convec-
qch. Sie rechten immer mit einander ; ilsjsien!
sont toujours en dispute, en prise, en qq.j RechtZbebelf, s. m.  v . RechtSwohltbat.
pnse ensemble. DaS Recht«,! ; li  plaidoi -! RechtSbef. lndig, adj. etadv. authentique,
nr , leproeds, 1, dispute. jauthentiquemê i valide, vaiid:me»H; it ..



Rechtshängig
(v . Sache) Tinen Rechtshandel mit einem
anfi,Ilge!I ; iKteritei«n proces contre qn. ;
appeler qn. en justice.

Rechtshängig, adj. et adv,  pendant, an¬
te ; qui n’estpas encoredecide. Eine rechts¬
hängige Klage; une instance pendante.

Rechtskosten, v. Projcßkosten.
Rechtskraft, S. f.  la forced’une loi. Zur

Rechtskraft gedeihen; acque'rir la force,d’une loi.
Rechtskräftig, adj. tt adv.  quia la forced’une loi.
Rechtslehre, Rechtslehrer, v. Rechtsae-

lehrsamkeit, Rechtsgelehrte.
Rechtsmittel, r.». le remede de droit.
Rechtspstege, s.f.  l ’administration de la

justice.
Rechtsprechung, s. f.  l’orthoepie, l’ortho-

phonie ; l’art de prononcer les mots selon
les regles de la langue.'

Rechtssache, s.f.  la cause, le proces.
Rechtsspruch, s. nt.  la tentence, le juge-

mcnt, l’arret, la deeision, le deeret. Sich
dem Rechtsspruche, dsm richterlichen Ur-
tteile unterwerfen;acquiescerä la senten.
ce, au jugement.

Rcchtsstand, r. m.  la compe'tenee ; juri-
diction ä laquclle on est soumis.

RechtSstäudig, aij . et adv.  jtisticiable; ob-,
lige de repondre devant certains juges.

Rechtsstreit,^^, la litige; contestation
en justice ; it.  v. Recktshandel.

Rechtsstuhl, s. m.  le siege; lecorps des
juges qui rendent la justiee.

Rcchlstag, s. m.  le jour plaidoyablc,
jour d’audience. v. Gerichtstag.

Rechtsverdreher, s. m,  qui pervertit le

446 Rechtschaffen
v. rechtsgültig.

Rechtschaffen adj. etadv.  veritable, vrai;
(v. wahr, wahrhaft) it.  honnete, integre,
loyal , ' probe ; honnetement, loyalement.
C'ti rechtschaffener Mcnn; »n homme
d’honneur ; nn honnete homme. Er ist der
rechtaaffenstc Man» von der Welt; c'est
l ’homme du munde le plus loyal ; c’est le
plus honnete homme du monde. Sie ist
«ines hr rechtschaffene Frau; c'est une fern
me tres-honnete. R 'chkschaffen handeln
sgir honnetement, loyalement. Ond.it, (̂ x
ist ein rechtschaffener Soldat; e'est un par-
fait homme de guerre Etwas Rechtschaf¬
fenes lernen: s'appliquera une prokession
honorable, solide ; it.  faire de grands
progres Jansune Science. Sich rechtschaffen
wehren ; faire une vigoureuse resistance;
faire une belle defense. Die Rechtschaffen¬
heit; l’imegrite, la probite, la droiture.

Rechtschreibung, s. f.  l ’orthographe;
l’art d’e'crire les mots correctement. S ner
der eine ne». Rechtülreibung angenommn
hat und einführen will; un neographe.Die
Neue Rechtschreibung oder NeuerungSüicht
in Ansehung der Rechtschreibung; le neo-
graphisme.

Rechts-Consulent, v. Cvnsulent.
Rechis-erfahren adj. et adv.  verse, eon-

somme dans la Science du droit. ( p. us. j
Rechts-Erweis, >. w. la dedueuon de ses

droits , de ses raisons, etc.
Rechtsfall, S. m. un cas, un fait de droit,

de justice.
Rechtsfällig, adj. et adv. rechtsfällig wer¬

den; pe dre son proces.
Rechlsfv' M, s. f.  la forme judiciaire ;j

les fermes, les terines de la justice. Diese sens de la loi, qui interprete inalla loi, qui
donne un tour malin au sens de laloi ; le
chicaneur.

Rechtsverdrehung, s. f. l’action de per-
vertir le sens de la loi ; l’interpretation
maligne qu’on donne ä la loi.

Rechtsvcrständige, v. Rechtsgelehrte.
Rechtswidrig, v. widerrechtlich.
Rechtswissenschaft, v. RechtSgelehrsam-

keir.
RechtSwoblthat, S.f. le be'nefice; pri-

vile'ge accorde par les lois. Die Rechtswvhl-
tbat durch Adttetung seines Vermögens an
seine Gläubiger, um vor ihren weitern Der.

Urkunde ist nicht in der gehörigen Rechts-
sorm äbgefaßl ; cet acte n’est point juri-
dique.

Re'chtssörmig, adj.et adv.  juridique;dans
les formes, selon les termes de la justice;
juridiquement . Ein rechtsförmigks Urtbeil;
eine sentence juridique.

Rechtsfrage, s. f.  une question de droit.
Rechtsaang, s. tft.  la proeedure; ordre

judiciaire. Er verstehet den Rechtsgang: er
kennt den Gang ou  Lauf der Sachen vor
Gerichte; il entend la procedure.

Rechtsgelehrsamkeit, Rechtsgelahrtheit, . ..
Rechtsgelehrtheit, r./ .la jurisprudenee. Sinlolgungm sicher gestellt zu seyn; lebene-
Ler RechtSaeleHrsamkeit Beflissener;
legiste ; un etudiant en droit.

Rechtsaelchrt adj. et adv.  verse, con-
sowme dans la Science du droit.

Rechtsgelehrtes. »». le' jurisconsulte, le
juriste. El» RechtSgel hrvr auf Nniversi
läte,., ein Lehrer der RechtSaeleHrsamkeit;
un legiste ; un professeur en droit.
. Rechtsgültig, adj. et adv.  authentique ;
tt. valide ; qui a les conditions requises

Die Rechtsgültigkeil; l'»v-
t^ onticite , la validite' .

Rechtshandel, s.  1 , cause, le proces,
le plaid ; action en justice ; it.  l ’affaire,

fice de cession.
RechkSzwang, s. m.  la juridiction; con¬

trainte de comparoitre devant un tel tri—
bunal. v. Gericktszwang.

Rechtwinkekig, adj.etadv.  reetangle, ree-
tangulaire. Ein rechtwinkeliges Dreieck;
»ntriangle rectangle. Eine rechtwinkelige
Figur; une Lgure reewngulaire. Recht-
wivkelrae Barsmeter«der Wettergläser;
Warometresä l’eqnevre.

Rccibs, s. n.  v . Rückfall
RecipieNt, s. nt. ( t. de chim.) le rccipieut.

v. Vorlage. . , .
i RMMlv, ». O- äe« »c.) le reettatit,le



Reckbank
lerecit . Ein begleitetes Recitativ ; un rü-
citatif accompagne. Ein oblrgakeS Reclta-
tiv; un recitatif oblige. Die Recitatlve
sind nickt so genau an Len Takt gebunden/
als die Arien; les re'cits ne sont point assn-
jettis ä la mesure, comme les airs^

Neckbank/ s. f.  Ie chevalet, le treteall.
Reckes.f.  l’edroir. v. Strecke.
Recke»/ v. a.  etendre, alonger, de'tirer.

lv . dehnen , ausdehnen / ausrecken ) Die
Wüfcke recken» de'tirer le liuge. Die Hau¬
te recken; detirer les peaux. (v. stellen) On
Ait, Die Ohren in die Höhe recken; dresser
les oreilles. Die Hände gen Himmel re¬
cken; tendreles mains au ciel. Die Zunge
heraus recken; tirer la laugue. Sick et'
cken; s’etendre. Das Recken; l'set. de,
etc..; l’alongement. Das Recken der Tü«
cker; le tl'rage des draps.

Reckbolz/ s.n. ( t .decorroy.) lapaumelle.
Neckseil/ s. it.  la corde du chevalet.
Reckjeug/r. n.les instrumens detorture.
Recognosciren/V .a. (t. Aegue>-re) in Au¬

genschein nehmen; reconnoitre; aller voir
et observer. Eine Festung recsgnosciren;
den Feind recognosciren; reconnoitre une
place; reconnoltre l’eiinemi.

Recoüecte/ s. m.  le recollet; frere mi-
neur de l’etroite observance.

Recrut/ s. m.  UN homme de recrue. Die
Reeruten; la recrue; nouvelle levee de
gens de guerre pour remplacer les soldats
qui manquent dans un reginient.

Recrukireil/ v. a.  recruter; faire des re-
crues. Die Recrutirung / Recrutenwer-
bung; la recrue; l’act. delevcrdes hom-
mes pour des recrues. DaSRecrutirungS-pferd; le cheval de remonte.

Rectistciren/ v. ».reinigen; (t.dcchim.)
reetifier ; distiller une seeoude-fois. Die
Rectistcirung; la rectification.

Rector/ s. m. le recteur.; celui qui est le
chef d’une ecole, d’une universite ; le su-
perieur d'un College. Das Rectorat / die
Rectorsstelle; le rectorat.

Rede 247
perdrele fil deson discours. Erbleibtnickt
bey einerleiRede;il varie dans ses discours.
Er führet sonderbare Reden; 11 tientd'e-
tranges discours. Wie viel sind Tcheile der
Rede?combienya-t-il de partiesd’oraison?
Das Nennwort/ das Fürwort/ das Zeit«
wort sind Dbeile derRede; lenom, lepro-
uom.le verbe sont des parties d’oraison. Ei»
ne Rede halten; prononcer un discours,
une haraugue. Die Reden des Cicero; 1er
oraisons de Ciceron. Die Reden / Rede»
Uedunqen/die Schulreden deSQuintilian;
les declamations de<2uintilien . Einegebun-
bene Rede; un discours en vers. Eine UN»
gebundene Rede; un discours en prose. v.
binden; it. Antrittsrede/ Lobrede/ Kan«
zelrede/ re.

On dit, Wovon ist die Rede ? sur quel
propos etet-vous ? sur quoi roulela convet-
sation? de-quoi s’agit-il ? de quoi parlez
-vous ? Davon ist die Rede nicht; il n’est
pas question de cela. DaS ist nicht der Re«
de werth; cela ne vaut pas lapeined’en par¬
ier. ES gebt die Rede/ daß :e.; on dit que,
etc. ; le bruit court que, etc. Nach der ge»
meinen Rede der Leute zu urtheilen; äen
juger sur le dire de tout le monde. Seine»
Reden nach; selou lni; äce qu’il dit, äce
qu’il preteml. Gedenken Sie meiner Re¬
den; souvenez-vous de ce que je vous dis;
souvenez-vous de mes avis, de mes instruc-
tions. Rede und Antwort über etwas ge¬
ben; rendrc raison de qch. , en rendre
campte. Er bat mich darüber zur Rede
gestellet; il m’en a demande raison. Je¬
manden Rede stehen; repondreäune ques¬
tion ; it.  rendre raison de qch.

Red-Art/Rede-Art; s.f.  ledialecte; it.
l’idiomc; (v. Mund -Art) it.  la faqon, la
mattiere de parier. 11 ne fallt pas confon-
d:-e ce mot avec RedenS-Ärt.

Redekunst/ s. f.  la rhetorique,; l’art de
bien dire ; l’art oratoire. Ein Lehrer der
Redekunst; un professeur en rhetorique.

Rede»/ v. a. etn. Qaveci'auxil. habe»)
Rede/ 5. /i la parolc; la facultc naturelle'parier; proferer, prononcer desVnots; ar

de parier ; (v. Sprache ) it.  lesparoles , le
propos, le discours; assemblage de paroles
pour expliquer ce que l’on pense; ( /. de
gramm.')  l’oraison; assemblage de mots qui
forment un sens complet, et qui sont cons-
truits selonles regles graramaticales; it.  la
harangue; discours fait a une assemblee;
it.  l’oraison; ouvrage d’eloquence compose
pour etreprononce en public : la declama-
tion ; * la peroraison. Unhöfliche Reden;
paroles inciviles. die letzten Reden eines
Sterbenden; les dernieres parolesd’un
mourant. Einem in die Rede fallen ; cou-
per la parole ä qn. Sie sind ein wenig jU
frei in Ihren Reden;vous tenezlädes pro¬
pos un peu trop libres. Vergessen SieJb-
te Rede nicht; n’oubliez pas ce que vous
dites, ce que vous vouliez dire. Wieder auf
unsere vorige Rede zu kommen; pour re-
^endre le fil de notre discours. AuS derSte&e kommen; s’Jgarer dans son discours;

ticuler des mots; it.  parier , discourir ; s’e-
uoncer par ses discours, soit dans un entre-
tien familier, soit en public ; expliquer ses
sentimens, sespensees. Ein Kind/ welches
anfüngk zu reden; un enfant qui commence
a parier. Die Kleine kann noch nicht re¬
den; la petite ne sait pas encore parier.
Durch die Nase reden; parier du nez. Ei¬
nen Papagey reden lehren; apprendre. ä
parier ä un perroquet. Mit einem reden;
parier avec qn. Ich habe mit ihm von die¬
ser Sache geredet; jelui ai parle de cette
affaire. Rede» Sie noch einmal mit ihm
von dieser Sache; reparlez-lui.de cette af¬
faire. Ich will mit Ihnen von einer Sa¬
che reden; die Sie angehet; je vous par-.
lerai de qch. qüi vous regarde. Wovon re¬
det ihr? de quoi parlez-vous? Vertraulich
mit einander reden; parier familierement
ensemble. Ein«Sorache rede»/ fpretzen);
parier une langue. Französisch/ itaitanisch/
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»<utfc&reden; parier franqois, parier Ita
lien , parier allemand. Voll Keschäfflen
»eben; parier affaires; s’expliquer sur les
affaires. Von der Jagd , vom Kriege re-
Den; parier ehasse, parier guerre ; s'entre-
tenir de la ehasse, de la guerre. Okffent»

vor einer Versammlung reden ; parier
en public ; parier devaut une assemblee; *
perorer . DieserMann bnl die Gabe jti le¬
ben ; cet hommea le don de la parole. Vor
bem Volke, zu dem Volke reden; barangner
le peuple. In jemandes Besten reden; ei-
«em das Wort reden; parier enfaveur de
qn . ; parier ponr qn. 0ott hat durch den
Mund seiner Propheten geredet; vier,

24S Rede Reden-
Das beißt dich Gott reden; dien von, e,
premt de dire cela!

Reden, s. n,  l ’act. de parier ; it.  le par.
lar, le discouri; , le laogage. DaS Reden
kommt ihn schwer an >il a de la peineapar¬
ier ; il articule avec peine. Des Redens
müde jeyn; ötre las de parier. Mitten im
Reden ; au milieu du discours. Das Re¬
den ist an euch; c’est a vous il parier. Man
hortan seinenReden, (an seinerSprache),
was er für ein Landsmann ist ; oneonnoit
a sm, langage, .de quel pays il est.

Redens -Art ., . /i laphra .se; assemblage
de mots.soiis une certaine eonstruction; la

/ . Incution , rexpressiön ; faqon de parier, (v..
parle par labouelie de sesprophetes. Durch Ausdruck) Eine figürliche RcdenS-Art;
Brieie mir einander reden, an einander une phrase figure'e. Eine verblünike Re»
schreiben; so parlcrparlettres . Man konn-ldenS-Art ; une phrase aliegorique; unete ihn nicht zumReden bringen; 01, nep«„- alleg,,rie.
voit le faire parier. Mit stch selbst redeni! Reder , v. Schwätzer,
re parier a soi-n,eme; parier äson bonnet. Redesah, 5. 1». laperiode; k.  lasyntaxe ..
Einem darein reden; interrompre le dis- V. Wortfügung.
dours de qn. ; couper la parole a qn. On ditj Redefcheu, ctdj. et adv-, qui ll’ose pas.
fg.  Die Tdiere redend einfübren ; fairs -parler par timidite.
parier le. betes. Dieses Porträt , dieser! Redetbeil , 5. m.  la partie de l’oraison.
Kopf ist redend , ist sehr qnt getroffen; ce> Rede-Uebung, s. f.  l ’acte oratoire ; la
portrait estparlant , cette töte est parlan- declamation.
te . Redende Wappen ; armes parlantes.! Redlich, aij . et adv.  droit , droite I droi-
Wom Wetter reden; parier de la pluie et tement ; * probe; qui ade la probite, de la
du beau teinps. In den Wind reden; par- droiture du coeur; loyal, als ; loyaleine,1t;
leren L’air. I » den Tag , inSGeiaq hin -plsin d'bonneur et de probite ; integre*
«in reden; parier au hasard, ä laboule vue. honnete. Er hat ein redliches Herz , red»
"n tauben Obren rede» ; parieraun sourd. li 'he Absichten; il a le coeur droit, des in»

steisterhaft von einer Sache reden ; parier tentions dioites. Redlich zu Werke gehen;
eil maitre de qeb. Nach jemandes Sinne agir droitement, loyaleraent. Redliche
vder Wunsche reden: parier d’or ; parier 011 Leute; gensprobes. Ein re blich er Mann ;
repondre eomme on le souhaite. Von oben un hemme loyal , integre. Er ist ein sehr
herunrer . aus einem hohen Tone nur ei- redlicher r̂echtschaffener) Mann ; e' sst un
nein reden; parier a ebeval, parier baut ä tres-honnete hotnme. Di « Redlichkeit;
qn. Von stch reden machen; faire parier la droiture , probite , loyaute , integrite.,
de soi. Selbst sein Stillschweigen redet ; Die Redlichkeit seiner Äbstcht muß de«,
»on silenee möme parle. Er hat gut rcdtll ; Fehler entschuldigen; la droiture de son
jj a beau parier ; il en parle bien iisoiiaise. intention doitexcuser la faute. Ein Man»
tzr spricht sehr beredt ponderBcrachtung von geprüfter Redlichkeit: unhommed ’u-
bec Reichthümer : er hat aber gut reden ns probite eprouvee. Jemandes Redlich»
bfl er sehr reich ist ; >1 parle fort eloquem- fett bestechen; ihn durch Geschenke verlei»
insut du mepris des riebesses ; mal; il enjten .' die Redlichkeit zu verletzen; corrom-
parle bien a son aise , etant fort riebe . S5"sn- pre l’integrite de qnRedner , s. m.  l ’oratenr ; it.  Is haran-

gueur.. Cicero, der römische Redner ; 61-eerm,; forateur romain. Ein frostiger Red«
II, r ; un orateur , barangueur froid . ElN
Redner bat den allen Griechen ; un rhe-

aen Sie mich nicht zum Reden ; nothigen
S " mich nicht , Dinge zu sagen, die Ih¬
nen unangenehmseyn möchten; ne mefai-
tes point parier . Mit den Augen reden;
eilianderseine Gedanke» durch Blicke mit-
theilen ; parier des yeux. Er laßt gar nicht t̂enr . Die berühmtesten Redner Griechen»
mit stch reden; iln 'entend pasraison ; ilestjlands ; les plus celebres rheteurs de la-
intraitable . Wenn man ihn reden höret, !Grece. Ein öffentlicher Redner in Ruck»
ftillie man glauben, crsey derwohithatigstelstchtaufseine » Ton und seineGcberden
Manu von der Welk ; a l’entendre parier,Jun declamateur. Ei» Redner der dir Re
«
rstus

n diroit que e' est l' bomme du Monde lej beftun } versteht , und na ch Regeln , lehret;
^4us bienfaisant. Einem zu Nahe reden; mnrnstorieien . DieRed »erin» ; unefem-
toneber ; eboquer qn .; l' affenser par ses dis- -me qui a le -dnnde la parole , de bien dire.«ours. Von etwas Anderem:rede» ; eban-ter de diseours. Jetzt redet ergänz anders;r bien change de langage. Prov.  Man

^-l«D0f Bottb« © « !!*geredet, bis ste
endlich wahr geworden ist; on s tant chan-
te , tant eine Koel, qrt'ä la Ln il est venu.

Diese Frau ist eine gute Redncrinn ; oet-
te femms est bor,!orateur.

Rcdnerbüh««, t. / - la tribime.
Rednerisch, udj. et adv-* oratoire, oratoi-

rem.ent. Eine rednerische Figur : unefigu-
recaatoire . «refoureffetb &cmjwv Red»
; ne nsch ^
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Rednerkunst
tierisch, <i«f ein«rednerische Art sagt mit»,H. : oii (iit oratoirement, etc. V, aussi
Schmuck.

Rednc kunst, s. f.  l ’art oratoire;
jrhetorique.

sieimaihibh  r . m.  la cbaire.
Rednekton, s. m.  le ton dechmateur.
Redouic, §. / . laredonte ; piece de for-

tification de'tachee; it.  unbalpublic . Aus
Kie Reöovtk geben; aller ala redoute.Redselig, redsprächig, adj. et adv.  di-j
sert , te ; qui a un fiux de paroles; qni par-le beaHcoup. Ein«redselige, redsprächigeFrau; »ne femme diserte. Er ist mehr»ebsprächig, als beredt; il est plntöt disert
qu’il n’est eloquent. Die Redseligkeit,Aedsprüchigkcit! la quallted’ime persomisstis.erte ; kloqiiele . it . v Geschwätzigkeit.Ree, R?ebänder, v. Rah, Rahbänder.Rhede, s. f.  la rad£;

Refrnctkvn 249
formiren; refbrmer tm monastere. Die
rcforwirtc Religion; la religion reformee*Der Reformirte, die Reformirten; le
Reforme, les Reformes, qui professent Lareligion reformee.

Refraction, v. Strahlenbrechung.Regal, s. n.  le regale; un des jeux de
l’orgne dont les tuyaux ont des anches.Das Regal, Büclserregal; les tadletter
ponr y ranger des livres.

Regal, adj.  royal. Regal'Pavier; pa-
pier royal. Regal Folio; graml in-folio.

Regale,r. n. dashoheiisrccht; larega¬le ; droit de regale; droit regalien ; prero-
gative attachee aladignite desPrincessou-
verains. v. Forsttegal , Zollregal,

Rege, adj. et adv-  mis en tnouvement;
quisemeut , quiseremue . Rege machen;
monvoir; mettre en mouvement;/x . emon»Reede, Rehdc, Rhede, s. f.  la rad£;jvoir, exciter, inciter. Das Wild rege nia«lieu enmer propre ajeterl’ancre, et oiil’on eben.nufjaßcn;kneer, faireleverlegibier.estäl ’afcride certains vents, Muf brr EUccte Rege werden; s’emouvoir. Fig. Die Lei-Jititn • etre ä la rade ; setenir i la rade. deilschaftcn rege machen,( erregen); emon-«ich ,-uf ke Reede legen ; «e mettre ä lavoir lespassions. Den Neid die Eifersuchtrade Ein Sclnffaufdie Reede leaen; ra- rege machen; exeiterl’envie, la jalousie.der un vaisseau; le mettre en rade. M »e alte Sach ? wieder rege machen; m-Reedclos, rehdelos, adi. ct adv. ein susciter une vieille affaire.Schiff reedelos machen; desemparer, de- Rege, s.f . (t. d'oisel.j lesperchesd ’unegreer un vaisseau ; öter les agres d’un,aire_a prendre des oiseauxVaisseau.

Reeden, rehden, v aiisrehden.
Reeder, Rehder', s. m.  l’agreeur; celui

qui fournit les agres d’uu vaisseau; it 'lefreteur ; le proprietaire d’un vaisseau quile donneä louage ann commercant. Die'
Sltebtrei ; lefretement ; ir. lesassocie'sfre-i
tetirs. ]Recdung, Rehdung, s. f.  l ’act. d’a-
greer un vaisseau; it.  les agres. IRefenter, s. m.  le refectoire. v. Spei- 1ftfal. . !Referat , r. m.  lerapport , le recit qn’unj
jnge fait d’un proces devant les autres ju-
ges du meme tribunal,Neserend»r, s. m le refercndaire

Referent, s. m. (t. de prat.j le rappor-
teur ; le juge qui fait le rapport d’un proces.Referircn, v. ». (avecl'auxil. haben)Bericht erstatten; (t. de pal.j referer, rap-
porter.

Reff, r. n.  les crochets d’un porte-faix;it . {t. de  war.) labennette , le coutelas; (v.. Raufe) Die

Regel, s.f  la regle; Instrument qni serta tirer des lignes droites ; (v. Lineal etRichtscheit>Ä./g . k regle, la loi, 1’ordon¬
nance; ce qui est prescrit et ordonne; (v.Vorschrift. Richtschnur) it.  la regle; lesStatuts que les religieux d’un ordre sont
obligesd’observer. v. Ordensregel) DieLebenSreael; kregle de condulte. Die
Regeln der Wohlanständigkeit; les reales,
de la bienseance. Die Regel des heiligenAugustin; k regle de 8t. Augustin. Die
Regeln der Sorachlebre; les regles dekgrammaire. Eine Sprache nach den Re¬
geln erlernen; apprendre une langue par
ies fegles. Die vier ersten Regeln der Re«^chenknnst; les qustre premieres1'kgles de
l’aritbmetique. Die Regel Detrj ; la reglede trois. Die verkehrte Regel Detri ; 1»
regle de trois inverse. Frov. Es gibt ket«
ne Regel ohne Ausnahme; iln ’y apoinfe■
de regle saus exeeption.

Regellos, adj. et adv. sans regles; it. ir-
ldgnlier, deregle. (v. unregelmäßig) Ein
regelloses Spiel ; un je«qui ne suit aucunegenfeael; it.  le ratelier . (v. - . . - _ - „ f. i  k V,"Reffbänder; les bretelles de crochets. Dte regle. Die Regedostgkeit; 1krreguknte,Reffstöcke; les branc’nes de crochets. ® et.k dereglement. ,Reffträger; le porte-faix, le crocheteur. Rezelmaxig, adj. etadv ^yuhn,  iere;Reflectiren, v. zurück werfen. regulierement; dans les regles; selon lesReflexion, s. f.  (t. depbys.) kreflexion. regles; conformeakregle; it.  regle, ee.Die Reflexionsiinie; k ligne de reüexion. Ein regelmäßiges Gebäude; un liLtimentDcrReflcxionswinkel;l'angIe de reüexion.Regulier. Eine regelmaßlge Festung; unsReformation, s.f.  kreforme, reforma- place reguliere. Er spricht mcht regekmäs»tion . ( v. Glaubensreintgung et Umfor- sig; il nqparlepasregulierement . Regel,inung) Dieses Land nahm in dem und dem mäßige Zettworter; verbes reguliers. Ei-Jahr« die Resormakion an; ce pays«m- N« regelmäßige Bewegung; un mouve-hrassa k reforme une teile annee. ,ment regle. Die regelmäßige BewegungRi'fvrmleen v, a.  reformer. sv. veebtf ÄokLtkZ le mouvementfern, umformen) Ein Mönchskloster re- regulier des corps oflcstes. Ein tegeimäs«

ItflfS
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siges Leben; une vie räglee. Ein regel-
mäßiger Puls ; un pcwls regle. Dir Re¬
gelmäßigkeit; la re'gularite.

Regeln/ v.a. nach einer gewissen Regel
vderOrdnungeitMchten;anordnen;regier.
(feu usuel)

Regen , v . a.  mouvoir, remuer ; donner
du mouvemertt. (v. bewegen) Sich regen;
se remuer , se mouvoir. &V iftfo fd)Wacl)/
daß er ssck weder regen noch bewegen kann;
il est si Foible qu’il ne sauroit se mouvoir.
Ec kann weder Hand noch Fnß regen; >1ne
sauroit remuer ni pied , ni patte . Keiner
rege sich, rübre sich von der Stelle ; que
personne ne bouge. Er darf sich vor seinem
Dater nicht regen ; il n’oseroit branler de-
vant son pere. Ondit,  Mein Fieber regt
sich wieder; mafievrerevient , mereprend,
se fait sentir de nouveau. Es reget sich et.
was in mir ; je seusqq. e'motion. Sich wi¬
der etwas regen ! s'opposer a qeb.

Regen , s. m.  la pluie. Ein dünner, kal¬
ter Regen ; «ne bruine. Ein starker Re¬
gen ; uns grosse pluie . Lim Regen stehen;
etre exposea la pluie. Die Wiesen verlan¬
gen nach Regen , baden Regen nöthig ; les
pres demandent de la pluie. Frop.  Aus
dem Regen in die? raufe kommen; tomber
de la poele dans la braise , de la poele au
Feu; se cachcr dans l’eau de peur de la
pluie . Auf Regen folgt Sonnenschein;
apres la pluie , le beau temps.

Regendach, s. m.  letorrcnt , laravine.
Regenbogen, s. m.  l ’arc-en-ciei ; l ’iris.

Regenbogenfarben ; couleurs d’arc-en-ciel;
it. couleurs prismatiques. Das Regenbo-
gcnhantlein im Auge; l’iris ; la partie co-
loree de l’ceil qui environne la pruneile.
Der Regenbogensiein; la pierre d'iris.

Regen Elektrometer, s. m.  l ’electrome-
tre pour la pluie.

Regenfaß , s. n.  cuve ou tonneau dans
lequel on recueille l’eau de pluie.

Regenfeuer , s. n.  v . Feuerregen.
Regengalle, v. Wassergalle, (t. de mar.4)
Regenguß , r. lagiboulee ; pluiesii-

feite; l’ondee , la lavasse.
Regenhaft , adj. et adv.  pluvieux , euse.
Regcnhilt , S.m. le eliapeav pourlapluie.
Regcnkappe, s.f  la cape ; la capuce; le

capuchon ; it.  letapabor . v. Reisekappe.
Regenkraft, v- Pestilcnjwurz.
Regenkleid, ». la redingote, le eapot.
Regeiileder, v. Schirmleder.
Regenloch, s.n.  la gouttiere, gargouille;

it. la citerne; decbirgc d’eau. v. Wasser-
fang.
pluie.

Regenmaß, s. n. v. Regenmesser.
Regenmesser, s. m.  l ’hyetometre;

strument pour jngerdelä quantite dep
tombee dans un eertain espace de tem1

Wwrrm « «*, s. m. lePluviose ; se<

qoise * ^lVCr** e ^ »ouvelle annee f

Regenpfeifer
Regenpfeifer, v. Regenvogel.
Regensburg , Ratisbonne ; ville libreet

imperiale.
Regenschauer, s. m.  laguilee ; pluie

soudaine et de pen de duree.
Regenschirm, r. le  paraplnie.
Regent, s. m.  leregent; qui regit, qui

gouverne l’Etat pendant la minorite ou
l’absence du souverain ; le Ptince rezent;
it.  le souverain; le Prince regnant. Die
Regentinn; la regente; la Princesse regen-
te ; it.  la souveraine; la Princesse regnantei
Die Königin»Regentinn; la Keineregen-
te. Die Regenten (Beherrscher) der Welt;
les souverains du monde. Die Regent¬
schaft; la regence. Wäbrend der Regent¬
schaft der Königinn Anna von Oesterreich;
pendant la regence de la Reine Anne
d’Autriche.

Regentag, j»m.  un jour pluvieux.
Regentropfen, m.  une goutte de pluie.
Regentuch, s. ». la capote; it.  le cou-

vre-chef; piece d’e'toffe que les femmes
dans qqs. villes mettent sur la tetf et sur
les (paules pour se couvrir.

Regenvogcl, s. m.  le pluvier. V. Brach¬
vogel.

Regenwaffer, r. ,r. l'eau de pluie; l'eau
pluviale ; les eaux pluviales.

Regenwetter, le temps de pluie;
temps pluvieux.

Regenwind,s. m.  le vent pluvieux;vent
de pluie ; vent qui nous amene la pluie.

Regenwolke, s.f. la nuee pluvieuse.
Regenwurm, s. m.  le ver de terre; it.

Pacbee.RegeNWÜrmer-Oehlchniled 'aebee.
Regieren, -p. a. gouverner, mener, con-

duire, faire aller ou l’on veut ; (v. lenke»)
it.  gouverner ; regir , conduire avec auto-
rite ; regner. Ein Schissregieren; gouver¬
ner un vaisseau; manosuvrer un navire.
Ein Pferd regiere»;manier un cheval. Die¬
ser Fürst regieret seine Staaten mit Ge¬
rechtigkeit; ce Prince gouverne ses Etats
avec justice. Die Minister regieren im Na¬
men des Fürsten; les ministiesgouvernent
sous l’autorite du Prince. Gott regieret die
Welt; Dieu gouverne le monde. Unum¬
schränkt regieren;regner absolument. Die
Kunst zu regieren; l'art de regner. Der
regierende Fürst; le Prince regnant. Die
regierende Königin» ; la Reine re'gnante.
Fig. Gott machte zwei große Lichter, eines
das den Tag regiere, und das andere, daS
die Nacht regiere; Dien fit deux grands
luminaires , l’un pour presider au jour,
l’autre pour presiderä la nuit . Diese Frau
regiert ihren Mann; der Mann laßt sich
von seiner Frau regieren; nette femme
gotiverne son mari ; le roari se laisse gou¬
verner par sa femme. Während dieser
Günstling und seine Crearuren am Hot«
regierten;pendant que ce favori et ses crea-
tures regnoieiit ä la cour, Ale Pest regiert
an diesem Orte: la pcste regne en ce lieu.
DekTeufcl regiert ihn; le diable le possede.



Regierer
En t. de graminaire  Regieren / regir, se dit
de la constmction des verbes et des preposi-
tions qui ent un certain re'gime. Dieses Jeit-
wort regieret die vierte Endung; ce verbe
regit l’aecusatlf.

Regierer, r. m.  celui qui goiiverne. ( f.
us.) Gott , der höchste Regierer der Welt,
der Regierer oller Dinge; VienI- souve-
rain moderateur de I’univers ; Dieu qui
gouverne toutes choses.

Regieksncht, s. f.  la passiou, l’envie de
regner, de dominer.

Regiersüchtig, adj. et adv.  imperieux,
euse. v. herrschsüchtig.

Regierung,/./ . l’action degouverner,
de conduire, de manier une chose; it.  le
gouvernement, le regne ; l’action de gou-verner un etat ; it.  l ’emp're , la domina-
tion ; it . le gouvernement; ceux qui gou-
vernent ; la regense; les personnes qui
composentlegouvernement de qq. etat , et
la maison, l’hötcl oü eiles s’assemblent.
Die Regierung eines Schilfes; >egouvev
nementd’un vaisseau. Eine gelinde, eine
tyrannische Regierung; un gouvernement,
un regne doux, tirannique. Während der
Regierung dieses Königes; pendant le re¬
gne de ee Rni. Unter der Regierung Fried¬
richs des Großen; smis  le regne de Frede-,
ric le grand. Eine ungerechte Regierung;
■une domination injuste. Dieses geschah un¬
ter der Regierung Karls des Großen;cela
se passa soits l’empire de Charlemagne.
Die Befehle der Regierung; les Ordres du
gouvernement. Ein der Regierung ver¬
dächtiger Mann; UN komme suspeet au
gouvernement. Ich komme auS der Regie¬rung; je  viens de la regence.

RegicrungL-Advokat, s. m.  l 'avocat de
la regence.

RegicrungS-Art, v. Regierungsform
RtgierungSbefehl, /. l’ordredu gou¬vernement.
RegierungSform,RegierunqSverfassung,

s. f.  la forme du gouvernem nt ; le gou¬
vernement. Die RcgierungSform dieses
Landes ist monarchisch; le gouvernement
de ce pays est monarchique. Eine Regie-rungsform, kraft welcher der Staat auch
durch Weiber regieret werden kann; un
gouvernement gyneeoeratique.
, Regierungskanzellei, s. f.  la chmcellc

ne de la regence.
RegierungSkunst, s.f.  l’art de gouverner.
RegierungSPrästdent, , . m.  le pre'si-

«ent de la regence.
RegrcrungSrath, s. m.  le conseiller älaregence
RegierungS-Secretäk, s. m.  le secretaire

de ln regence.
RegierungSforgt, s. f.  le s®in du gou-

vernement; la Charge du gouvernement.Regiment,/. ». le gouvernement. (v.
Das Regiment führen; die

oberste Gewalt in fanden haben; avoir le
gouvernement. (v. Weiberregiment) Fig.
Seme Fra» fuM das Regiment; sa fem-
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me porte le haut-de-chausse»

Das Regiment, le regiment; corp̂ de
gens de guerre compose de plusieurs conr-
pagnies. Ein Regiment aufrichken: lever
un regiment. Ein Regiment zu Pferde, z«Fuße: regiment de caVälerie, d’infanterie.
Ein neu aufgerichtetes Regiment; un re¬
giment nouvellement leve. Der Regi«
M<NtS«Adiutant ; l’adjudant d’un regiment.DcrRegimenkS-Auditor: l'anditenrd'un
regiment. Der Regimentsfeldscherer ; le
chirurgien-major. Der RegiincntSguar ->
tiecmeiiltr; lemareihal des logis. DcrRe»
gimentStambour->„ Trommelschläger; le-
tambour-major. Die Regiments -Unkosten;
les faux frais d’un regiment. Fig. AufRe«
gimentS-Unkosten lebe»; vivre sur le com- f
mun. Die RegimcntSverfgssung, V. Re-
gierungSform.

Region, s.f. la region. v. Gegend.
Register, s. n.  le registre ou  regitre; li

liste , le catalogue, le denombrement de
plusieurs choses; it.  le röle. (v . Rolle)DaSTodtenregister; les registres mortuai-
res. In das Register cintragen ; mettre,
coucher sur le registre; enregistrer. (v .Ge-
schlecktSregister/'Steuerregister, rc.) DaS
Register;» einem Buche; latable. Dieses
Buch hat kein Register; iln ’ya point de
table ä ce livre. Ein alphabetischesRegi¬
ster; une table alphabetique. Das Regi¬
ster zu einem lateinischen Buche; l'index.
Man muß in dem Register nachsnchen; il
kaut cb-rebet dan; l’tndex. (v.aussi Sach¬
register) Das Register an einer Orgel; le
jeii d’orgues. Das Flötenregister ; le jeu
de Bitte."It. Das Register an einer Orgel;
die beweglichen höljernen Stangen, durch
deren Vorfchiebcn oderHerauSzichen man
jede beliebige Stimme erhält; le registre;
les bätons qu’on tire pour faire jouer les
differens jeux d un orgue. Ein Registerjit-hen; tircr un jeu. Ein anderes Register
ziehen; changer de jeu. Das volle Spiel/
wenn alle Register, die zusammenstimmrn,
gezogen stnd; le plein jeu. On tippelte en t.
de cbimic, Das Register, die Jugköcher an
einem Ofen; le registre, certaines ouver-
tures qui sontau fourneau , qu’on bouche
et qu’on debouche selon les degres de cha-
leur qu’on veut donner. It. DaS Register;
(t . d'impy.) le registre ; la cörrespondance
que leslignes desdeux pages d' unfeuillet
ontles unes avec les autres. On dit fig. et
famil. Diese Frau will noch Hübsch seyn,
sie gehört aber schon in daS alte Register;
cette femme fait encorela jolie , mais eile
est, dejä surannee. On dit aussi  d’une fem¬
me ou d’une fille grande et d’une laille ef-
filee, Sie ist ein langes Register ; c’est
une leugne pershe. v. aussi schwarz.

Registerpapier, s.n. le papier de comptes.
Registerfchiff, /. n.  le vaisseau de regis¬tre ; un vaisseau qui va aux Indes occiden-

tales avec permission enregistreeä Cadix.
Registrator, /. «r. le reciscraire, le gar-

dien des registres. De«Registrator in der
römi-
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römischen Kanzellei; !e rezistrateur. !Pferd; Iin cheval fonrbn.

Registratur/ 5./ . !e grelle; le lieu ou 3}efeltug/ j.  w. la gerille; sörte de«harn¬
te gard ntlesregislres . jpignon.

Registriren, v. a. in die Register/ in  baS' Reib Ahle/ s.f . (t. de sm-.') lä cherche-
Protokoll eintragen; enregist r Ifichc5 it. (t. de Mptronn.) le fer carre'.

Reglem-Nt/ s. n. ( t. de gverrt) Die Reib Aich/ s.m.  die Reibesatte; vasede
KriegSordnung; l’ordonnance militaire.

Reane»/ v «. imp. (avecl'uuxil. haben)
pleiivoir Es regnet sehr stark; ilpkutbien
fmt. Es regnet klein und ,'icht: s pleut
stru er «um,. Es regnet/ alS wenn es mit
Mulden göße; il pleutä Verse. O-r dit fig.
Es regnete dort Kugeln; es regnete dort
Schläge ; il y pleuvoit des bouiets , des
coups . CS regnet Geld beyihm : I's ' genr
pleut eher lui : il pleut dans son ecueiie.

terre pour y broyer qch . avec un pilon de
bois.

Reibe / r./ . daS Reib -Eisen ; laräpe ; In¬
strument qui sen ä mettre en pondre de la.
croüte de pain , de la mnscade , etc EineTa-
baksreibe ; une räpe ä tabac . Ein blecher»
lies Reib Eisen ; une räpe de Feu blauc.

Reibekeule , s.f.  le pilon.
Relbeiapyen / r m.  leFrottoir.

„ . , ^iben / v . a. irr.  frotter ; toucheräqch.
Frov. $© eittt es Nicht regnet / so tröpfeltet enpasrantplusienrj Fois les mains ou qq.
doch; ist nicht viel dabeyzu geivinnen, io autre ehnse pa-.dessus; it.  broyer; reduire
wirft es doch etwas ab; s’il n’y pkut, il y;cn poudre; räper. Die erstarrten Glieder
degontte . _ _ jmit warmen Tüchern reibe» ; frotter \ les

Regnerisch/ adj. et adv.  pluvieux, cuse. memb'-es engonrdis avec des lmges cbaiids..
Ein regnerischer Tag ; nn ionr pluvieox.,Die Augen reiben; Frotter le; yenx. Man
Reinerisches Weiter; tempsplnvieux. Es rieb ihm den Arm mit Oehl; on lui Frotta
ist regnerisches Wetter;le temps est äl’cau. le brasavec de Thnile. Den Fußboden ei»

Regnicht/ v, regnerisch. ,nes Zimmers reiben; Frotter Fe plancher
Regreß/ e.»r. (t .deprat.) le recours; le;d’tine chambre. Zwei Körper stark an ein»

droit de repri -e p,r voie legale ; l 'aitloikander xe'ben ; Froisser ' deux egrps l’un
qu ’on peut avoir pour dedommagementjeontre l’autre . Der Hirsch reibt fei« Ge»
contreqn . Wenn ich meinen Prozeß verlie «!weih «n die Bäume 0» an den Bäumen;
ttr so werde ich meinen Regreß an die Erqle eerFde'croute sa tete , fro .tte son boiscon-
beli nehmen ou (neben ; si je p -rds mon tre le Frone des arbres . Mit Schachtel¬

halm reiben; preler; Frotter avee de lapre-
le. Farben reiben ; broyer des coulenrs.
Reibt alles dieses unter einander', broyer
toutoela ensemhle , Muskate reiben ; Brod»
kruste reiben; räper de la muscade, räper de
la croftte de pain . Tabakreiben ; räper du-
tabac . Sich an einem reiben ; sc Frotter L
qn. ;-it . fig.  se prendre ä qn.; jetter la pierre
ä qn . Es will sich jedermann an ihm reiben)
tontlemonde lui jette la pierre , luienveut.
Man bat ihm seine Dummheit/seine Narr¬
heit unter die Nase gerieben; on lui aplan-,
te, on lui a plaque au nez sa sottise . DaS
Reibe» / die Reibung; le Frottement, le
frottage ; it.  lc Froissement ; it.  ( t . de chir . )
laFnction ; it.  le Jiroyement . Das Reiben
der Achse nutzet die Nabe des RadeS ab; le
Frottement de l' essleu use le moyeu de la
roue . Das Reiben eines Fußbodens ; le
Frottage d’un plancher . , Das fleißige Rei»

proeüs , j 'duiai mon recours sur les herr
tiers , contre les heritiers.

Regsam/ adj.et adv.  artiF, ive; qui est
agissant . ( v . lhärig ) Die Regsamkeit;
l ’activite.

Nequi/ v. Regel.
Regular/ v. regelmäßig.
Reguliren/v.richten/einrichten/ordnen.
Regung/ s.f. le mouvement. (v. Bewe¬

gung) Fig.  Die erste Regung deSZornes-,
le prämier monvcraem de la eolere . Unor¬
dentliche Regungen; des pasSions dere-
glees.Reh / s. n. der Rebbock; >e chyvreuil.
DasReb - dleR-b >egc/ die Geiß/ die Ri
«ke; b chevrette Ein inngkö Reh/elnReh-
kalb; unebevrillard; un Faon de chevr tte.
DcrRehbraten ; le roti de chevreuil. Die
Rehbrunst; lernt de chevr.uil. Die Reh
färbe; la eouieurFaove. Rebfarben: Faiuw.
Das Rehfell:*la peau de chemcuil. Der den öffnet die Schwetßlocher; le«Frictmns
Rehfuß: le pied de ehevrcnil ou de che- ouvrentles pores. Das trockene Rnbenmtv
vrette . Das Rehhaar ; la bonrre ; le p l den Händen/MltTücherti/tc . ; la Firctlonse-
it chevreuil. DieRrbiggd; a chasseanx.ehe. Das naste Reiben/ da man OeHle/
«hevreuils . Die Rehkeule der Rehschla
tzel; le cuissot de chevrciuL Die Rehpo
Hen / das Rebschrot : I» ehevrotine ; h
plomb ä tirer le cbevreuil. Das ReHwild-
dret ; les ehcvrcl-ils ; it. lg viande de che-
^reuil . Ler Rcbziemer / der Rehrücken;
le eiiuier de chevreuil.

Rhede/ v. Reede.
.la  foutbure ; maladie d’un

cl ‘oV , devient entrepris ries jambes.
et adv.  Fourbu , ue . Ein reheS

f .e.d' ein aus de,! tzüßkN steif gewsrdeiies

Salbe»/ re. in die Glieder einreibt; la Fric-
tion humide . Das Aneinanderrrtben der
Kieselsteine bringt Feuer hervpr; le krois-
sement des eaillonx excite du Fern.

Reiber/ , m.  le Frotteur; it.  le broyeur.
Der Reiber an einemFenster; der Wirbel;
le tourniquet . v . aussi Reibezeug.

Reibesatte/ s.f. v. Reib-Asch.
Reibestein/ Reibstein/ s.. m. lemarbre,

pierre qui sert ä broyei * les drogues et les
couleurs ; it.  lamoiette . v . Läufer.

Reihetgfcl/ i. f. la kable ou la seile ä
poncer



Reibung
ponccr , ä frotter avec de la pierre ponce ;
it.  une takle rcmbüi.rrcs sur
laquel '.eon et. ml nne peaii.

Reidezug, Reibjeug,- «. derRelbr; bas
Küssen a» einer Llettrisirmaschme ; 1 corps
frottant ; le conssinet electr .que.

Reibung, s-f-  da« Reiben, v. reiben.
SKeid.t, s,n.  l’empirc, la liom'nation, mo-

narchie ; it.  l ’etendue des . ays qni sonl
sous la domination d’iin mon rqne ; it.  le
royaume ; // . le regne . Tac -assyrische Reich;
l ’empire des Assyriens . DaS persische, das
rußiscbe Reich; l’empire äeskerses; l’ern-
pire de Russie . Das fccutKbt Reich ; das
teilige römische Reich; das Reick beur>cker
Nation; l’Empire d’Allem.,gne; le Si.
Empire romain . Die .Fürsten beS RtlchS i
die Reicksfürsten; leskruices de l’Empire,.
les krinces du 8t. Empire . On aff eile encu- \
re plus particulUremcnt Das Reich , l’Em¬
pire , — les parties , les provinces superieu-
res de l ’Allemagne ; la haute Allemagne.
Droben, im Reiche; dans les parties su-
p6rieures de VAllemagne . Inm Reiche gess
langen; parvsnira l'ernpire. Im je Henkeln
Jahre seines Reiches; dans la dixiemean-
nee dtf"son regne . Aix. Das Reich der Na¬
tur ; le regne de la Nature. Das Reichd r
Gnade; le regne de la graue. Das R ick
der Herrlichkeit; le n-yaume celeste; le
paradis ; la gloire dteniclle . Das Reich der
Tobten; leroyanrne des«mbres; foet.  les
ehamps elisees. Gespräche >m Reick der
Dodt.n ; dialogues des morts.

Reich, adj. et adv.  rieht, spulent; quia
beaucoup de bien z qu; possede de graiids
btens ; it .fig. >iche , abondant ; ir . de grand
prix ; magnifique ; r ehement ; d’une ma-
niereriche : magnifiqiument . Ein reicher
Mann ; UN bornrne riebe. Eine reiche Er¬
bin»; eine reiche Wittwe: eine riebe heri-
tiere ; une riebe veuve. Cr hat eine reiche
Wittwe qehkirathet; ila epouse une veuve
fort riebe . Eine reiche Hkirath thlin ; karre
UN riebe mariage . Ein Mädchen reich ver-heiralheni marierune Elle richemcnt. Er
ist mächtig(sehr) reich; ilestpuissamment
riebe . Er ist der reichste Kaufmann in der
Stadt ; fest le pluspuissant negociant de
la villc. Es ist daö reichste HanoclSdauS in
der Stadt ; best la pins pnissante mai-
son delaville . Ondit famil. Erist ein sehr
reicher Kauz; c’estim gros richard. Reich
an Barschaft, an liegenden Gütern; riebe
en argem comptant , en bienskonds . Reich
machen; enrichir; rendre riebe. Der Han¬
del mit Wein bar ihn reich gemacht; le na¬
be des vins l’a enrichi . Reich werde» ;
s’enricliir ; devenir liehe . Wodurch ist fr
reich geworden; ä quoi s’est-il enrichi?
Erist bey dem Handrl reich geworden; tl
s’est enrichi dans le commclte . Ftg. Reick
an Verdienst; reich an Geistesgabcni riebe
en merite ; riebe des biens de l 'esprit . Die
Eritte ist reich ausgefallen; wir heben«tn
reiche Ernte gehabt; la moissona «te rwhe.
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Ein reiches(sehr ergiebiges) Bergwerk; »ne
mine kort riebe . Cme reiche ( wortreiche)
Spache; une langne riebe. Reiche Stoff»
des ctobes riehes . Cm rerci es Kl io ; unha-
bit riebe . Reich beladene SÄ,ffe ; des vais«
seaux riebernem charges . Die >er Schrift-
geller ist sehr reich an Bildern, an w-tzigen
C '..fällen ; Oer anreur est kort riebe e» ima-
ges, en saillies.

Reiche, r. le riebe. Die Reichen und
die Armen ; les riehes et les pauvres.

Reichen v. «■ presenter , dünner, tendrej
it. iimmir Einem die Hand reichen, hin-
reicheni presenter la Main äqn. Den.Kilk-
oe die Brust reichen; donncr la mi Ilei
un enfant . El nichtt ihm die Hm, d, um
idu aufzuhallen; il >ui temiitl>a mairfpour
le relever. Er war>mBegriff zu ertrinken,
man reichte chm ein Se .1hm; il alloit
noyer , on Ini tendir ime corde . E .nemdir
Nahrung reichen; kournr la nonrntnreä
qn . Fig.  E ncm hülireichc Hand reichen ;
cendre une main seeonrable ä qn. secuu-
rir qn. Er reicht ihm das Wafier Nicht;
il ne penr Ini ette .ornpare; il est beau¬
coup au des' ous de lui.

Reicht», v.n.^ ivccl’auxil. haben) tou.
cher ä ; aller jusqu ’ä une eertaine hanteur
ou distance ; it.  s ’etendre , atteindre , por¬
ter -fiit. fig.  suffire ; y en avoir assez . Ex
reicht mit der Hand(ns an dieD-ek- ; it
touene de la main an plancher . . ES ist jllhoch, ich kann nicht daiin reichen; o'esc
siup baut , je n 'y saure,is atteindre . Seine
Jbflatt reich.» ihm bis an den Gürtel ; ses
eheveux vont jusqu ’ä la ceinture . Erreicht
mir nickt dis an de» Gürtel; il ne me vient
pas jusqu ’ä la ceinture . Mein Gesicht , mein
Gewehr reicht nicht fo weit; ms vue, mor»
fusil ne poite pas jusque - la . Dieser Acker
nicht bis an den Wald; ce champs’eteni
jusqu’au bois . Das reicht nick! unter si»
viel , i ee!a ne suffit pas pour tant de mon.
de; il n’y en a pas assez , etc. Ich wird , mit
meinem Gei de Nickt re .chcn > mon arxent
ne me sulhra pas ; je n’aurai pas assez d’ar-
gent.

Reichhaltig, «)«. et adv.  riebe; qui rend
beaucuiip . Reichhaltige Ckje; des mineraux
riobes , soll en or , argent , eie . Fig.  E >NS
reickhaliige Mate,je,ein reichhaltiger Stoff;
une matrere riebe , un sujet riebe.

Reichlich, adj. et adv.  snffisant, ante;
suffbamment 5 ( v. hiureichc ! d) -Y. riehe-
ment , abondamment ; en abondaneei it,
!argem ent. Seine Kinder reichlich verfor.
gen; pourvuir ricbemeiit ses enkans. Cx
hat nicht nothig, sich nuhr Vermögen zit
wünschen, er ist reichlich danut versehen;
il ne duit plus sonhaiter de biens , il en a
abündamment . Mehr als reichlich ; über,
reichlich; snrabond,nt,ante; snrabondam-
ment Er glrbt otn Armen reichlich. il don-
»e larqrrnent anx pauvres . Sej, , reia ' ita
ckts Austommen haben ; avorr snffiratn-
ment de quor vivre ; »voll de quoi vivre

hon-
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henuetemcnt : etre fort ä son aise.

Reicks-Ablchled, s. »». le recez de l’Em-
P_ire. ® ;e Sitrict)sa&fcl)ieöf; les constitu-
tions de l’Empire.

Reichs-Acht, s. f.  le ban de l’Empire.
ReichS-Adel, s. m.  la Noblesse de l’Em¬

pire.
Reichs-Adler, m.  l’aigle imperiale.
Reichs-Angelegenheit, s. f. l’afiaire de

l ’Empire. -
Reichs-Anlage, s. f. la Charge, l’impöt

pour les besoins de l’Empire.
Reichs-Anzeiger, v. Anzeiger.
Reicks-Apfel, s. m. leglobe imperial.
Reichs-Archiv, r. n. les archives del’Em¬

pire . j
Reichs-Armee, s.f. l’armec del’Empire.
Rcichs-AuSlrag, r. m,l’austregue.v.Auj-

tCflfl.
Rcichsbüuer, s. m. lepaysan de l’Empire.
Reichsbeamtc, r. le haut ou  le grand

officier de l’Empire.
Reichsboden»s. m. les terres del’Empire.
Reichsbürger, s. m.  le citoyend’un*ville

imperiale.
Reichs-Caffe, s. f la ciisse de l’Empire.
Reichs-Collegium,-.«. le College des etats

de l’Empire . Die Reicks-Collegia ; les
trois Colleges du corps germanique. ..

Reichs-Contingent, S.f. le condngent de
l’Empire.

Reichs-Deputation, S.f. la deputation de
l ’Empire.

Reichsdorf, S.n.  le village imperial.
ReichS-Einwübner, le rexiiieole. '
Reichs-Erbamt, S. n. l’office hereditaire

de l’Empire.
Reicks-Erbe, s. m. l’heritier de l’empire,

du royaume, de l’etat.
Reichsfahne, s. f.  la banniere del’Em-

pire.
Reichsfeind, S. m.  l’ennemi de l’Empire

tu  du royaume.
Reicksfeldverr, S. m. le general del ’Em-

pir »; it.  le capitaine general de l’etat.
ReichSfiscal, S. m. le procureur fiscal de

l ’Empire.
Reicksfiscus, s. m.  le fisc. Die Gerecht¬

same des FiScus; les droits du fisc.
Reichsfolge, s.f.  la suceessionä la cou-

ronne.
Reichsforst, S.m. la foret imperiale ou de

l’Empire.
Rkichsfrei, «dj• et «dt,, immediat, ate;

qui nedepend que del’Empereur et de l’Em-
pire . v. unmittelbar.

Reichsfreiherr, r. >»• 1« baran del’Em-
pire.

Reichsfürst, S. m. le Princedel’Empire,
du St. Empire rornain. Die ReichsfÜkstiNNi
la Princesse du St. Empire.

ReichsfürKiich, adj. et adv.  du ou  appar-
tenant a uu Prince del’Empire . Das teickS»
furftlicke Collegmm; le College der Prinees.
„^ " fbsfuß, s. m.  le titte desmonnoies de
lJtmpire.

ReichSgefalle
Rkjchsaefälle, S pl. les revenus de l’Em-

pire, dei’etat, de la eouronne, etc.
Reichsgeld, r. ». v. Reichsmünie.
Reichsgenoß, s. m. le vassal de l’Empire

qui jouit de tous les Privileges et de tou-
tes les prerogatives d’un citoven de l’Em-
pire.

Reichsgericht, S.». le tribunal del’Em-
pire ; la cour supe'rieure de l’Empire.

ReichSzeschichte, /./ . l’histoire de I’Em-
pire.

Reichsgefetz, s. n. la loi fondamentalcr
la Constitution de l’Empire, d’un etat, d’un

Iroyaume. Reichsge setzwidrig; qui est con-
tre les lois de l’Empire.

Reichsglied, s. n. le membre de l’Empire.
Reichögraf, s.m.  le oomptedel’limpire.
Reichsgrundgesetz, v.Reichsgesetz.
Reichs gülden, s. m.  le fiorin Je l’Empire.
Rejchsgulachlen, s. n. l ’avis des etats de

l’Empire.
Reichshandel, S.m. le different, l’affaire

qui eonee/ne l’Empire.
Rklchshaupt, s.n. das Oberhaupt eines

Reiches oder des deutlchen Reiches le chef
d’un empire, le chef de 1'Empire ; l’Ern-
pereur.

Reichsberkommen, ,. ». les us et coutu-
mes de l’Empire.

Reichshofrath, r. leesnseil  anliqned»
l'Empire ; it. le conseiüer an eonseil anli-
que de l’Empire. Die ReichSbofraths-Ord-
N»Ng; Ir proeediire du eonseil auiiqrre de
l'Empire.

RkichSHÜlfk, s.f. les subsides del’Empire.
Reichs-Iusiegel» v. Reichssiegel.
Reichs-Insignien, s. pl. v. Reichsklein»- .
Reichskammergerichl, s. n.  la chambre

imperiale.
Reichskanzlei, S.f. la chancellerie de

l’Empire.
Reichskleinods.n. die Reichskleinodien;

les foyaux de la eouronne.
Reichskreis, m. le cercle del’Empire.
Reichskrieg, »». la guerre de l'Empire.
ReickSkrone, S.f. la eouronne de l'Em¬

pire ; la eouronne imperiale.
Reichsland, / . ». une provinee del’Em

pire ; it.  un etat immediat de l'Empire.
Der RtichSländerr qui est de l’Empire.

Reichslehen, S.». le fief del’Empire; le
fief mouvant de l’Empire. (

Reichsmarfchall, S. m. le mareehal de
l’Empire.

Reichsmatrikel,r./ . la matrieule de l’Em¬
pire ; le denombrementdes Prinees et des
etats de l’Empire,

Reichkmünje, r. / . das ReickSgeld; >»
monnoie frappee au ein de l’Empire ; la
monnoie de l’Empire.

Reichspanier, s. f. v. Reichsfahne.
ReichSpfenlligmeister, S. m. le caissier de

la chambre imperiale ; le prepose ä une
caisse de l’Empire.

ReickSpstege, s.f. une provinee del’Em,
pire ; it.  l 'administration d’une provinee

de



Reichspvst
de l’Empire. , . ,Reichspvst,,./ . la porreimperiale; st.  la
poste de l' Empire. Das Reichspost-Amt;
la tlirection des postes de l’Empire. Der
ReichSpostmetster; 1e maltrc der porter
imperialer.

Reicksquartiermeister, , . »*• Je quartier
-maitre de l’Empire.

Rricksratb, >». !e renal du royaume;
it, le senateurdu royaume; it.  v . Reichs-
Eollegium.

Reichsritter,,. »>. le nohle irnmediat de
l’Empire. Die ReichSritterfchaft; la NO.
dlerre immediate de l’Empire.

Reichssache, , . / . 1’atFairc qui eoncerne
l’Empire.

Rcichssaß, , . m.  le possesseurd'un fief,
d’im bien qui releve immediatement de
lEmpire . _

Reichssäßig, aij - et adv,  qui possede un
fief ou un bien qui releve immediatement
de 1’Empire.

Reichssalzung, s.f. v. Reichsgeselz.
ReichsschatzMkister, s. m.  letre'sorier de

l’Empire.
ReichSschlui, s.m.  laeonclusiondel’Em

pire . Die Rtichsschlüsse; les condusions
de l’Empire.

ReichSstegel, S.n.  le sceaH del’Empire ou
de la couroane.

Reichsstadt,,./ , laville imperiale ou de
l’Empire.

Reichsstädtisch, udj.etudv.  cequiestd ’u-
nevillede l’Empire, »jui appartient äune
ville del’Empire ou imperial®. Das reichs-
städtische Collegium; 1®College der viller
iibres ou imperiales.

Rkichsstand, 5.>». 1’Etatd«l’Empire ou
de la couronne.

Reichtständisch, adj.etaiv.  appartenant
da du ä uh etat de l ’Empire.

Reichsstandschaft, ,. / . la prerogative
d’un stat de l’Empire.

Reichstag, *• m.  la diäte del’Empire, du
royaume. Einen Reichstag ausschreiben;
eonvoquer une diele , eanvoquer 1er etatr
du royaume.

Reichstbaler, , . »»■lerixdaler , la risda-
lt ; un ecu de 1’Empire.

Reichstruppen,, . pl.  les troupes de l’Em
pire,

ReichSwald *55
Reichswährung bezahlen; vousmepayere;s
eil monnoie de l ’Empire.

Reichswald, V. Reicheforst.
ReichSwapven,r.».ler armer del 'Empire.
Reichszepter, S.m.  le sceptre del’Empire.
Reichthum, ,. m.  la riehesse. Reichthü-

mer erwerben; accquerit der riebesrer.Der
Reichthum eines Landes; 1» riehessed’un
pays. Ftg. Der Reichthum einer Sora,
che; >a richerre d’une langiie. Ondit, DaS
ist mein ganzer Reichthum; c’est tont pe
que je possede. Keines ReichlhumS kein
Ende wissen; Iiager dan»1’opiüenee.

Reif, a&j . et adv. mür, wäre; qui erteil
saison d’etre cueilli ou mang*. R ife Trau¬
ben; raisins mürs. Diese Melone ist nicht
reif; eemeionn’estpas mür. Reif werden;
mürir. On du fig. Das Gefiliwür ist reif,
wist aufdrechen; l'aporteme ert mür, esc
pret a erever, ä perser. Sobald das Ge¬
schwür reif war; der quel’abeeieutadouti,
fut abomi. DaS reift Aller ; l’äge mür,
l’ägede maturite. Dieses Mädchen ist reif,
ist mannbar; cettefilleertmüre, esten dge
d’etre maride. Ibach reifer Utderlegung; a»
präs une müre deliberatiou. Diese Sache
ist noch nicht reif, man muß sie reit werden
lassen; cette affa'ire n’est pas encore müre,
il fallt la laisaer mürir. .Er ist reif zurStrafe ; il est au comble deiescrimes; il
ert temps qu’il soit pinii.

Reif, ,. w. le cercle, cerceau. ( v. Faß¬
reif) Reife um eine Tonne, um einen Zu¬
ber lege»; eine Tonne, einen Zuber binden;
mettre des cerclcs , descerceaux aun ton-
neau, a une cuve , cercler , relier lin ton-
neau, une cuve. Ein eiserner Steif;  uncer-
ele de fer. Dir Lage oder Reibe von vier
oder fünf Reifen an dem Boden-Ende eines
Fasses; les torehes. (v.  Ottiir Kchlußreif,
Svundreif, re.) Der breite Reif oben und
unten an einem Eimer; la bordure de tceau.
Der Reif, das Stäbchen an einem Sims-
werke; (t.  d’archit.) l ’astragale, le ron-
deau. Der Reif in einem Schlosse, der
Schloßrelf; le ronet. Der Reif; (, .«*blas.}
le sicamor. Ein schwarzer Schild mit ei¬
nem goldenen Reife; MI ecu de säbleä si.
camor d’or. Die Reifbeuge, Rejfzange,
Reifjiehe; le davier, le tirant, le traitoir;
omil de tounelier ponr planer les eercler

Reichsvasall, , .m.  le vassal del’Empire. sw les tonneaux. Der Reifhaken; le diä«
Rtichsverfassung, s.f.  la Constitution dejble; outil de marechal qui sert a serrer lea

l ’Empire. _ bandes deferdonton couvreuneroue. DaS
Rtifholz; le boisä cerceaux. Der Rt’fklä-
ber; le keudoir. (v. Reissrr et Spaltklingt)

Reicktversammlung, , . / . l’assemble'e
des etats de l’Empire ou  d’un royaume.

Rrichtverweser, »• m. l ’administrateur
de,l’Empire , de l’e' tat , du royaume; le re
gent. It. der Reichsverweser, Reichsvica-
kius; >e vieaire de l’Empire.

Reichsvogt, s. m.  leprefet del’Empire.
Reichsvogtei, ,. / »la prefecture del’Em¬

pire.
Reichsvtlker, V. Reichstruppen.
Reichswährung, s.f.  la valeur de la men-

«oie dt l’Ämpire. Slk müsse» Mich in

Das Reifkupfer; le cuivre cercle. Der Rei^
macher; le cerdier. Da« Reifmesser; le
creau ; couteau ä deux mains. Der Reif,rock: le panier; espeecd»jupon garni de
cercles de baieine. Der Reiffchkäger; v.
Seiler. Der Reifzieher, die Reifzwinae;
letraitair ; outil de marechal pour faire ®n-
trerun cercle de ferautourÜ’uneroue.

Reif, s. m.  lefrimas, la geieeblanche
SWjt Reif bedeckte, überzsgene Bäume; des

arbres
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arbres eouverts de frimas, deŝeJte blnnche.f̂ Tet.fic; qnatrechambres de suite. In einet
f” "" . ' Reihe neben einander hin stellen; ranger.

Wir stellten uns ini.ne Reihe, um sie vor-
dry gehen zu sehen; nous nous rangeames
pour les voir passer. Die Reihe ist nicht
an mir; ecn’est’pas mon tom. Die Reihe
ist an mir, meine Mepnun., zu sagen; c'esr
mon ranz iidire mon avis. Wenn ölei\ei*
b< SN ihn kommt, an ihm ist, wenn ihn dir
Reiht trifft; ä son ranj. Die Reihe wird
auch an euch kommen;vous aurez votre tour,
Reihenweise; nach der Reihe; .n Reihen;
KteL Kle; parranz; parkle. Nach der Rei¬
he, einer nach dem andern; tour a tour.
Eine Reihe Dritte Kette) »on Ungiücks-
fallen, von Sätzen,re ; une  suite, wie en-
chainement de mtlheurs, de pröpositiona.
Eine unendliche Reibe: u i. tedeinfime.

Reiht faden, s.w. lebui ; le gros fil qui
a servi a joindre tnsemble.1’e.olF; et 1*
doublured’un habit.

Reih.-n, s. m. her Reibentanz: le brsnle;
espece de danse de plusieurs personnes qui
se trennend par U main , et qui se menent
toura tour. Den Reiben führen; menerle
braute-. 'fig.  eondiure une affaire. Der Rei-
hengangi tapruoêdvn. DerR lhenführer;
Voktänzer; celui qui mene la danse ou le

O au ji  Rauhrcif) Der Reifmonat; le
h rnnaire.

Reifiiahn, Reiferbahn, v. Seilerbahn.
Reife, s. f.  la matuiite; l’e'tat oü sont

les Iruits quand ils sont mürs . Hg, Die
Reife des Verstandes; la maturue del'es.
prit . Die Sache ist zur Reift gekommen
l ’alfaire est en sa maturite . Eui Geschwür
zur Reife bringen; (t . dccbir.) faire abou-
tir iin abces . v . anrrr Zeitigung,

Reifrin, t>. «. cannelcr; it.  rayer. (v.
ziehe«! e. ,har--eeü.) Line geregelte Säule;
ilüe üuionne eannelee.

Reffen, v, n.  murir; parvenir äla matii-
fite ; (v . zeitigen) it . v. a. faire mörir . Dir
Früchte fangen an zu reifen, reifen; reif zu
werden; les fruits commsheeniä murir.
Die reifenden Aebrenf(xodd.) les epis!>!on.
dissans . Die Sonne reifet die Früchte
macht die Früchte reif; le soleil faitimi-
rir ics friaits.

Reifen, v. a.  eanneler. v. reifeln.
Reifen, v. n. imp. (avesl’auxil. haben)

faire de la gclee blanche ; du frimas . Ts
hat gereifet; il a fait une gelee blanche; u
est tornbe du frimas . Um diese Zeit pflegt
es zu reisen; c’cstle teraps des frimas.

Reiflich aij . etadv.  mnr , müre ; märe - branle . An den Reihen muffen ; avoir son
ment . Nach reiflicher Ueberkegung ; apres tour
une miirc deliberation . Nach reiflich erwo¬
gener Sache; l’affaire mürcment deliberee,
Biurement consideree.

Reifling»s. in. ( t. devigneronj lesur-
geou.

ReiMlager , v. Seiler.
Reifung, v. Reife.
Reifzieher, s. m.  ledavier; outil de ton

Reihen, in eine Reihe stellen oder
ordnen; ranger (> us.) Perlen reihen,
aufreihen; enfiler des perles. En t. de cou~
tut. reihen siguißc  faufiler ; eoudre legere,
ment et a gras points ; (t . detaitt .j  bätir.
Man hat dieses Kleis nur zereihet, zusam¬
men gereift , um es anmpcobieren; on »'»

. . . fait que faufiler cet habif pour ,1’essayer.
fteHer pour faire entrer les eereeaux autour D̂iefer Rock ist nichtgenähel , er ist nur an

einandergereihet; cettejope nestpas cou-
V. Reihen , Rcihen -^ ue, eUeMest que batie . In Falt .n reiben;

bazner . Das Reihen : l 'aet . de, etc.
_ , Reihen, v.». («ww haben) g>a-

Reihe, s.f.  le rang", fctrangee, lafile; it. pir ; se dit en t. de ch. des renards On dit
la suite ; it.  l’ealilade ; it.  le tour ; it. (r . de'ausü, Die wilde» Lntcnreiheni l«s cariards

du tonneau.
Reigen, Reigentanz,

tanz.
Reiger, v..Reiher.

mathem.) la Serie. Eine Reihe Zähne ; UN
rang de dents . Eine Reibe Bäume , «« Mng,;
une rangee d’arbres . Eine Reihe Häuser,
une ranzee de maisons . Eine Reihe Säii-
Utli unfang , une suite decolonnes ; une
coionnade . Eine lang « Reihe von Leuten,
die einzeln hmrer einander bet gehen; mm
longue file de gens qui vont un a Mi. In
einer Reibe Himer ei»«mder her gehen; aller
a la file, fileä file. Eine Reihe neben ein¬
ander stehender Menschen; un rangd'hom-
Jnes. ( f. de gnerre)  V. Glied . Gebt Acht,
daß ihr Nicht aus der Reihe kommt; primea

sauvages i appanent.
Reihengang, s. m.  laprocession. v.Pro»

ccffion. , ■ . ^ .
. Reiber, s.le beton. Cut junger Rei»
her; mt berouneau. Reiher beizen; sufRei»
her beizen; btronncr; volet lebdrun. Die
Reiherbelze; la cbasse du beron: le vol d«
heron ; la ebasse du vol ; le vol ; la volerie»
(v . Beize ) Ein zur Reiherbeize , auf die
Äkeiberöe-ize abgerichteter Falk; un faucoa
dresse pour le heron . Ein zur Reiherbeize
tüchtiger Vogel; un oiseau beronmer. Der
Reiherbufihein Acderbufchvvn Reihenfe-

la masse de he'rnn . Die Reiher -En»
garde de ne pas perdre la file. Stellet dieftiderN ; . - r< ■
Bücher nebeneinanderm eine Reihe;met- te; le lmlourn; eaneatete rousŝe. Der Siet»
tez ces livres de suite . Eine lange Reite von Herfalk; le faucon fieroi .nier . Dir Reiher»
Zimmern; une longue suite de efiambres, ftdcr; I* plume de heron. Dik Rribrrhuk»
«ne longue enfilade de chambres , die- tt , daS Retherzehüge ; ia beronmere ; petiv
fem Gebäude fiiiket man eine  schöne Reihechakinet de feniliage dresse pour lesberona
von Zimmerni il y a une belle enfilade qui viennenty faire leur nid. Der Reiher¬
en » «batiment. Bier Zimmer in einer statt-; der Ort, wo der Reiher seinen Stand,

j seine»
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it.  elair , claire ; qui n’est point troubl «.
(v. bttt, klar) ^RestuS( nnvermifchteS)
Gold; de1'or pin-. Quellwassrristrest
per und Heller alSdaSFltstwasser; I'esu de
foinaine cst  plus pure et plti - claire que
l’eau Je riviere . Line reine Lust einath-men; respirer UN airp»r. Ein reiner Del¬ler; unk assiette nette, nne assiette blan¬
che . Reine ( saubere) Hände ; mains nette «,
Ein reines ( weiffeSlHemd anziebcn ; met-
trr une ekemise maucNe. Reine Gassen;

ReibgraS
seinen gewöhnlichen Aufenthalt bat, und
WS er nistet ; 1« heroniiiere ; le lieuoüles
heroas se rctirent et font leurs petits . 1

ReibgraS, s. n. le frn/nental; faux fro-
nient ; plante avantagense pour Former des
prairies artificielles.Reim, s, m.  la rime. Ein männlicher,
ein weiblicher Reim; une rime masculine,
une rime feminine . Abwechselnde Reime,
Wechsklreime? rimes eroisees. Nicht ab¬
wechselnde Reime: wenn sich immer zwei
unmittelbar auf einander folgende Verse!̂ « n>eo proprer. Fig.  Eine reineI »na'remie» ; rimes plares. Reiche, vsUt.ö!!jqezfeau, dir sich immer ujs:nWun bat- meReime; rime*riclies. In Reime bringe» ;,vcrge pure; qui «’est umjob» conservecmettreen rimes ; rimer . Er hat dieses Hi¬
störchen in Reime gebracht; il - rime rette
iiistoriette.

Rejm-Art, r. / • le "eure de rimes, de
vers.

Reimen, «. rimer; faire rimer. MaN^
darf nicht Bahn auf Mann reimen; »n ne
doit pas rimer Bahn avec Mann . On dit,
Mein Bruder reimt den ganzen Kag; man
trete ne fait que rimer , que rimailler ton¬
te Ui joutnee . fig. Ich kann das nicht zu¬
sammen reimen; se n’v comprends rie»;
ces choses ne s'aceord . nt point . Hjch rei¬
me»; rimer. Diese Worte reimen fick nicht
zusammen; ees msts ne riment pas. Fig.'
Diese Sachen reimen sieb nicht zusammen;
ats  choses ne riment pas ensemble , n’ent
aucmi rapport . Wie reimt sich das mit dem,
was Sie mir gestern sagten? commentce-

pnre.’ Ein reiner Iumzgcsell; uu xu«e»u.
Eure reine, heile Gtimine; unev*ix'claire,
nette. Eine reine Kchrist, «ureiner Druck;
im caractere riet, iineimpression nette. Est
ne reine Schrrib-Arr; n»style»et, un style
pur. Rein, ohne Sprachfehler schreiben;'
eerire puremeirt. Das ist die reine Wahr-best; c’estla pure verite. I -i- habe ihm die
Wahrheit rein heraus gesagt; ;e miai dit
nettement la verite. Eine reine( unver¬fälschte) Lehre; une äocrrine pure. Ein
reines Gewissen haben; avoir!a »onicien-
ee nette, avoir Name nette. Em reines Herz;
UN Coeur pur , sinu ;re. Reine Hände haben;
avoir le«main* nettes;eUe inimeenr. Sich
rein von etwas wissen; etre»kt; »avoir
rie» ii se reprosher. Ihrr Sache ist nichtrein, ist nicht wie siesivn sotire; votte cas
e«tvereux, votre cause est vereusc. Ein tei*

c’aöeoVde-t-il avec’ ce que vous me di -jne« (unb stecktes) rede « sühcnr ; vvre rvi-teshier ? Das reimt sich wie eine Famstrement . Reinen Mund halten ; gar,! er iSaufs Auae; cela rime eormne hallebavde secretsurqch. ; se taue. Reinen Mund ge-autSAuae- . , , . .. ihasten' Nichts ausgeplaudertl boucka Cv».
sue ! Die Straßen von r iebe» estn , auen ;
pnezer ler ebeminsde voleurr . Rein HauSmachen; ein Haus rein ( leer) machen»
netcoyer une maisou . Die Soldaten haben
hier rein Haus gemacht; sie habe» alles
fortgeschleppt; les solduts ont»ettoyecet-
te rnaizon , i\s out tout empörte . Cjnt
Schrift ins Reine brinaen; piettreu«eerit
au net . Seine Sache ins Reine be.ngen;
artaiiger , artondjr sei allbires ; les mettre
an clair . Ondit at/ssi, Den Wein rein «b-zjehen; tirer le vi» au elair. Rein auslee-
ren; vider entieremeut . Ein Gins tritt aus-
rrinten; boire sec. Das Haar remabsche-
teu; raser Ia tete tout net. Astes« in weg-Ijagen ; ernpo,rter tout.

Reinhaarcn, v. *. (r . de mlgUs.} repeler;
dter entierement le poil . Das Rcinhaaren»le repelage.

Reinheit, s.f I- neUete, la purste. DieReinheit eines Si 'iegrialase«; !.r uetcete
d'»ne glace de rniroir. Die Reinheit der
Lust; la purete del'air. Fig. Dst Rnnbeit
der Schrcib-Art; la »etdeis, la purete de
style. Er har wider die Reinheit der Spra¬
che gesündigt; il a peche contrela purete
de ia langue. Die übertriebene Soezfair

et misericorde ; cela ne s’aecorde nulle
me»:. DaZ Reimen ; l’aet . de rimer.

Reimer, s.m.  le rimtur, rimaiUeur;mau-
vais poe.te qui fait de mechans vers.

Reimfall, s. nt.  la cadence.
Re im frei, «dj. et ti&v.  nem-rime. Re-M-

steic Vene ; vers »»»-rimes , vers blancs.
Restngebivht , s. -I. le xnbme rime.
Reimgesetz, s.n. der Reimsatz; le Cou¬

plet ; la Strophe ; it. la stance.
Reimklinft , l ’art de rimer , de fairedes vers rimes.
Reimlos, v. reimfrei.
Reimreglster, r. n.  le dictionnaire de ri

mes _Reimrichter, r. »r. la consunne qui pre-ceu; raser Ia tete tout net.cede la rime.
Reimschmid, v. Reimer.
Reimsetzer, ‘-m.  la consonne qui eommeiice l» rime.
Reimsplbc, s. f. Ia rime. Dorgeschrie-

bene Relmsylben, mit deren Bepbehaltung^
man Verse über einen gewissen Gegenstandmacht: desbouts-rimes.

Reimwort, r «. lemotqui contieiit la
rime d’un vers ; la rime.

Rein, t. m.  v . Rain
Rein, nd/. etmiv.  pur, pure; quiestsans

melange , sausmixtion ; purement ; it. »et,
nette ; propre ; sans seuilliue ; usttenieot;

DtCT . Au .. Fn . T . U . 1
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zürdie Rstnhcit der Sprache; le jumsme.
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*58 Reinige»
retedesmoeurs . Die Reinheit der Stim¬
mei la Bettete de voix.

Reinigen, v. a.  purifier, nettoyer; it.  de-
purer , epurer ; affiner , raffiner ; (v. läu¬
tern) it. (t.de mtd. et de chir.) pnrger, de-
terger , absterger , tnondifier ; it .( t . de chint.')
rec '-ifier . Das Feuer reiniget dre Lust ; die
Lust reiniget sich durch das Feuer; 1« feu
purifie l’air ; l’air se purifie par le feu . Das
Geblüt reinigen; purifier, depurer le sang.
Ein Metall reinigen; purifier, depurer, e-
purer , affiner un metal . DaS Gold reiniget
sich im Tiegel ; l' sr s’epuredans le creuset . .
Gereinigtes(geläutertes) Gold: dei'or pu¬
rifie , affine . Die Gräben einer Schlosses
reinigen; nettoyer les foss£s d’nn chä’eau.
Die Zäbne reinigen, (putzen) ; nettoyerles
dents . Die Hände vom Schmutze reinigen;
decrasserles mains . Die Sckuhe,dic Sttk-
feln reinigen, vom Kotbe reinigen; uetto-
yer , decrottcr les souliers , lesbottes . Ci»
Kind, das sich unrein gemacht hat, reini¬
gen; ebreiier un crifant. Vom Schlamme
reinigen; debourber, de'gorger. (v. ad-
schlämmen, auSschlämmen) Diese Pillen
reinigen den Unterleib; ees pilules purgent
le bas-ventre. Dieser Kraut bat eine rei-
nigendr Kraft; eette fierve a une vertu
pnrgative . Die Gingeweide reinigen ; de-
terger , nettoyer les intestins . Eine Wunde
reinigen; eine Wunde vom Eiter reinigen;
deterger , absterger une plaie . Ein Geschwür
reinigen; deterger, mondifier UN uleere.
LiN reiNiqenLeSMittelmn remede purifiant;
it . un remede abstergent ; uh  abstergentjun
remede depuratoire .LinreinigendeLsabfüh-
rendes) Arzeneimittel; un medieament
purgatif ; un purgatif ; un remede detersif,
mondificatif . Ein blutreinigendeS Mittel;
UN remede depuratoire. Gereinigter Wein¬
geist; esprit de vin rectifie. Das Kupfer
vom Grünspan reinigen; deeaper le cui-
vre : enleverle vert de-grlr du cuivre . Fig.
Die Sprache reinigen; epurer la langue.
Das Meer vo» Korsaren, die^an̂ straßen^
von Dieben reinigen; nettoyer In naer de
corsaires , les cheminsde voleurs . DvN Ge¬
schmack, das Theater, sein Lerz reinige»;
rfpurer legoüt , le the'ätre , soncoeur . Sich
von einer Anklage, von einem Verbrechen
reinigen; sich durch einen Eid reinigen;
sc purger <i’iiiic accusation , d’uncrime ; se
purger parserment . Das Reinigen ; leiiet-
toyement : i’aet . de nettoyer ; it.  la puri-
fication , etc . v . Reinigung . ,

Rciniqkeit, s. f.  la purete, nettete. (v.
Rctnbeft) Die jungfräuliche Reinigkeit;die
Keuschhctt; la puret* virginale; la cfia-
stete.

Reinigung, s.f.  la pnrification, le net-
toyement ; it.  la depuration ; it.  l ’epure-

it.  l ’affinage , le raffinage ; it . la
Jpurgation ; ( v. Abführung ) it.  l ’abstersion
d'une plaie ; it . ( t . ae ebitn .)  la rectification.
Die Reinigung der Salze, dcS Schwefels,
-er Mctsllc durch das Jener ; l’exaltation

Reinlich
des sels, du soufre , des metauic. Die SRet«
nizung einerentlniligtcnGachr durch Opfer;
la lustratioii . Die msnariiche Reinigung
der Weiber; les purgations; pnrgattons
menstruelles ; les menstrues ; les regles;
les flenrs . Die monatliche Reinigung beför¬
dernde Mittel ; lies remedes emmenago*
gues ; des emmenagogues . Die Lehre von
der monatlichen Reinigung; I'emmenolo-
gie. Mariä Reinigung ; das Fest der Reine»
gung Maria ; la purificatlon de la vierge;
la fete de la pnrification ; la chandelenr.
Die Reinigung dcrWeiber nach der Geburt;
les locbies , les vidsnger : les evacutious qne
les femmes mit apre » leur accouchement.
Der Rein gungö-Eid; le serment qu’vn
prete pour se purger ü'uae  accusation , etc.
Das Reinigungsmittel; v. reinigen, rei¬
nigendes Mittel. Das Reinigungi-Lpfcc:
!a Justration , ceremonie par laquelle les
paiens pnrifioient uue personne ou une
cbose souillee . DaS Reinig !,NgSWasser;>' eau
lustralc , DieRe !Niguttgsn>egc,Abfübruilg --
w.ge; les emouctoires; glandes servantd
la deck arge des bmnenrs superflues.

Reinlich, aij .et adv.  propre,proprement,
Ein sehr reinliches Zimmer; uue chamure
fort propre . Diese Köchinn ist sehr reinl ch;
eette cuisiniere est tres -propr *. Sie geht-
sehr reinlich mir dem Essen um; eile aecum-
mode fort proprement a manger . Mau muß
sich sauber in Wasche und reinlich in Klei«
deru halten; il kaut se lenir blanchemcnt
etnettement Die Reinlichkeit ; la propise-
te, - la nettete.

Reinschwalbe,Reinweide,v.Rheinschwal-
b«, Rhejnweide.

Reis, s. m. v. Reiß.
Reis, s. n.  le scion; petit brin, petit

rejeton tendre et pliable , d’un arbre,
d’un arbrissean . ( v. SchvßreiS , Gtamm-
reiS, WurzelreiS, PftopfteiS, re) Ein ab¬
gestorbenes Reis, oder das abgestorbeneEnde
eines Zweiges; l’argot; l'extremited’une
brsnebe morte . DaS Reisicht , ReiShvli,
Reisicht von gehauenktt Räumen; les ramil-
les ; menus bois qu’on met en bourrees , le
fagotage ; duboisqui n’estpropre qu’a fai„
re des fagots . DaS Reisholz , welches die
armen Leute in den Waldungen anflesen;
les büchettes . Die Reiser , das ReiSholz
von geputzten oder beschnittenen Bäumen,
les emondes . DaS Recht , ReiSholz im Wal¬
de zu lesen; le droit de ramage. Das Reis,
bund, Reisigbund, Reisbündel, ReiSbüschel,
dieReiSweUe; l« s-sat, le eotret, la bour^
ree. Reisl 'iinde, Reisbündchen machen ; ka-
goter ; mettre en fag»ts . Ich habe hundert
Reisigbüschel gekauft; je Viensd'aebeter
un een , de eotrets . Den Ofen mit Reisig hei»
jjn ; chauffier le fourneau ave* des bour-
rees .DaS Zusammenblndm des Reisholzes;
das Wellenmachen; le fagotage. Die Ein¬
fassung eines Deiches»der Dammes mit
ReiSbündelN, lafagotaille.

Reise, S.f.  levoyage. Eine Reise zuLail-»«»
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te ; un voyage par terre, Eine Reise SUV
6ce ; UN voyage par mer. Lange Rcifty
JUt See » voyages delong cours. AufRes.ftn lernt man allerhand Dachen; cm ap-
prend bien des ehoses en voyageant. Ich
wünsche Ihnen eine glückliche Reise; je
vnus seuhane bon voyage, un bon voyage.v. tussi Reiftbeschreibunq.

Reise-Apotheke, s.f. >« droguler ; boite
portative remplie de differentes sortes de
drogues 0» de medicaaienspour les porter
en voyage.

Reisebeschreiber, »«. celuiqui Fait des
relations de voyages. Man darf den Reise
beschreibern nicht alles glauben; onnedoit
guere ajouter foi aux relations des voya-
geurs.

Rtlsebeschreibung, s. f.  la relationd’un
voyage; le voyage. Eine Sammlung von
Reissbeschreibuugen oder»»» Reisen; un
reeneil de voyages.

Reisebett, s.». le lit de voyage.
Reisebuch, s.n.  l’itincraire; it.  le guide

des Voyageurs; livre qui contient des in-
strnctions, des avis pour les Voyageurs.

Reisefertig, ady. et adv.  pret äpartir. Sich
reisefertig halten; se tenir pret ä partir.
Sich reisefertig machen; se preparer au vo¬yage ; faire sa malle.

Reisegefährte, s, m. le eampagnon de
voyage.

Reisegeld, n.  l 'argent qu'il kaut pour
le voyage, pour faire un voyage.

Reisegeräth, s. n.  le hagage; les hardes
et autres ehoses necessaires pour le voyage.

Reisegesellschaft, s. f. la compagnie devoyage.
Reisehut, s. m. la chapeau de voyage.
Reisekappr, «• / . le bonnet de voyage;le tapabor , bonnet dont les bords se rabat-

tent pour garantir des mauvait temps ; it.
lacapuce ; le capuchon.

Reisekarte, s.f.  la carte itineraire.
Reisekeller, s. m.  v. Flaschenfutter, Fla¬schenkeller.
Reisekiffchen, s. ». le necessaire; boite

qui renferme differentes ehoses necessaires
et commodes en voyage.

Reisekleid, s. n.  rhabit de voyage.
Reisekoffer, S. m. le coftre de voyage.
Reisekosten, S.fl. les frais du voyage
Reisekutsche, s.f.  v. Reisewagen,
Reiselust, S.f. l’envie de voyager.
Reiftmantel, s. m. le manteau de voyage..Reisemarschaü, S. m. le marechal des lo-gis.
Reise», v, n.  voyager; faire un voyage.

su Fuß, zu Pferde, in der Kutsche, im Wa¬
gen reisen; voyager, faire voyagea pied,a cheval, en carrosse, en voiture . Mit derdost, mit Poftpftrden, oder auch mit dem
Postwagen reisen; faire voyage en poste.
8tuf Reisen zehen, in fremde Länder reisen;
stier voyager; voyager en pays etrangers.
Nach Berlin reisen; allera Berlin, partir
pour Berlin, Durch <w über einen Ork rei'

ftn; passer par un endroit. Hin „nd herreisen; allerer venir; passerd'nn lieud
l'antre. Täglich so viel Meile -, reisen; faire
taut de Neues pur jour. Im Lande herumreisen; eourir le pays. Dieser Mann iK
viri gereiftt; er ist ein gereiftter Mann;
«et honimea bien voyage; c’est un granff
voyageur. Leute, die weit gereiftt sind, lä¬
gen gern; les voyageurs sont sujets äm«n-
tir. Wieder nach Häuft reift»; s’enretour-
ner. Reisens'entploie*ussi activement. Wir
haben uns ganz müde gereiftt; nous som-
mes tout abattus de la fatigue du voyage.
DaS Resten>l’act. de voyager. Ich bin deS
RklftnS müde; je suis las de voyage».

Reisende, s.m.ttf. le voyageur, la voya-
geuse. Ein Reisender, der zu Schiffe oder
aus dem Postwagen reiset; un passager.
Dieser Gastbofist sehr bequem für die Rei¬senden; cette hotellerie est fort commode
pour les voyageurs. Ehedem war ti  etwasseltenes, reisende Frauenzimmer zu ft den;autrefois >1 ctoit rare de voir des femmes
voyageuses. ES befanden sich auf diesen,
Schiffe hundert Soldaten und zwanzig Rei¬sende; il y avoit cent soldats sur ce vais-
seau et vingt passagers

Reisepaß, S. m. le passe.port.
Reiftpsennig, s. m. le viatiqu.-, la pas-sade. V. Zehrpfennig.
Reiferock, s. m.v. Rciftkleid.
Reisesack, J.>«-lesac de voyage; la va*

lise. Das Reiftfäckchen; ein kleiner leder¬
ner Reiftsack; la bougette.

Reisetasche, »./ . la sacocbe; detix bour_
ses de cuir jointes ensemble qu’an porte il’atqon de la sella.

Reiftwagen, s. nt. la. voiture, le carrosse
de voyage.

ReiShol), Reisig, v. Reis
Reisig, «dj. et adv. (vieux mef)  Ein rei»

sigec Knecht; ein Reisiger; un cavalier;
un boinmea cheval. (v. Reiter) Der rei¬
sige Zeug ou  Zug; die Reiterei; la cavale«
rie. Das Reisig, Reisigbund, V. Reir-Beirbund»

Reiß, S. m. le riz, ris. Ein Huhn in
Reiß gekocht; Kalbfleisch mit Reiß; uns
poule au riz ; du veau au riz . Reist tlt
Milch gekocht; du riz au lait. Reiß mit
Fleischbrühe oder in Butter gekocht; du
pilau. Der Relß-Acker, das Reißfeld; I»»ziere . Der Reißbrei ; la donillie de riz.
Einen Reißbrei, Reiß in Milch kochen;
faire du riz; faire cuire du riz avec du lait.
Das Reißbrod; lepain de riz. Der Reiß-
kuchen; le gateau de riz. Die Reißsuppe;
le potage au riz.

Reißaus, s. n. Qnditfitmil. Reißaus neh¬men; prendre la fuite.
Reißblei , s. n.  le crayon,
Reißbret, s. ». la table tu  planchea erg.yonner.
Reiffelbeere, v. Preisselbeere.
Reisten, v. «. irr. entzwei, in Stücken

reisten; dechirer; mettie entern ; hce.Ar rrr.



rcv. ( v. zerreissen) It.  Reissen, ( spalten) ;
Fendre . Latten reissen ; fendre des iattes.
Gerissene Latte» ; laues femtues. It.  Reil"
sen; arracher ; de'iaeher avec effort. El¬
ve» Nagel ailL einer rriffen; mra¬
cher un clou d’r.ne mnraille . Eitteni etwa»
auS'oen Händen reissen; »reacher qch. des,
jnains de qn . Einer Person die Kleider vom
Leibe reissen; arracher les habits aimeper-
sop.ne . ( V. abreisscn, anSreissen, dinreissen
losreissen, niederreissen. re.) 0» dit, Fr
der» reissen»u fchlcissen; ebarber des piu
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LippeNreissenvorK̂ ltk ; lesmains , lfs u
vrcs se gerccnt , sc crcvassentde froid .sw
Glaiist Mrisien, bat einen - orunq bekom¬
men ; I- rer .- cstfele. Dag Holz ist geris¬
sen; >e bois s’est eclate. Sich AsteinemRn.
gel, an emerSttcknaocl reissen; s- liless-r
secoreher , s'egratigner ä uti clou , i  ime
eprngie. On du, Es reißt mich im Leibe;
laideslranchccs , des trnnchees de vcnUe.
ine reissen de Gidte; la 'joiittevolante.ffinf::
Uwe Schmerzen itn Mageit, in den E,nae-

_ ~ <r1. „ . 1 1 weiden; des doiilcun, ,j„i derhiroi l'esto-
mn.  Gen ss-ne Federn, des plum,s ebar-jmac, yur dßhimu  les entniUet  g w

Die
le b
b-n Hut vom Kople rii;; j1 v,«r u« to»r- lgrwelden; ks trahcbdes'

hillou qui lin enieva, qni lui empört» so»j<l’entraiUes. Da » SUifftn

chtyeau .fper  Stro »l bst die Brüche mir tiraillcmeiit d’estomac
sich foirgeässen, weggerissen; I» nvchreaj Reissen r. la rouanne; instmment

empörte !ep *nt. 7IWStrome , die Wasser»dont se servent les tonneliers etles commis

fluchen reissen alles mitsichfort ; lertorrens .aux eaves pour marinier les tonrc -mx . it

emraißent tont. Ein reissenderetrcm yXt. iecbarpent.)  letraceret , la romnnett/-

imemranf ; «n terrent rapide. Reisseildes(v. Vorreissr ) it .Q. de vunnier) lefendoir’

pure : betes ravissantes, b. tes devornn ©n $ a<j mit dem Reis,er zeichnen; ro„a.,:
tes. Man Muk die Hunde aus einander reis- »er UN wnueau ; 1-rnarauer svee laiouan

sen; il laut s-parer ies ehicns. / ->. EineNjU«. P. a«tt» Possenreissrr, ^ otenrciffer'

le tiraillenicnt
im Magen ; le

aub der Gefahr reissen, heraus reissen; de-
livrer , » rer , retirer , sauverqn . dndarvger,
du peril . Asten reissen ; dies des saht « ,
des ordures . Possen reissen : bnuilonner;
Faire ,,u dirc »,eh. dans le desseiu de ha Ire
rire . Einem einen Possen,reissen ou spielen:
joiier int tour , faire » ne piece a 9a . © dt
Um etwas i'rtih-ri: s-'empresscr pour nne
chose , l,r reelicreber ardemmcitt ; se dis- l

puter une chose . MaN reißt sich ',m diese
Waare : !a presse es; « cette marchandise.
Die Leute reissen sich nicht sehr darum ; ii
nvy a pas grand ’presse it eela . Ich hche mich
nicht um seineFrennöschattgerissen; se n',i

pas r -cher,h - eani ainisie avccempiessunent.
On dit. Ein Pferd / einen Hengst reissen,

(»erschneidens; «ln'urer , hauxrer UN ehe-
val . Einen Stier reissen ; cl.ücrer »n tan-
reau . Eine » Karpfen reissen , aufschneiden
UNd anrütelnuen; eeentrer une carpe.

Reissensignijie missi craymmtr ; der si¬
lier »u cra-yon 011 älapluroe ; faire la de-
lineation ; inettre les preniiers traitsd ’un
plan , d’nne figrive. Eine Blunie reissen;
erayonner nne Üeur . ( v. jeichNkll) DaK
Reissen; l'act. de, etc, duns toutts les signt-
fications du nerbe actif.
■' Reissen, v . u. irr . se dechirer ; rompre;
s<rompre i (v . zerreissen) it . St fendre, se
leier ; ‘echter , s’beiatcr , se «revasser , sc
gercer . Das Geil ist dünn , wenn Sie es
zu sehr spannen, wird es zerreissen: ls cor-
de «st irienrie, ti vous la tendez trop , eile
serompra . Meine Schuhe fanaen an r«
reissen: IN« soll!i- ,5 cnmmeneent ä t'user.

^ .®r rf vor Hchc, vor Dürre ; la
rerre 5- lend , s« erevasse de chaienr , de s£-
cheressf . TmLoch in etwas reissen : trnucr
qch. ; hmmtroißqch.  Die Hände, die

Reißf.der, s. f.  la piume ä dessin’er ; it.
le porte-crayon.

Reißhalen, s. m. (t , de serrur.') te bec
li’äne.

Reißkamm, v. Brechksmm.
Rerßke, s. m.  y . Waldschwamm.
Reißtohlc, s. f.  le crayon de charbon;

cha hon de ssnie.
Reißlarie, s. f.  la lattefendne.
Reißschiene, s. f.  1» regle, v. Lineal.
Reißteuq, s. m.  l ’etui de mattiematique.

^Reißzirkel, s. le compas a pomtes
changeantes.

Reitbahn, r./ . iemmege ; lien ou l’on
exerce les chevaux deseiie , et ou on les
dresse.

Reitbar , adj. et adv.  ein rettbares Thier;
im animal propreä etre rrmite. Eil! Pferd
rettbar machen; r . .«reiic». On Ht aussi,
Ein rettbarer Weg; u» ohemin oü Lonpenr
parser » vheva l.

Reite, ReitHe, v, HofreitHe.
Reitel , s. tn. disr Packrkitcl, das Reitel-

Holz; legarrotj gras bäton avee quoi on
serre nnc ehose lorsqii’011 la Corde; la bil¬
de; la chtvilie ä tourniquet. v. aussi  Slirn-
rejtel. "

Reiteln, v. -i.xaeiotter; serrcr les noeuds
de c»r,l- «vec rtn garrot, etc.

Reiten, v. ß. sarcler. v. reuten.
Reiten, v : «. irr.  aller ä cheval. Ein

Pferd reiten ; auf einem Pferde reiten oder
sitzen; monter un cheval. Er reitet einen
Schimmel ; ilmoiiie un cheval blanc. Ich
Habe em gutes Pferd, ich Habe einen Neapo¬
litaner geritten; fai monte, j’ai eu un bon
cheval; j’ai monte un coursier de Naples.
Er reitet ein schlechtes Pferd ; il est mal
monte. Ei» Pferd rede «u ju Schanden rei¬

ten;



Rekten
ten; ksulerun cheval. Ein Pferd ZU Tode
reiten: crever UN cheval. Ein Pferd ohne

- Sattel reiten; munter un chevaldpoil, ü
cru. Kurz reiten> lang reiten ; mit kurzen

Reiterei sbi
de xnerre , qui est une grosse piece de hoi*
traverseede longues psintes qu’el le presente
de tmis cötes.

, Reiterei, s.f.  la faqond’etreä cheval,
mit langen Steigbügeln reiten;chevaucher de Maliter„n cheval; it.  la cavalerie; des
tourt , dhevauchcr loiig . On dit , Post rei - trouvcs servant ächeval . .Das ist eine fett»
ten ;cQurirlaposte,courrelaposte . gincnjii fc« bat‘ Reiterei » eine sonderbare Art zu
Boden reiten, umreiten;renverserqn. aveclreiten; c'est une singuliere faqond'̂ re i
soll cheval . Der Stier reitet die Kub ; le tau- |cheval ou de monterun cheval . Die leichte
reau couvre la vache . Fig. Eine » Schrift - jReiterei ; -Ia cavaU’rie legere ; ■-ler dragons,
flefict reiten; pillerun anceur. DaS Reiten; les'hussards; it.  lqs chevau- legers. Die
l ’actionde monte r nn cheval ou une autrr schwere Reiterei ; la ' eavaierie ; les cuiras-
bete . Das Pferd ist unter allen THierenda « siersetlcscarahiniers.
bestej»mReiten; le cheval est la meiUeure, Reitersahne, v. Standarte
de toütes les montures . In Spanien bedient
man sich gewöhnlich der Maultbiere zum
Reiten; lesmuWssontlamonture ordinai-

’ re en Espagne . Er kann das Reiten nicht
vertragen;11ne peutsupporter la fatigue du
ehrval.

Reiten, v. n. irr.  etrei cheval; allerd
cheval . Reiten lernen ; apprendre ä munter
ä cheval. E hat von dem undd.mS aKmei-
ster reiten gelernt; ila monteäelfe val stius
UU tel ecnvsr . Das st der Stallmeister , d k
dteien P zen rett .n giehrtbat ; c'cst cet

' ifuycr qui a mis ce Prince a cheval . Gut
retten, Fchk'ch reit'N; etre(aetenir) dien,
mal a cheval . Einen ab eiten ; troiter;

Reitern, «.». v. sieben; crioler.
Reitervferd, s. ». le cheval de.Service.
Reitersalbe , s. f.  l ' onzuentxrlsiv . Krätz¬

salbe.
Reiterwache, s. f.  la garde de cavaleri«;

it.  la vedette ; sentinelle de cavaierie.
Reitgurt, r. m. lasangle donton'se serre

le corps pour courir 1?. poste plus cominod«-
ment.

Reithaken, s. -». l’agrafe.
ReithauS, S. n.  le manege.
Reitknecht , s. »<■ le palefrenier.
Reutrste , s. f.  v . Reitwurm . .
Rettkunst , s. f.  l 'equitation ; Part de mon¬

ter a cheval . Ein Werk über die alte uns
aller letrot . r inen Schritt , im Jchrittrei - neue Reitkunst ; UN ouvraze sur l.'equitation
trug Faire ak rson cheval an pas . Diesen »ncienne et moderne.
Weg bm tch noch nicht geritten; je  n’ai pa
enrore Fait cechemin ä cheval . Er ist durch
die Stadt geritten; >1a passeä cheval pa
la ville . Er kam geritten ; II arriva a chr-
val . Der reitend - Diener ; l 'tutissieriche -’

, val . (v . aussi BotHe) Ou dit nus-i, Aufei-
nem Hunde, auf einem Tt 'cken reiten;
etre a cheval sur - >m chien , sur un bäton.

: Dieser Soldat batte einen Fehler begangen,
und muhte deßbalb drei Stunden aufdemL-

Reitkl'lffen, 5. n.  ieenussin qne-l’on;net
sur la seile d’un cheval pour y etrea $sis plus
comnwdemcnt ;. la faarde, la bardellej . it.
lgpanneaa . v. Sattelküffen.

ReiklanS, v. Filzlaus.
Reitlings, v. rittlings.
Reitmaus, t. / . v. Reitwurma
Reit-Qbs, v.Brü!l-Ochs, Zucht-Ochs.
Reit-Page, r. ». lepage deI’eeurie.
Reitpferd, s. n.  le cheval de rekle. Ein

sei reiten; cesoldatavoit-fait une faute, on zuqerittenes Pferd; UN cheval dresse au>na-
l 'a rn!s «ur !e cheval deb »is oü il a ete trois nege.
heitres . (vL aussi  Rappe , Schttsters Rappen Reitroek , s. m. la casaque . Der Reitrockn reiten; 1et Wolf) Fig.  Auf einem
loirdumal ; le pcrsecuter . Der Alp ba>
tntef) diese Rächt geritten; j’ai etc travaill
cette ntiit du cauchem .tr.

Reiten, s’empltii aussiä VimpersoHHcl
(uvcc  i 'a» vr/ . chaben) ES hat noch niemand
auf diesem Pferde geritten; personnen'aencore monte ce cheval.

Reiter, t. >»■ ei» Mensch zu Pferde; nn
hommeqni est k cheval . Ein guter Reiter;
lui bon cavalier ; it . ( t . dcmunige ')  un bon
homme de cheval . Ou dit aussi au feminin ,
Gie ist ein guter, ein schlechter Reiter; slle
«st bonne cavaliere , mauvaise Cavaliere.
Der Reiter; ein Soldat zu Pferde; der
kavaüerist; le cavalier. ilereitre) Ein un-
berittener Reiter, ein Reiter zu Fuß; u»
•avalier demontc, un cavalier ä pied , Gin
lejchkr Reiter; nn cavalier»rmeä la legö-
*c; un chevau -leger . On -, «pe//eSpauischer
Reiter; cheval de Frise; —. une machine

lui von- der Weiber ; la devantiere.
Reitsittel, v. Sattel.
Reitscheibe, s.f.  leporte-trait.
Reitschule, s.f.  le manege. Lluf die Reit¬

schule gehen; Frequenterle manege; pren-
dre lecon , apprendre a monter ä cheval.

Reitstall , s. m.  l ’ecurie pour les chevaux
de manege^

Reitstiefel, s. m.  la hotte de cavalier, la
hotte forte.

Reitstpek, s. m. an einer Drehbank; la.
poupee.

Reitstkümpfe, S. pl. les basä etrier.
Reittbier, S.». la monture;..bete surla-

quelle on monte pour aller d’tm lieti a un
autre.

Reitwurm, s. m. la courtiliere. V. Erd¬
grille.

Reitzeug, S. n. le harnois; l’equipage
d’un cheval de seile.

Reih, Reiz, s.m. dlk Reizung; I'ireita.
tjon;
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tion ; l’action de ce qui irrite les humeurs
ctles membranes; it .fig.  les charmes ; les
attraus , l’appas. Diese- Abführung-mittel
wirkt durch den Reiz, durch die Reizuna,
indem cs reizet; ee rernede purge parirri-
tation Man kann den Reizen dieses Mäd¬
chens nicht widerstehen; cm ne peut se de~
fendredes Charmes de eette fillc. Die Musik
fjat Vielen Reiz für mich; la musique a
beailcoup d’attraits , » de grands charmes
pour moi.

Reitzbar, reizbar, aij . et adv.  irritable;
qui est susceptible d’irritation ; censiblc.
Die Reizbarkeit; Pirritabilite. ,

Reitzen, reizen, *>. «. irriter, produire
tm mouvement extraordinaire, nn picote-
ment; it.  irriter, provoqiier, exciter it.
ineiter, animer, pousser, aiguillonner , en-
courager ; (v. anreizen, aufreizen) K. ehar.
mer ; attirer par des Charmes. Der Wein
reizet die Nerven durch die Gvannunq; Ir
yin irrite les nerfj par la tension. Diese2t' -
zenei hat die Krankheit nmr,toch mehr ge¬
reizt; ceremeden’a fait qu’irriter le mal.
Der Schinken reizet zum Durst; erregt
Durst; le jambon irrite la soif. Reizen
Sie diesen Mann nicht>er ist wüthend,wenn
er in Zorn aeräkb; n’irritez pas cet homme
-la ; ilestfurieux quand ilsemet en colere.
Einen Löwen reizen; irriter unlion. Einen
zum Bösen reizen; ineiterqn. ämai faire.
Man wird leicht durch die Schönheit eines
jungen Mädchens gereizt; on.se laisse ai-
sement prendre aiix Charmes d’une jsune
Elle . Eine reizende Schönheit ; nnebeaii-
te charmante, attrayante . Ihre Tochter ist
sehr reizend; votrefille abcaucoup de Char¬
mes. Line reizende Gegend ; »ne contree
charmante.

Reitzke, v. Waldschwamm.
ReitzloS, «dj. et adv.  sans charmes. (p.

US.)
Reitzung, s. f. v. Reitz.
Reitz voll, ach. et «dv.  plein de charmes,

d’attraits.
Rekel, s. m. (t. leas)  le lourdand, rustre.

v , aussi  Raff.
Relegiren, v. a.  releguer. V.»erweisen.
Religion, s. f.  la religion. Eine Reli¬

gion annehmen; embrasser une religion.
Die Religion verändern; changer de reli¬
gion ; tourner casaque. Von der rechten
Religi»n abweichen; apostasier. Er ist ein
Mensch, der keine Religion bat ; c’est im
homme sans religion . Er hat wenig oder
gar keine Religion; H n’a guere ou peu de
religion.

Religionsbeschwerde, S. f. les griefs de
religion.

Religionsduldung, s. f.  latolerance. •
Relizions-Edict, s. n.  I ’edit de la resti-

™tion des biens ecclesiastiqwes.
Religions-Eid, , . nt.  le serment de sni-

Tfe» de prefcsser une religion ; it , en An-
petfrre,  le serment du test.

Religions-Eifer, >•« . le zele pour la re-

1 Religionsfreiyelt
ligion. Der blinde Religions-Eifer ; lefa.
natisme.

Religionsfreiheit, s.f.  la liberte d’exer-
cersa religion ; l’exercice libre de la reli¬
gion.

Religionsfriede, S. nt.  1, paix de religion;
letraite , la convention de l’Emperertr avec
les Etats del ’Empire pourla paix de reli¬
gion en Allemagne.

ReligivnSkrieg, s. nt.  la guerre de reli¬
gion.

ReligionSparthei, e./ . le parti en matiere
de religion.

Rrligionsschwärmer, s. m.  le Fanatique.
v. Schwärmerei. Di-Religionssckwärme-
rei; le Fanatisrne. Einen zur Religions»
schwärmtrei verleiten; fanatiser qn.

Religion-svätter, S. m.  le libertin; qui
raille, quiseraille des ohoses saintes. Die
Religion-spötter oder die sogenannten stac¬
ken Geister; les libertins et les pretendus
espritsferts . Die Religionsspöttermn ; la
libertine.

RkligionSstreit, s. m.  la controverse.
Religionstrennung, S. f.  le schisme, y.

Spaltung.
Religions-Uebmig, s. f.  l ’exereice de la

religion.
Religion-Verbesserung, S. f.  la referma-

tion.
Rcligionsvereiniger, s. m.  le syncre'tiste;

selui qui tachc de rapproeher, de concilier
diverses stetes, difFerentes communions.

Religionsvereinigung, s.f.  le syncre-
tisme; conciliatieu de differentes commu¬
nions.

Religion-verwandte, v. Glaubensgenok«
Religionszwang, S.»«,1a contrainte dans

l’exercice de la religion.
Religiös, «d/. et adv.  religieux, ense;

pieux ; religieusement. v. fromm.
Religiöse, s. nt.  le religieux. v. Ordens-

geistlichr.
Reliquie, la relique. DieReliquie»

(Ueberbleibsel) von den Heiligen; les reli»
qnes desSaints. Das Reliquicnkästcheu; le
reliqttaire ; it.  l’ostensoir; l’ostensoire.

Renegat, S. in.  le renegat; celui qui a
renie la religion chretienne. Die Renega¬
tin»; 1» renegate.

Renette, s.f. der,Renett-Apfe! ; 1- re,.
nette ; pommedereinette.

Rennbahn, s.f . ln earrike,  la lice. 1
Renne, S.f. der Rennsteinr le missean.

v. Gosse. . ,,Rennen, n. irr.  courir; aller vite;
courre. Nach dem Ringe rennen; courir,
courre la bague. ^Spornstreichs rennen;cou¬
rir a tollte bride' a bilde abattue ; aller au
galop ; courir de toutes ses forces, st perte
d’haleine, etc. Wollen Sie Ihr Pferd mit
dem meinigcn um die Wette rennen lassen?
voulez-voiis fcourre votre chtval contre le
mien ? Er ist mitten unter die Feinde ge¬
rannt; il s'est jete au Milieu des ennernis.
tig.  In sein Verderben rennen; «»unr »



Reune*
m ptrfe . um «in Amr rennen; eaurira-
pres UN- -bärge. Mit dem Kops wider die
Wand rennen; se llonner>ie ln c- rs con-
tre les MM5. Das Rennen; ln course; L’act.
de courir. ( v. Wettrennen, Ringrennen,
:c. ) Mitten im Rennen stille stehen; s’ar-
rtter an milieu de si course. In vvllem
SKeatiett; ä bride aba'ttue; en courant de
tentes ses  ferces.

Rennen,V.a.reg. et irr.  jemanden zu Bo¬
den rennen; renverser qn. en Courant. Li-

Tkephuhn s6z
le müle de I» perdrix.

Repbnbn, (Rebhuhn) , t. n.  la perdrix.
Das Rcphühnchen; ein junges Revhuhn;
le perllreau. Ein Volk Rephühner; une
Compagnie ll- perdrix. Ein Par Aephüh-
ner, die stch geparet haben; «me pariad«.
Das gemeine Rephnhn; la perdrix grise.
Da»rothe Rephnhn; das Kokhbubn; >aper¬
drix rouge; la hart»veile. Das weisse Rep¬
bnbn; v. Schneehuhn. Die Repbühner-
jags; la ehasse aux perdrix. Das Rephü^

«em den Degen durch den Leit»rennen; ei- nergarn; la wnnelle. Der Rephühnekfän-
nen dnrchrennen,rennend durchstechen;p-rRger; le tonneleur. Die Rephühnerzeit; la
rer qn. llUin«oup ll'epee.

Renner, s. m.  le coureier; cheval pro¬
pre pour la course.

Rennjggen, s. n,  la ehasseä ceurre.
Rennplatz, s. m.  v . Rennbahn.
Rennschiff, r. n.  la corvette; le yacht.
Rennschlitten,r. tn.-orte de traineau dont

on se sert pour aller sur la neige ou sur la
glace par plaisir.

Rennspitl,r.«.la Cdur-e. V. Wettrennen.
Reimspindel, s.f.  le trepanä archer.
Rennstein, S. m. le ruisseau. v. Gosse.
Remithier, s. m.  la renne; it. (t.de blas.')

le ranger, rangier.

saison des perdrix.
Replik, s. f.  v. Gegen-Antwort.
R vrasentant, s. m.  le representant. v.

Stellvertreter.
Repressalien, s.pl.  v.Gegengewalt, @»>

qenbelcidigung.
Reps, v. Rübsamen.
Republik, s. f.  der Freistaat; la repubü-

qne. Der Republikaner; le repnblicain.
Republikanisch,, ach. et adv.  repnblicain,
aine; *republieainement. Die Anhänglich¬
keit an die republikanische RegierungSform;
le repuklieanisme.

Rescnvt, s. ». der schriftliche Bescheid
Rennwagen, s. m.  le chariot pour le-ioder Befehl eines Fürsten; le rescrit

cour -es.
Renomist, s. m. le bretteur, bretaillcur, le

duelliste , le dtgalneur.
Rent-Amt, r.». die Rentenei, Renntkam-

M-r ; le bureau des finances.
Rente , s. f.  la rente . Er lebt von seinen

Renten ; erbat zwei tausend DbalerRen¬
ten ; il vit de ses rente *; il a deux mille
ecus  de rente.  Sein Geld auf Rentei ! (auf
Zinsen ) legen ; mettre son argent b rente.
Mit Renten ( mit Einkünften ) versehen;
bereuten ; reuter ; pourvoir de rentes , de
revenns,

Renten, rentieren, v. ». (avec l'mixil.
haben) rendre, rapporcer, V.abwerfen, ein-
tragen.

Rentenei, s.f.  v. Rent-Amt.
Renteniercr . Rentierer , s. m.  le rentier;

celui qui vit de ses rentes . ,
Rentkammer, v.Rent-Amt-eRechnungs¬

kammer.
Rentmeister, S. m.  le tresorier des(inan-

ces, maltre des compfes ; it. (chez les Rn.
m*ins) le questeur . Das Rentmeister -Amt;
la questure.

Rentner, S. M.  le rentier; celui qui a
des rentes constitue'es surqq . communaute,
etc . Die Rentnerinn ; la rentiere . •

Rentriren , V. a. ( t . de taiU . ) rentraire.
v. stopfen.

Rmischreiber , S. m.  legreffier du bureau
des finances.

Renzel, v. Ranzen, Ränzel.
Rkprtier -Uhr , s. f. la momre ä repeti-tion.
Repetierwerk, s. n.  tous les ressorts ne-

«tssaires d «ne montre ä repetitien.
Rtphahn, ( Rebhabn) s. m.  le garbon;

Reservat, s. n.  la reserve. v. Vorbehalt.
! Reserve, S. f. (/ .deguerre) lare'serve; i*
eorps de reserve . v. RÜckenhalt.

Resident, s. m. \e Resident. DieR«sldtN-
tinn; Madame la Residente; la femmedi»
Resident . Die Resident, »stelle; lare 'siden«
ee ; l’emplai ll'gin Resident.

Residenz, Residenzstadt, s.f.  la residen-
ce. Wien ist die Resident seS Kaisers ; Vien¬
ne est la residence de l’Emperear . On ap-
peBtanssi Residenz, residence , —. le sejour
actuel d’un benSfieier dans le Heu de sol»
benefise . ES giebt Pfründen , die zur Resi¬
denz verpstichten> il y a de*benefices qui
obligent k la residence , ä residence , qui
demandent residence.

Resonanz, *./ . der Mitklang, das Mit¬
klingen; la resonnance; it.  le resonnement.
(v. Wiederschall) Der Resonanzboden; 1«
üble ; la partie superisure d’uo Instrument
de musique sur laquelle les cordet sollt ten-
dues , DaS Resonanzloch , das Gchalloch ;
l 'ouim ouveriure dans la table d'un instru-
ment de nmsique par oü sort le son.

Respecttaq, s. m. le jour degräee, le jour
de fäveur ; de!ai , repit qa’on donne i une
lettre de ehange apres son eche' ance.

RespSNsgelder, s. fl.  la responsion; ce
que les Chevaliers d’une coramanderie pa.
yent annuellement augrand-maitredel ’or-
dre.

Reßbaum, s. m.  le travon, etc. V. DrL-
ger. (t . de charp.')

Ressen, sj.  a.  ( t. de mitte)  creuser, ta.il-
ler. v. graben, hauen.

Reffen, s. m. (t.de Mine) der Floß- und
Wassergraben, wsrin geseifet wird; 1cW
c- U caual a laver le mincrai .'

Rest,
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Rest, s. »«. das Rests!!?» , Rcstlcin ; le ro¬

ste , le restant, !e rcsidu; le Coupon; it.
lereliquat , le restant , la dcmenrc , l'arre'-
rage ; (v. Rückstano) it. t’exeedent . (v . U>-
berschuß) Das ist der Rest von seinem Kel-
dk, ö'on feinem uSiCtueqni ; voiih lc teste,
voila ce qui reste >!e son argeut , deson bien.
Zahlen Sie mir die Hälft.-! denR'A( das
Uebriqe) üb Ihnenh«r«fn; pavez-moi
lamoitie , je von, Ferai credit du teste . Itti.
Liest( im Rückstand') sc»»; cipen Rest ma¬
chen; etre en reste; dcvoircncore unepar-
tie U’une plus gramle somine. Ex ist Mir
noch so viel im Rest- ; il rn'cst encoreei, re-
*t*ileunt. Ein Rest, eiaA«'stehen Batist;
un Coupon c!e teile ile batiste . Fi ? . Ei¬
nem dtn Rest, seinen Rest geben; ihn vol¬
lends zu Grunde richten; äonner le reste
sott reste a qr..j acheverqn .; consommer s
rinne , sa perle.

Restantr. »>. le reliquataike; qni est en
arriere, qu!doit !?roste d'une smnme. Da§
Rkstantcnbnch; lerezistrs, lelivredes re-
rtcs.

Resten, restircn, v.n. (avecl'auxH. ha¬
ben) etre en roste. Tr rostet, «stieret noch
einige Tbaler; ilestencoreen reste de qqs.
eeus. On.dititrissi, Ts «stet , testiert ( fehlt)
noch -0 viel; il teste, il roanque cncore taut.

Reurade, s. f.  v . Rück Mg.
Retvrt!, s.f . Qt. decbim.j Ia retorte,

la curnue ; it.  le matras.
Rette, s. f.  leefaienül’epposition tl’une

Chiertne.
Retten, t’.a.  sauver; tirer duperil; met-

tre en surete. Einen anß der Gefahr ret¬
ten; saurer qn. du dangcr. Tin-Mdas Le¬
ben.arten; auvor la viea qn. Sich durch
die Flucht retten; se saurer par la suite.
Rette sich, w rkann! sauve qui peut1 Qn
dit. Ich weiß nicht , wohin ich mjchrettin
(flüchten) soll; se ne sais oü me refugier.
Die Rettung; l'act. de sauver. Ich sage
diese- zu Rettung meiner Ehre; c'est pour
sauver mon honneur qtie je dis cela . Die
Rettung enies sich in Ro!h befindenden
S chilfer; te „nvetaxe. Z>, meiner Rettung;
pnur ma delivrance . Et ist ohne Rettl »!,!
verloren; il est per!» sans ressource. Ei¬
nen um Rettung( um Hülfe) anrufen;
implorer le secours de qn. Die RektUNgS-
schrift; (t. icfrat.) lessalvations.

Retter, S. m. le saiivenr, liberateur; ce-
lui qui sauve. v. Er-kttsr.

Rettgebühr, s.f.  dar Bergegeld; le droit
ifle salvage.

Re'tlg, S. m. derRÜbenretîg; le raifort,
le  raifort cultive . ( la rave des Parisiens ) .
S)« kleine Rettiq, Monatsrettig; der Ra-
»leß; le radis. Der wilde Rettig; Meer-
retrig; le raiF»rt sauvage. Rcttiglamen;
rii ™rt Äe raifort-  Rettigsalati salade de

S' f' ^ repentir ; regret d’avoir Fait
f-!t  ' !Ch- Die Rene folg!

v .t iw,»n That anstzem Fuf ; nach; . Ic re-

Neuen
pentir snitlecrim .: tie j res. Die Reue Uder
seine Sünden ; le repentir, le regret dests
pecltes; I* repenlance. Reue über etwas

U'ftnCeit; etre tonche de repentir, se re¬
pentir de qch. ; avoir regret de qch'.

Ren?», V. ». (avte l’anxU.  haben) it. v.
imftrs.  regretter . avoir regret ; se repen¬
tir. Mein Geld, die verlorene Zeit reuet
Mich ; je regrette mon argent , le temps per¬
du. Er dach sich sein Geld nicht reuen las¬
sen; il ne ifbit pas avoir regretä son ar¬
ger». Sein Verbrechen reuet ihn ; il a re»
gret de son crime ; il se repeutit de son

'ernne. Es bat ihn gereuet ; il .s'en est rc-
jpenti . Es wird ihn ewig reuen ; il - » aurä
11 n eren,ei repentir.

‘ütellfritltt, s. f.  la psnitente ; religieus'e
penitente,

Reuevoll, v. reuvoll.
Reuig, adj. et adv.  repentant, ante. Ein

reuiger und zerlnirschteS Herz ; nn eoenr
repentant et eonrrit.

.Reukauf, s. m. le dedit; la Folie enchere.
ES ist ein Reukauf von tausend Tdalern be-
stinnnt; >l ya nn dedit de millc eens.Den
Renlaus bezahlen; Reukauf geben; payer
le dedit, payer la Folie encliere.

R-mnnth, reumülvig, v. Reue, reuig.
Reitst Fischreuse, s. f.  h nasse.
Reukpern, v. räuspern. '
Rcussen.v.Rußland Groß Rcuffen KleFn

Reußen, WeistReuffen, Schwan Reuffen;'
la granile KmS!e,petiteKns5ie,Flii5sie blan¬
che , Russie iwire. Silbstberricher aller
Reußen; autocrateur de toutes lesRussies.

R!Ut, Reiitfti»,-Rc'.!t!«nd, >.». V. Rcu-
bruch.

Reute, Rcuthaue, Reuthacke, s.f.U haue,
le hoynu.

Reuten, V.a. ddraciner, extirper. (v.auS-
rokten) T neu Acker reuten, umbrechen,
urbar machen; deFriehcrm, ehamp.

Reuten, Reut-r v reiten, Reiter.
Rentbacke, Rruthauc, v. Reme et  Radeehocke.
Keutzehnte, S. m.  Ia dline sur les novales;

les novales.
Reuvolk,reuev0ll, adj. et adv.  pleiü de re¬

pentir
R verberier-Ofen, s. m.  le Fourneau de

re'v. ibere.
Reverenz, S. m. la reve'rcnce. ( v. Ver¬

ben mng) ein gewaltiger Reverenzmacher;
ei» Mensch, der viel Reverenz macht; UN
homme bien re've'rcncieux.

Revers, S. m.  le revers; ( v. Rückseite)
it. la contrc - lcttre , lecontre -billet , lacon-
tre-promesse ; it.  la lettre reveTsale. ( v.
Rückschein, Gegenverschreibung) Gich re¬
versieren; einen Revers von sich stellen;
donner une contre-lettre, uue contre-pra-
messe, une lettre reversale.

Reversalien, S.pl les reversaux; decrets
par lesqueiscut declare que cequis ’est pas¬
se per neeessife dansnn cas particulier nt
pourra tiuire aux regles generales.

Revcrflr,



Neversir J Richt -Eifett 265
SlfSCrfir, s. m. Ie jeu de revejsi. jte «b6tn; aller en droiture; all« le droit
Revier, r. ». certaine etendue de paysslc °bemm; premlre le chemi» le plus -onrt.

■ ■ • ' - . Rieht-Eisen, s. n. le dresseir; it , Qs. ie
bnrdeur)  le dresscur. / ,

gtirfttfli. v . a,  dre-ser; rendre droit; Faire
tenir droit; it. dresser»elever; (v. oufttd);
tCIt) it. dresser , touruer , diriger vers qq.
endroit; it. doniier une certaine directum;!
braquer, pointer. LiuenMast rubtcti, ge¬
rade in biC Höhe steilen; dresser UN mar.
Li» krümmet Beet wtrücr ae>ade richp-n ;
redresser tiu« plauclw contb»«. Die Feste
richten; die- er lesuurs ; it. rediesser les
peaux. Ein Blich richir»; (t . dtrel .) dres-
serunlivie , Kck cktttekDkal'i ; dnKt dres¬
se; de I» diessee. Ihr birgt ien Leih, ihr
haltet etich trumiil; ticktet«116«, haltet tu»
ren Leid gerade; vom voits coutbez, dres-
sez vous, redressez VONS. Er richtete seinen
Marsch nach der Schwei; zui i>dressa, it
dirigea Sa msrehe du cfite di la Suisse.
Seinen Latif, seine Fahrt nach.Norden
richten; dr. rser, diriger sz rortte vers. le
nord.1Seine Blicke aus etwa«richten--tour-
»er ses regards snr qcii. Die Kanone zunz

distnct , la coutree , le oanton , le quartier
*. amsi  Jagdrevier.

Revieren, v . n. (avec tuuy 'ü.  hübe»; t.
At cb.) fureter ; cherch« par-tont ; it-. fou-
ler, ixire battreou parcourir tintemin par
le limier, ou par la meute.

Revisor, s. m.  le reviseur. V. Rechnungs-
Reviwr.

Rhabarber, s.f. la rhubarbe. Die Rhq.
harbertnietnr ; la teintnre de rluibarbe. v.
eussi Mönchsrhabarber.

R gvoni' k, r / . !e rhapontic, rapontio. v.
Mrnchsrhübwbcr.

Rhapsodie. la âpsodie; mauvais ra-
snas soit de vers, soit de prose.

v Rhede , v. Reede,
R !«-iN, Rdk ! st' üm, 's. in. le Ehin , Der

Dbetrhein; le ttam -EIiin. Der Unt rrhejn,
Ricderrhejn: le Kao-Lbi». Eine am Rhein
jgrlcfl:rte Stadt ;uneville sitnee snr le Rhin,
Die Rbeut-Ank.; Iclavare-. (poiison)  Der
Rb. tttfat'. ; la chtre du Rhin , la cat.iractc
du Rhin. Das Rheluggld; l’er de Rhin.D .
Lk!
co

le pavs au longduRhiu . Der Rgeiniäuder ; Unklar uns arqtübtiSe pour tir «r. Das Schiff
l ’hahitaot des bords du Khin . Die Rbein »'uach dem Winde richten : rallier Ije iravire
schwalbe, Uferschwalbe; lemartinet deri_!"u vent. Die Segel nachdem Winde riche
vage. Der Rkirinwein ; le viii du Khin . itkN; erienter les voiles . Sich nach dem

Rheinisch, ats. et adv. deEliin, dl, Ebin. Winde richten: aller seien le vent. Ractz-
Der rbeinische Kreis; le cerele>!» Rbin. dem der Wind »st. richtet man.das Segel;
Ein rheinischer Gulden; NN iioriu de Rhin.i êion ie vent, hi volle. Die Euch schere
8ilf Gulden Rheinisch; onze Lorins arge»; richten; den Blättern d.'r Tuchscheee die ge»
d'Rmpire . jhorige Richtung geben ; auger les foree $,

SJfecinlÄltbtftb/ a&j . ctaiv. rhitilandiquc . jSitt .£>0113 richte » ; dresser , assembler laDie rheinländischeRuthe Hatzwölf Schuh; ch'barpente dm» bdtiment. Eine Uhr rich-
imd der rbcinlLndische Schuh hat zwölfjten; regier une montre. Eine Gonnrn-UhrZoll; la verje rhinlandique est de douze genau nach denW' ltgegenden richte» ; o-
piedr, et Iepied rhinlandique cst de douze
{touees.

Rbctorik, v. Redekunst.
Rhodieserdorn, r. »»• v. Rosenholz.
R !)0dlkd)o!j, s. n.  l ’aspalathe.
Rbunib, v. Windstrich, Compaßstrich.
Rhplbmisch, tsAj- et adv.  rhyrhaiique.

Der rhythmische Wohlklang der Verse;
,.1’hannonie rhythmique des vers.

Rhythmus, s. >». le rhythine. v. Syl-
ienmatz, Takt et Taktstrich.

Ribbe, v. Rippe.
RichtbailM, s. ui. (t-de ebarpent.) l ’arbre

€e poulie.
Richtbeil, S «. la haehe de boiirreau.
Ri>!tblei, s. n.  leploinb. V. Senlblei,

Wkiloth
Richibühne, s.f.  l ’echafaud pourl’exe-

Ctition des cnminek.
Richte, s.f.  la droiture. ( us.') On dit,

Ot'i'dt IN die Richte bringen; redresser, ren-
du droit ce qui etoit eourbe. ^n die Rirh-

rienter un cadran. fi s. Alle seine Gedan¬
kt« auf etwas kickten: tcurner toutes ses
penseesä qch. Sein Gebeth zu Gott rich¬
ten; adresxer sa priereä Oien. Seine Ab¬
sicht auf etwas richten; diriger son Inten¬
tion a qch.

Richten, ajuster, arrangerd’une certaine
faqon; regier, preparer, accommoder, etc.
(v. einrichten, zurichteu, zurecht richte»,rc.)
Einen Deckel auf eine Schachtel ricktcii;
ajuster un «ouvcrcle äune hotte. In Ord¬
nung richten; arranger, ranger; mettreew
ordre. Es ist alles ,« unserer Reise gerich¬
tet; tout estprepare pour notre voyage.
Etwas ins Werk richten; mettre qch.aesset
enexecution;etiectlici-, ecuterqeh. Sag'
der Köchiun, sie solle daS Mittag-Cssc 'i
richten; dites ä la cuisinier* qu’elle I,ie
pare le diner. Die Arzenei auf jemandes
..instand richten; accommoder Ie remede ii
Rdtat de qn. Jemanden zu Krtmde richten;
rumer , perdi- qn. Einen vollend̂ ji,

Grunde
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«runde richten; »obever qn. Sich nach et¬
was, nach jemanden richlen; «e regier sur
qch ., sur qn . Meine Tochter wird sich ganz
nach Ihnen richten; m» fillc s’acGommo-
dera eutierement a votre humeur , ä vos
volonte«. Sich nach den Umstände, rich¬
ten; sepreter aux circonstances. Ich wer¬
te mich darnach richten; je prcndrai mes
«nesures la-dcssus.

Richten, juger; rendre la justice; it.  ju-
sticier , supplicier ; executer ; faire mourir
par autorite de instice . Gott wird kommen,
zu richten die Lebendigen und die Todtiin
Die » viondra /fixer les vivans et lcs roorts.
Richtet nicht, so werdet ihr nicht gerichtet;
•ne jugez paint tt vous ne serez point ju-
ges . Man fint heute vier Verbrecher ae-
richtet; zwei sind gehenkt und zwei find ge¬
rädert worden; on a justicie aujourd’hui
quatre criminels ; deux ont ete pcndus et
deux roues . Er ist nach Soldatenzebrauch
gerichtet( hingerichtet) worden; ü a dte
«xecnte militairement.

Das Richten, l’act. de dresser, etc. etc.
Das Richten der Kanonen; ie braquemsnt
de« canon ; ; l'aflütage . It.  das Richten;
1'act . de juger , de rendre la justice . Das
Richten, das Hinrichtcn eines MissethL-
ters ; l'aet. <le justisierun criminel; i’exe-
cution . v . uussi Richtung.

Richter, s. m.  Ie juge. Gott ist der ober¬
ste Richter; Dien est le souverain juge.
Der rechtmäßige Richter, vor dessen Rick-
terstubl eine Sache gehört; le juge cnmpe-
tent . Sick znm Richter answersei '.; s’e'riger
en jnge . Bor dem Richter erscheinen ; eom-
paroitre en jnstice . Eine Sache an den
Richter geianaen lassen; porter»ne chosc
devant le juge eu  en justice . Die Sache
schwebt vor dem Richter; l’affaire CSt pcn-
dante en justice . Niemand fatut sein eige¬
ner Richters yn; personne ne pent etre
jugeenra propre eause ; personne n’estbon,
juge cn sa propre cause . Das Buch der
Richter; le livre des Juges; lesjuges.

Richer -Amt , s. « . la judicature ; lachar¬
ge , l’office de judicature.

RichttriNN , s. f.  la femme choisie pour
etre juge en qch . Ich lasse es mir gefallen,
daß Ihre Frau Gemahlin» meine Richte-
NNN scy ; je veux bien que Madame votre
epouse soit men juge.

Richterlich, «Aj. ttaiv. de juge, de judi-'
cature. Sein richterliches Ansehen brau¬
chen; employerson autorite de juge. Ein
richterliches Amt; une Charge, un office
de judicature. Der richterliche Spruch la
»entence.

Richterstuhl, s. m. le siege; it,  le tribr
"*l- Der Richter fitzt auf seinem Richte,
nudle; Ie juge est da»««on siege. Men
Ünl5W te*<>uf seinem Richterstuhle sitzt
guand le jugo est assis sur son tribunal

#Mb,n  Richterstuhl Gottes fo>
»ern , eiter qn . au tribunal de Dieu.

Richlyammer, s. « . le dressoir.

Richthaus, r. u. la justice; lepalais, 1«
lieuoüse rend la justice ; chez les mchns
Romains  le pretoire.

Richtlwl;, r- (t . AUfingV)  le dressoir.
Richtig, aij . et aav.  droit, droite; it.  jn-

ste ; qui ala justesse  convenable ; it.  regle,
ajuste , accorde ; it.  exact , arte ; exactement;
it.  eorrect , correctemcnt . Der richtige
; rechte) Weg ; Ic droit ebernin . Ein richti-
Aks Maß , Gewicht ; »ne juste mesure , un
juste poids . Richtig messen; ( mit einem
Maße) mesurer juste. Richtig messen; (mit
der Elle) auner juste. Diese Flinte schießt
sehr richtig; ce fusü est tres-juste. Er schießt
sehr richtig mit der Büchse;n tire del’arq ue-
buse avec beaucoup de justesse . Diese Uhr
geht richtig, zeigt die Stunden richtig; cet¬
te montre est juste , marque exactement les
beures ; cette montre est bien reglee . Die¬
ser Mann urtheilt sehr richtig; cct homm,
raisonne bien juste . Ein richtig denkender
Kopf; un esprit regle'. Eure richtige Rech¬
nung; un compte exact. Er Hält mir der
Zahlung richtig ein; i!est exacta paycrau
terme prelix . Richtig sprechen; richtig
schreiben; parier, ecrire correctement. @ejs
ne Aussprache, seine Gchreib-Art ist sehr
richtig; son iangage, son style est fort eor¬
rect . Er zeichnet richtig ; ildessinecorre «-
tement . On Alt, Der Handel ist richtig;
l’aftaire est falte , conclue , arretce , decidee,
reglet . Wir find mit einander richtig ; nous
sommes d'aeeord . Es ist alles richtig ; tont
est ajuste et accorde . Wir wolle» darüber
schon mit einander richtig werden; nous
nous aecorderons bien sur cela . Ejne
Schuld richtig machen; payer, äcquitter
une dette . Er ist nicht richtig im Kopse; il
est un peu ksu ; ll a la tete felee , letimbre
feie . ES ist dieser Frau Nicht richtig gegan¬
gen; cette femmea fait une fausse eouche.
Cs gehet in diesem Hause nicht richtig zu;
11 ne fait pas sur daus cette maison ; il y
a des esprits , des revenans dans cette mai¬
son . Das Dmz geht nicht richtig zu ; c«I»
ne va pas comme il fallt ; ily adela magie,
de la tromperie a cette afFaire. Er wird
richtig( ganz gewiß) kommen; >1viendra
siirement , infailliblrment , sausfaute . Das
trifft richtig zu; cela se rensontre tout ju¬
ste. Mit Ihrer Sacke ist es nicht ganz rich¬
tigi votre ca«est vcreiix, votre cause est
Vereuse.

R chtigkeit, s. f.  la justesse, preeuion,
exactitude , regularite d’une chose , Die
Richtigkeit eines Maßes; 1» justessed’une
mesure . Die Richtigkeit eine« Gedankens,
eines Ausdruckes ; la justessed ’unepense' e,
d’une expression . Die Richtigkeit einer
Zeichnung ;la juste «se,la eorrection d’un des.
sin . Die Richtigkeit einer Schriftstelle be¬
weisen ; verifier un passage . On dit, Eine
Sache in Richtigkeit bringen; arranger, re¬
gier , finir une affaire . Richtigkeit mitie-
mandenmachen; s'-rranger avec qn.; ,'r. li-
ouider sesdeßtes ; payer qn . Ich kann nicht' Mit



Richtigmachung
mit ihm tut Richtigkeit kommen; je ne
jniis m’accowmoder, nracCorder avee Im.

Richtigmachung, s.f.  l’act. de regier,etc.
(v. richtig) Die Richtigmachung Lurch
Rechnung und Segenrechnung; 1» liquida-
tion.

Richtkegel, s. m- 0 >d'urtill.) le frontcan
de mire.

Richtkeil, s. ( t. d'artill .) le eoin de
^inlre ; le ehevet.
“ Richtkorn, s. «. la mire; le bouton d’une

arme ä feu pour servil- de mire.
Richtleisten, s.m.(f . de cordonit.') la for¬

me.
Richtmaß, s. n.  l ’etalon. v. Eichmaß.
RichtpfMNig, s. nt. (f . demonn.) le poids

de semelle. Der Richtpseunia aufdieFeine
für das Gold zind fürdaS Silber; le poids
de semelle pourl ’or, pour l’argent.

Richtplatz, s. m,  la place del’exeeution;
lieu oft l’on faitles executieRS, lelieu du
supplice. Einen tum Richtplatze führen;
mener qn. au supplice.

Richtschacht, s. m.  ( t . de mint ) le puits
perpendictilaire.

Richtscheibe, s.f. (t . de serrur.) leper-
tuis. v. Mittelbruch.

Richtscheit, s. n.  la regle; Instrument
qul sert ä regier qch. ou it tirer des lignes
droites; it.  leealibre ; Instrument qui sertit
prendre desmesures. Ein Stück Holz nach
dem Richtscheite beschlagen; dresser une
piece de bois Äla regle.

Richtschnur, S. f. le cordeall, la ligne;
(v. Schnur) it.fig. la regle, le modele,
l’exemple, leprdcepte. Eine mit der Richt¬
schnur oder Zimmerfchnur gezogene Linie;
un trait rameneret. Die Richtschnur des
Verhaltens; la regle de conduite.

Richtschwert, S. », le glaive de la justice;
le glaive.

Richtspjlle, Richtspindel, s.f. v. Rinm
spindel et Drillbohrer.

Richtstatt, Rjchtstütte, s. f. v. Richt-
platz-
- Richtsteia, V. Fußsteig.

Richtstock, s.m. ( t.decborpint.)  Ia mt-
sure; bäton divise en plusieurs espaces dont
chacun marque un pied ou un pouce, ete.
v. MeKstab.

Richtstuhl, v. Richterstuhl.
Richtung, s. f.  l’act. de dresser, etc.; (V.

richten, das Richten) it.  la direction; it.
la determination. Diese zwei Linien haben
einerlei Richtung; ces deux lignes sont dans
la meine direction. Die Richtung der Be¬
wegung kann sich ändern, obgleich die bewe¬
gende Kraft eben dieselbe bleibt; ladSter-
mination du mouvement peut changer,
quoique la force du mouvement demeurela
meme. Der Richtungswinkel; l'angle de
direction. Fis . Die Richtung der Absicht
auf einen gewissen Zweck; la direction del ’intention.

Richtvisier, s. n. v. RickitkegeleeVisier.
RichtwägUNg, s. f. le Nivellement.
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Ricke, s.f. die Rehziege; la eherrette.
RiechbüchSchen, s.n.  la bolte de senteur.
Riechen, v. n. irr. (nvec Cmtxil. haben)

sentir ; cxhaler , repandte une ccrtaine
odeur; fleurer. Gut , Übel riechen; sentir
bon, sentir mauvais; avoir bonne oumau-
jvaise odeur. Dieses Fleisch fängt an zu rit¬
schen; eette viande commeuceü sentir , cette
viande corne, commence a se corrompre.
Er riecht nach Wein; >>sent levi». Da«
riecht wie Balsam; celafieure Goirame bäu¬
me. WohlriechendeSachen ; des »deurs;
des cboses odFrifergntes; des senteurs.
! Riechen, v. a. irr.  flairer ; srntirparl ’o*.
dorat. An einer Rose riechen; Hairer, sen¬
tir une rose. Er hat den Schnupfen , er
riecht nichts; >1est enrhume, il ne sent rien.
Der Hund riecht(wittert) das Wild; le
cbien sent le gibier , fiaire le gibier . Ex
kann keinen Wein riechen; il nepeutsup-
porter l’odeur du vin. Fig. Er hat diese«
schon von weitem gerochen; er bat den Brau¬
ten gerochen; il a flaire cela de loin; il a
prescnti, ilaprevu cela. (c . a»//r Lunte)Das Riechen; l’act. de flairer.

Riecher, j. m.  le nez. (famil.) v. Nase.
Riechfläschchen, S. n.  le flaconä eatt de

senteur.
Riechsalj, t.». le selvolatil.
Riecdwasser, r.n. l’cau de senteur.
Ried, v. Rieth.
Riege, Riegen, r. Reihe, Reihe».
Riegel, S. m. la barre; piece de boi9

strnite et longue, pour barrer une porte,
une fenetre ; it . (t. de chnrpent.)  l ’entretoi-
se. ( v. Achftnriegel. Gtirnriegel , Gt »ß-
riegel, rc.) it. der Riegel, v. Japfenbret tt
Kleidenieael. Ein hölzerner Riegel; »ne
barre de bois. Der Riegel; das Querholz
über die Bodeuhölzer einer Tonne; 1»dar¬
re ; pieced’nn tonneau qui trarerse le fond
par le müieu. Ein eiserner Riegel ; uns
barre de fee ; it . unverrou . Eine Thür mit
einem Riegel verschließen; eine Thür ver¬
riegeln, zuriegeln; fermer uae porte a«
verrou; verrouiller une porte ; barrer une
porte. Ein aus ein eisernes oder metallenes
Blättchen befestigter kleiner Riegel, eine
Tbür oder einen Fensterladen damit zu ver¬
schließen; une targette. Den Riegel vor«
schieben; mettre la barre, le verrou; pous-
ser le verrou. Den Riegel wegthu»; <5ter
la barre , le verrou. (v. aufriegeln) Der
Riegel an einem Schlosse, der Gchloßrie-
gel; le pened’une serrure. Fig.  Der Rie¬
gel an einem Knopfloche, an einem Hem.
de; die genähete Verwabruug am Ende ei.
ne«Knopfloches,, eines Schlitzes; la beide.
Ondit, Eine» Riegel vorschieben; mettre
unobstacleä une chose; empecher qch. v.
aussi Riegejholz.

Riegelbalken, v. Riegelhaken.
Riegelbanb, S. n. (/. de chnrptnt.)  I 'en-tretoise.
Riegelblech, s. n,  la nlatine de verreu.
Riegklbohrer, s.m. (j . ittmntl.) le bar.

roir *,



roir; lavrillea barrer.
Riegelhaken, s. m.  la vertevelle. Dir

Riegelhaken an einem Riegelschloffe; >-§
piculets.

Riegelbglzr.x. Ie linisd'entrotalse; it.
(i . de terntel .) la harre , v. Asegel.
Rieqelhol; an de» Boden einer Tonne befe¬
stigen; bar.er nii louneau. Das Rieqolholz,
der Riegel, Kleider daran zu Han aen; >e

268 Ri'sgekhaken Rieseln
lienx 01, les aneiens babiians de l’Allema-
gne sontentcrres , qui ü ce qu’on pretend,
etoient d’une staturc bien plus grantle que
les gensd ’aujoiml ’htii . Das Riesenbild ; 1«
etilasse ; la Statue ou  figure colossale -; it,
la gigantc ; grande Hgnre qui sc met a
Karriere des galeres . Riesenförmig , riesen-
mäßig, edj. ttadv. gigaulesque, coiossal,
Tine riesenmäßige Gestalt; eineRicsenge-

xoeZe- manteau . v. Älciderkiegel , Mautel -istalt ; une taillegigantesque . DaS RieseN-
dolz»tZapfeubr-t. . jaeschlecht; la rase de geant. Der Riesen.Rikgclloch, !•n. la gnche; ouverturedans ftifet; le scarabee geant. Die Riesenmrl-
laquelleentrc !c pened ’uue setrurede porte . ;fcb»i ; v.  GlUimilschcl . Die Riesenschild-Ritgel», '<e.a. mit.inenr Riegel verkchlie- kröte; la grande tortue des indes. DieR«e-

ftllschlange ; lebo .i ; serpent aquatiqiie etßcni Karrer, verrtniiiler. v. verriegeln,
zuriegeln.

Riegelnaaes, s. «. le boulon. V. Bolzen.
Riegelschloß, e. n.  laserrure i plusieurslies lits des geants Onditfig. Riesenschritte

1-cnes . Imacftcn; es in kurzer Zeit in einer SacheRiegelwand. s.f. lacloisondecharpentc.’fffir weit dringen; aller) pas de geant.

ties grosqui suit les boeufs. Der Riesen¬
topsi l'urnesepulorale quel'an trmive-larts

Riegelwcrk, s. n.  l 'assemblagcd’cntie-
toises.

SKttniC't, r . m. la courroie . Etwas mit
SUdtlfn atlMtlben ; attachcr qch . avec des
eourroies . Die Riemen an den Schuhen,
ste damit zmubinden; les eourrnies des
souliers . Der Riemen an Len Schüben,
worein dw Schur ll ĝehängr wird; i’oreille
d ’un soulier . Die Riemen an einer Kutsche;
la sotipeate d’un. csrrosse . Diese Kutsche
hängt nicht gut in Riemen; eeearrossen’a
pss assez de chasse . Der Riemen an einer
Peitsche, der Pc-tschenricmen; la laniere
ri’un fouet . Der obrre Riemen an einem
Wehrgehänge; der Träger; le portant.
Der Riemen an einem Halfter; der Half¬
terriemen; la langed’nn licou. Der Rie¬
men am Pkerdeaebtffe; k porte-mors. Der
Riemen an dem Stangenzaume eines Pfer¬
des;>e banquet. In lange Riemen zerschnei¬
den; decouper en longues bandes. Der
Riemen an einem Beutel, woran man ihn
<ws - und zuzikht ; le tirant . Die Riemen !»« -finde , (v. Rohr ) Rieth sigttifie aussi<StriM'en) an den Stiefeln ; re. die Rie-!un w.arais, un terrain mareeageux. (v.
men (Schnüre) an einer Trommel- sie zu Mohr) Der Riechkolben, v. Rohrkolben,
'spannen; lestirans. Der Riemen; (t. d’ar. j®it Ricthschnepfe; k blasse de marais.
chit .')  le iistei . ( v . Leiste) Der Riechen ; ! Rieth , r . n. ft . de tisscr .)  le rot . v. QSldtt,
l ’aviron . (v. Ruder ) Prov.  V . Led-r. Rietsche, Rietl ' ling , V. Waldschwüinm.

Riemendein, s. ». der Riemenstljj; V.i Riff s. 11. (_t.de txar.) un baue de» blitz
Stelzenlänfer. jet de pierre.

Riemenläufer, s.m. {t. de Saline') le ga- Riffe, Riffel, s. f, der Riffe klamm; la
lopin . 1

Riemenpferd, s.n. le cbeva! derolee.
Riemenschneider, v. Riemer.
Ricmenwaqe, s.f. v. krtf/i-ei

Rieseln, D. n. (avecl'auxil. haben) gre-.
ler, gresiller ; ( v. hageln et graupeln ) it.
niistblcrj it.  gazouillcr . Das Wasser rieselt
Über die Kieselsteine hin; l’eau ruisselle sur
les cailloux , Rreselnü? Bäche ; des eaux
ruisselantes . Ich höre den Bach rieseln ; ich
HẐcdas sanfte Rieseln des BachcS; j’en-
tends gazouiller le rnisseau ; j ’entends le
gazouillement du rnisseau.

Rieß, s. n.  lar.ime; vingt mains du pa-
pier mises ensemb'le. Ein Rieß Papier ! um,
rame de papier . Das Papier rießweise ver¬
kaufen; vendre le papiera la rame. Die
Ricßhänge; das AÜfbäugekreuj in den Pa¬
piermühlen; le ferlet.

Riesling , 1. m- C'est le nmn distmetif
d'une  espece de cep de vigne qui parte les
raisins dont on presse le vln duRhiu.

Riester, r. m. (t.de cwd.) V. Rüster; it.
(t . d'anntJ) V. Handwurzel et  Fußwurzel.

Rieth, s.n. das Riethgras; le reseau de
marais . (v. Schilf ) Spanisch Rieth ; can-

Riem nwerk, s- «. les ccunoies. Das
R.emcnwerk an einer Kutsche; 1» smipeute
d’un earrosse.

Riemer, s. m.  le ceinturier.

drege ; Instrument pourdreger le lin , pouc
en separer la linette . Di ", Riffelseile ; le
polissvir . DieRiffklraspel ? v. Feinraspel.

Riffeln, kiffen, ». /?. dreger. (v. Riffel)
Geriffeltr Flachs; da lin drege.

Riste, v. Rinne
Rind , r. n.  la l-eteä corncs . II sc dit e'ga-

. . __ . . 5)^(5 jqjf ; /fwent dp boeuf et de la vache . Abraham
rnermefferp Rundmesser; !e eo- tean sourd.-batte Schaf.-, Rinder, E el, Eselinnen und

.Riese , I. m.  le geant . Die R iesinn ; la Kamee le ; Abraham avoit des brebis , des
gcante . On dit aussi m,feminin.  Sie tfteitt betesä «orne , des änes , des äness -’s êt desRiefe; dest une geante. Die Ri-senharbe, ckarncaiix. On appelle flus purticulierementRiesen-Ecebarbe, Meerbarbe; le snrmu- Das Rind, un boeuf, un tauresu chatre,
iet . et,son de mer) Das Riesenbett ; le, ( v . Ochs ) Ein junges Rind ; ein junger
ut aexeams . Cat  1 Um ttfon «ppelle  les Stier ; uabmmlloii . It,  cinjungeSRiUd;I cmc



Rinde
eine Kalbe, Färse; vne ge'nisse, «ne tau-
re . Em Rrnderbt 'aren - Rrndsbraten ; du
boeuf rätl . Riudstklsch; üu boeuf . Ein
Stück Rindfleisch i "ne piece <ie boeuf . Ge¬
dämpftes Rindfleisch>äu boeufa ia mode.
Gekochtes Rindfleisch; du bouilli. Rrnd-!
fleischbrühe; bouillon de boeuf. DasRin ŝ-
Auge- die Rindsblume; l'oeil de boeuf;
le buphtalme . (plaxte ') Dur Rindsfett ; la
xraisse de boeuf . Das Rilldsmark ; la mo-
ijlle de boeuf . Das Rindvieh ; le gvos be-
tail ; it. (t . injur. ) la bete ; grosbutor;
lourdaud . Voyez «tissi les matt composes avec
OchS. .Rinde, r./ . l'eeorce: it. la «route. Die¬
ser Baum bat eine barte Rinde; cet arbre
a i’eceree dure . Die Rtnde " abschälen ; po-
ler l’ecuree . (v. abtinoen ) In die Rinde
pfropfen ; enter en ecusssn ; eeussonuer.
Dic Rinoe am Brove; die Nrvdrinoe; la
croüte de paiu . Die obere Rinde vomDrode
abftbneiren; chapeler le pain. (v , aussi
Kruste) Das Rindchrn, Rjndlein, Krüst¬
chen; 1» crontelette.

Rinden -artiz , «dj- et adv.  cortieal , ale;
qui ressemble ä une ecorce.

Rmdenttifer , t . m. le dermeste ; poly-
graphe.

Rindern, v. n. (avecl'auxil. baden) se
dr't de?vaebes qui sont en ckalenr . DieKnh
rindert; lavache est en chaleur. Die Kuh
har gerindert; la vachea ete couverte, cst
pleine.

Rindfleisch, j.n. V. Rind.
Rindig, uij. etaiv.  qui a de l’eeorce oh

dela croiite.
Rmds-Auqe, Rindvieh re. v. Rind.
Rindvieh, v. Rind.
Ring, r-m. l’ann an; cercle qui est fait

d’une matiere dure et qui sert ä attaeher,
qcb . ; it . laboucle ; anneau de metal . (£ti.
Ringlein, Rinaelchn; ejn keiner Riiu;
NN aunelet . Die Ringe an einem Vorhan¬
gs; les»nneauxn'un ndeau. Ein eiserner
Ring; »nanneau de fer. Ein eis,rn-r R ng
oder Reif, den man um etwas legi; une
frette . Der eiserne Ring um die Rabe eines
Rades; la fretted’un moyeu de reue. Die
Ringe an den Gebisse»und Ankern; les ar-
ganeaux . Die Ringe jum Geschütze auf je¬
der Seite der Skückpforte; les arganeanx
aux baiteries . Die Ringe an den Dan -En-
den; les sauve-rabans. (v. Danringe) Die
Ringe, worein das Steuerruder acht; les
femelies ; peutures fcmelles . Der eiserne
Ring um die Schiffe berum, ws daSGviel
oder die Grille bindurch geht; le eerele
rt’etamhraie , le eerele de cabestan . (v,
austi  Spierenringe ) Der Ring an einer
Tbür, um anzuklopfe»; der Anklopfring;
la .bmrclc de heurtoir . Der Ring an einem
Muff, Staucher»?- Schlüpfer; le porte-
raanchon . (gilt meffinqenrr oder kupferner
Rina, der den Stuten,- die nicht besprun-
qcn werden sollen- umgekdgt wird; une
boucle de laiton du decuivrequ ’onmet ux
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cavales qu’on veutempee !er d’etretaillies.
Der Ring (das Glied) a-, einer Kette; le
cliainon. Der Ring inwendig an einer Glo¬
cke, woran der Klöppel bangt; derGlocken-
ring; la helliere. Die Ringe oder ringför,
migen Aierrathen unter dem Wulste am do¬
rischen Kapitale; les armillevj petites mou--
lures qui entourent cn faqon d’anneaux le
chapitean dorique au-dessous dtl ’ove. Der,
metallene Ring am Ende eines Meffcrhef-
tes, um einen Stock>laviiole. Der Ring,
den man einem Falken an den Fuß bängt;
la Verve Ile. Der Ring an einer Schnellwage
und an dem Wurfriemen eines Falken; le
touret. Der eiserne Ring an einem Schieß¬
gewehre, worein der Ladestock gesteckt wird;
le porte-baxuette.r-.-mrrr BÜchelkillg,Deich- !
sclring, Schlüsselring, Schüsselring, Lca-
zering.

-Der Ring, den man am Finger trägt;
i anneau quel’on met au do.gt. Ein golde¬
ner Ring; UN amisaud’or. Er st eckte ihr
einen Ring an Len Finger; il lni mit un an-
neau .m doigt. Ein mit Edelsteinen besetz¬
ter Ring; unebague; anneau oü il yaqq. ,
pitrre euebässee. Er trägt einen -chönen
Ring, einen Ring von großm Werthe; il
pnrceu», belle bague, une bague degrand
prix. v. tmssiQt)XiV (J Draur .Ng, !C.

Der Rin ;u>n Rin renn.-.i la Nagne.
Rach dem Ring- rennen; eonrre la bagiie.
Den Ring ghsteche» , empörter la bazue.

D«r Ring des Gat -p-n- (e. .-.'nstr > l ’an-
neau de Satiirne; oorps lumincux en forme
de cereir qui environne la planele de Sa-
iiirne. Der Ring um di- Gönne , um den
-u-ond; v. Hpf ct .freU . (t . d’ustr.) Der
Ring um Die Augen und Warzen der Brüste;
V. Kreis , Onappelle aus» 5Kin«|, le Collier,—,
une marquc-naturelle en forme de eerele qui
se voit quelquefois autour du coti .les !>»i-
rnaux et de? oiseaux, et qui est diffir .:;t- du
restede leurpoil ou de ietir plumage. Ein
schwarzer Hund mtt einem wriffe--Ring um
den Hals ; un chiqn noir-avec IM collier
blaue, v . aussi RlNSel.

Der .Ring ! Ia plaee, le inarebe. (v.
Markt et  Ringdürger ■Eil! Ring E ' s-ueraht
oder Messmgdraht; une torebe de fll de fer,de bl de laiton.

Ring-Amsel, Ringel-Amsel, s.f. leraer-le ä uoliier.
Ring-Anker, S.m.l’aucreä une seulc pat.te.
Ringblumc, s.f.  le soucile. (plante)
Riugbolzen, s. m. la cheville a boucle.
Ruigdürger, S. m. C'ntuinsiqu 'oneit-pcl.

leenuqs. paysm  bourgeois qui demenre sur
le manche, jouissant de qqs. Privileges

Ring-Eistii, v. Ktoll-Cisen.
Ringkunst, s.f. l’art. de lütter contre qn.Ringel, Ringlein, r. ». l’annebt. Onuo-

Rteqel, Limblette, petite patisssiie
dure et secne, faite e» formeti’anneau.

Ringel, s. m.  le cercle. v. Kreis
Riiigel-Ämskl, v. Ring.Amsel. '

Ringel-



&7°  Ringelblume
*■Ringelblume, / . 1«souci. v. Dotter¬
blume.

Ringelfalk, *■nt.  le fauconä collier.
Ringelgans, v. Erdgans.
Ringelgedicht, s.n.  le rondean.
Ringelig, «dj. et adv. annele, ec. V. rin¬

geln, geringelt.
Ringelmrwe, s.f. la mouekte grisc acol-

Ker noir.
Ringel», D. a. pourvoird’anneaux. Eine

Stute ringeln, damit sie nicht besprungen
werde; boncler une cavale, une jument;
fermer la nature d’une cavale avec des bou-
cles paur l’empecher d’etre saillie. Eine
geringelte-« beringte Stute ; u>>e jument
bouc’ee. Die Geschlechts,;!jeder einer Men¬
schen ringeln; infibvler, re'unir, au moyen
d’un anneau, les parties dont la libcrte est
necessaire i  l ’acte de la generation. Der
geringelte Unterleib der Insekten; l’abdo-
jnen annulaire des insectes. Geringelte
Fühlhörner; antennes annulaires. Gerin¬
geltes( gelachtes) Haar; cheveux anneles.!
Das Ringeln; l'act. de pourvoird’anneaux;
it.  le bouclement. Das Ringeln der Ge-
schlechtSglieder bcp Menschen; l’infibula-
tion.

Ringelnatter, S.f. la couleuvrea collier;
1« nagcur.

Ringelraupe, S.f. la chenille annulaire.
Ringclrejm, s. m.  v . Rjngelgedicht.
Ringelrcnnen, s. «. la course de bague.

Er ist sehr geschickt im Ringelremren; 11
«ourt la bague avec une grande adresse. !

Rinqelschlange, S.f.  l ’amphisbeiie.,* le
serpent annulaite ; it.  la louleuvre a Col¬
lier.

Ringeltani,t -̂ le branle; Sorte de danse.
Ringeltaube, / • le pigeon ä collier:

it.  le ramier ; Sorte de pigeon sauvage.
Ringen, -v. «. irr.  tordre; tourner un

corps long et flexible par ses deux extre-
mites en sens contraire, ou par l’une des
deux, l’autre etant fixe. Die Wäsche rin¬
gen, ansringen; tordre le linge. Oh  iit aus-
si, Einem etwas aus den Händen ringen;
arracber qch. des mains de qn. Die Hän¬
de ringen; tordre les Mains. Die Weiber
weinten und rangen die Hände; les fern
mes pieimiieut en tordant les mains.

Ringen, v. n. irr . (avtc l'auxil. haben)

Ringeplatz
Ringen; l'act. de lütter; lalutte ; l’exer-
cice de la lutte. Sich im Ringen übe» ;
s’excrcer ä la lutte. Das Ringen mit dem
Lode; Verletzte LodeSkampf; l'agonic; le
dernier combat de la nature contre la mort.

Ringeplatz, s.m. la palestre; lieu public
ou les Grecs et les Latins s’exercoient i
la lutte, et ou l’on se formoit aux excrci-
ces du corps.

Ringer, S. n>. lelutteur;qui combatä la
lutte.

Ringern, v.  8. diminuer, amoindrir, etc.
v. verringern.

Ringerung, S.f .(t . de ln febrtque de mon-
noie ) le remede ; laquantitede grainsd ’al-
liage quelesmonnoyeurs peuvcntemployer
dansla fabrication des especesd’or et d’ar-
gent, au-delä de eequc la loi a regle. Die
Ringerung des Feingehaltes oder ÄorneS;

jle remdde de loi. Die Ringerung des Schro¬
tes oder Gewichtes; le remede de poids.
Die Ringerung an Schrot und Korn ; l'em-
pirance; alteration dans la monnoie.

Rittgsinger, s. m. le dsigt annulaire.
RiNgsörMtg, ach- et adv. annulaire ; e*

forme d’anneau ; it.  orbiculaire . Ringtör-
mige Gewölbe; voutes annulaires. Der’
ringförmige Muskel der Augenlieder; le
muscle orbiculaire des paupieres,

Ringbaltiq, v. geringhaltig.
Ringkästchrn,RinZkästlein,5.» le bagnier.
Sfttnafnorpcl,S. m. (t .d'anai.) leeartilage

annulaire ; cartilage crico'ide ; cartilage
qui environne le larynx.DerRiNgkNvrpe»
Muskel ; le muscle crieo-arythenoidien.

Ringkragen, S. m, le hausse-col ou haus-
se-cou.

Ringkuqel, s.f.  lasphere armillaire ; une
sphere evidee et composee de plusieurs Cer¬
cles, pour representer la disposition du ciel
et le mouvement des astres.

Ringmaß, Ringenmaß, S.n. (t . d'orflvr.)
le modele de bague; anneaux de lailon de
differente grandeur qui servent de modele.

Ringmauer, S.f. le mur de ctöture. Die
Ringmauer eines KlosterS; le murdeelö-
ture d’un couvent. Eine Stadt mit Ring»
mauern umgeben; ceindre une ville de
murailles. Die Vorstädte mit in die Ring¬
mauer der Stadt einschließen; enclor.ele-
kauxbourgs dans la ville. Die Ringmauer- - -- v _ . ^

Mit einem ringen , lütter avec ou  contre eiltet ®ta5t itietmreiffeiti dcmanteter une
qn. ; se prendre corps d corps avec qn. , ville.
pour le porter par terre. (Jacob tüNg mit,
dem Engel ; Jacob  lutta avec l’ange. Fig.
Mit dem Lode ringen ; lütter contre la
mort ; agoniser. Sie rang mit dem Lode,
als ich sie »erließ; i- l'ai laHsee agon-8-
»nte . Er hat mit tausend Gefahren gerun¬
gen; 11a lute contre nulle penis . Die Haut^
juckt ihm, er ringt nach Schlägen; le dos
xui demangeiil fait tout ce qu’il kaut pour
*e faire battre. Rach Ehre, Nack Lob rin¬
gen; aspirer aux honneurs, aux louanges.
Rach der Vorkommenheit ringen, (streben,
trachten) ; tondrcd 1» perk-etisu. Das

Ringnagel, s. -».die Ring schraube, l- pi-
ton ; Sorte de clou ou de vis  dont la tete
est percee en anneau.

Ringrennen, Ringelrennen, s. «. la cour¬
se de bague.

Rings, “dv. rings herum, rings umher»
st l'entour; tout autour ; it.  a la ronde;
autour de, ä l’entour de. Rings herum dre¬
hen; tourneral’entour. Ersah ringsher¬
um, ob man ihn nicht verfolge; Uregar-
doit tout autour si on le suivoit. Rings
herum, rings herum einschließen; enferm«
de touj ebtes.

Ring-



Rl'ngschraube
Okinaschraube, s. f. v. Ringnagel.
Ring schwalbt/ x. f.  l’apode; sorte a hi-

jm  ilellc.
Rmgspinbel, s.f. le man drin. v. Docke,

Dockenipindel. ( *• de tenrn. )
Ring-Uhr/ S.f. l’anneau solaire.
Ringweist/ »dv. paranneaux, en anneaux;

it . ( t . de mouleur de bois ) par veröle.
MjnkeN, x. m. Mn grand anneau. (famil .)

▼. Ring.
Rinne, x./ . la rigole; petit »anal ou con-

dnit pour faire couler de l’eau dans qq.
lieu ; it. l’egout; petit eonduit paroüt ’e-
eoulsnt les eaux; ( t . d'archit.) la chante*
pleure; it. la goulotte. ( v. Abzucht it Ab¬
zug) Die Rinnen unten im Schiffsräume,
das Wasser zur Pumpe ru letten; les an-
gnilliers ou anguillees. Die Rinne auf dem
Verdecke, das gepumpte Wasser abzuleiten;
die Pumpenrinne; ladalle. DieRmnr in
den SKmelzhütten, durch welche man das
geschmolzene Eisen aus dem Tiegel abflicf-
ffen läßt; la eoulce. Die Rinne, durch wel¬
sche das geschmolzene Metall aus dem Ofen
rn die GieSform fließt; l’e'cheno; it . la
trace. Die Rinne a» einer Presse oder Kel¬
ter ; l'aneke. ( ». a«xxx Dachrinne, Gaffcn-
rinne, Lraufrinne, re. ) Die Rinnen, rin-
nenfjrmigen Vertiefungen anGäulen,Pfci-
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creusee enremdou en ovale qui reqoit l’eaif
d’un tuyau de dcscente; it.  v . RtNNsteiNi
»der Gosse.

Rippe; X./ . la rotees,courke et plat
qui t’e'tend depuis l’cpiue du dos jusqu’i U
poitrine . Die langen Rippen ; les vraie,
eötes. Die kurzen Rippen ; lss fausses »0.
tss. Er hat eine Rippe gebrochen; il s'est
froirse une cüte. Einem alle Rippen im
Leibe zerbrechen, entzwei schlagen; rompre
les cötesä qn. Die Rippen, Rippchen,Ripp¬
lein; (k. de cuis.) lescütelettes.Kaibsripp-
chen; des lldtelettes de vean.Pig. Die Rip¬
pen eines Schiffes; leseotesd’un vaissean;
les pieoes qui sont jointes a la quille et
qni montent jusqu’au plat-bord. Die 9iip
peil einer Laute; die rippenförmlgen Gtu-
ckr, woraus der Bauch einer Laute rufan!--
M'Ngesetzt ist;les cötesd'unlutb. DieRiP-
pen an den Blättern; les eotes desfeuilles.
Die Rippen, die dicken Stäbe an einem
Korbe, um welche die Gerten geflochten wer¬
den> les cütesd'un panier. Dje Rippen,
die düni-en Balken oder Rahmschenkel unter
einem Fußboden; les lambouules, Die Rip¬
pen an den gothische» Gewölben; les»er-
vures ; it. les lierne». Der Rippenbroren;
ein gebratenes Rippenstück; le dam-»4te
rüti. Das Rippenfell, die Rippenbauk, daslern, rc. ; lek cannelures. V. Kkhlrinne, rc.IRippenhäutchen; la plevre. Der Rippcn-Rinn-Eisen, X.». le  fer qui porte le ciie-Istoß; le eoup dans les flancs. Einem Rip.ni . • dV la fa » Ja ft? .' uuAu &if ..jieau; it.  le fer de cuvette,

Rinnen, V. n. irr. (a vec Vausil. feyn)
ruisseler; couler doueement; it.  couler.
(v - fließen) Kleine Backe rinne- große
Dache fließe»; les petits ruisseaux ruisse-
lent , les grands ruisseaux coulent. Das
Blut raun aus seinen Wunden; lesangmis-
seloit de sesplaies . Daraus einer Wunde
rinnende Blut ; le sang ruisselant d’une
plaie. Das Blut rinnet in den Adern; ie
sang coule dans les veincs. Die Thräncn
rannten ihm aus den Augen; les larmes
Ini eouloient des yeux. Aus einem Gefäße
heraus rinnen; s’ecouler, S’enfuir. (v. lau¬
fen et auslaufen) Ruinen; sc vailler; it.
se figer, se prendre, se coaguler, (v . gerin¬nen, gestehen.

Rinnen, v. n. irr. (uvecl'mxil. haben)
«euler, fuir, s’enfuir, degoutter. Dieses Fäß-
ckrn rinnet allenthalben; eebarilcouleäe
toutes parts. Dieser Krug hat einen Sprung,
er rinnet; eette cruche est felöe, eile fuir,
eile s’enfuit. Dieser Topf rinnet ; «e pot
fuit. Qn iiteussi, Das Lickt riunet, ( laustab) ; la cliandelle eoule. Diese Tonne rin¬
net; ce toaneau dfgoutte. Das Rinnen;
le coulement d’un fluide. Wir wollen dem
Fasse bald das Rinnen vertreiben; nous
trouverons bientöt le moyen d’empecherle touneau de couler.

Rinnleißt, s.f . {t.d’archit.') lacymaise;
it.  la doucine; lagueule droite, gueuleren
versee. v. Hohlkehle et Kehllciste.

Rinnsal, s.m.  Le litd’un«rivitre.v. Bett.
s- Vf. l » Culiere; pierre plate

veiistoße geben, einander Rippenstöße geben;
bourrer qn. ; se bourrer ; se porter pln-
sieurs coupsde part etd’autre. Rippenstöße
mit der Flinte, mit dem Flintenkolben; desbourrades. Ou dit d’un Cabriolet cabotant
et rüde, Dieses Cabriolet ist ein wahrer
Rippenstößer; ce «abriolet est un vrai ta-
peeu.

Rippeln, -i' .*. branler, remuer. Er darf
sich Nicht rippeln; il n’ose branler; iln ’o-
se remuer ni piect, ni patte, {famil.')

Rippen, f . «. «anneler. ( v. reifeln) Ge¬
rippte Arbeit; de l'suvrage eannele.

Rips, raps, adv. On nt fnmii. Eg ging
da alles, rjpS, raps; jeder nahm, was er
erwischen konnte; on fit rafle; chacun prrt
ce qu’il put attraper.

Risling, v. Rießlinz.
Rispe, S.f. (t . dt botan.) le panicnJe.®eg

Hirsen trägt seinen Samen in Rissen oder
Büscheln; le millet porte ses fruit»en pa-
nicules. Das Rispengras; le poa ; Sorted'Iierbe a panieuie.

Riß, s. m.  la dechirnre; rupture falte ea
dechirant ; l’estäfilade; it.  la fente, lafö.
Iure, la crevasse, la gerqure, lalesarde. (v.Spalt, Sprung, Ritze) Ls ist ein Riß in
Ihrem Manrê Ihr Mantel hatrinen Rißr
>1y » «ne dechirure, une estafiladeä votre
manteau. Lj» Riß in einem Kleide, wenn
man an einem Nagel oder sonst an etwa«
hangen geblieben ist; m>accroe. Lg
(in Riß in der Mauer? il y avoit unecre,
yasse, une gerqure k la muraille. Durct»
%(1| Njß her Thür sehen; regaidcr par !,

tciu,
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fente de la porte , Risse bekommen ; sc Fe¬
ier, se Fendre, se crevasser. Bey großer
Dürre bekommt der Erdboden Risse- ka
gramle seoheresse fait des crevasses ä ia
terre , faitcrevasserlaterre . Diele Mauer
fingt alt Risse ju bekommen cette mu-'
raillc commence äsecrevasser . (Sill © teilt/
der Msse oder Sprunge bat; une pierre
eclatee . Fig. Sein Tod bat einen grossen
Riß in seiner Familie gemacht sa mort
laisse un grand vide , cause une grande
perte dans sa Familie . Vor den Riß ste¬
hen, trete» ; so sacriker prnir le bien public
dans des affaires de la dcrniere extremite.

-Ritterbuch
Ritterbuch, s, n.  un roman de chevalcric

crrante.
Ritter-Eaiiton, v. Ritterkreis.
Ritterdienst, ,. in,  le Service des Che¬

valiers.
Riitergericht, ,. tt,  la senechaussee; le

tribunal dont le senechal est le chef ; it.  le
Heu oü se tient ce tribunal.

Rittergefchichte, s. f. l’histoire de k
chevalerie.

Rtttergesetz, ,. n. la loi de-chevalerie.
Rittergut, s. n.  la terre noble.
Ritteriiauptmann, s. m.  le sriie'chal;

ehe! de noblesse dans un certain canton
Der Riß; ie dessin(desscin) ; le plan.ou resjort,

d’un bätiment ou autre ouvrage d’architec - , Rittcrhof , , . m.  la maison noble , mai-
ture . Sein Baumeister bat ihn oerscpie- ' Son seignouriale ; le chäteau de seigneur;
dene Risse von dcutHanse,welcheser bauen|la gentilhominierc.
will , scheu lassen ; son architccte lui afait Aittcrkreis , , . der Ritter -Caiiton;
voir plusieurs dcssins pour la maison qu’ii
veutbätir .(Stilett Stif; mache » .Faire un plan.
Der Riß eines Gebäudes ober des äußeren
UmfangeSeiner Festung durch blofc Li¬
nien; la delineationd’un bätiment, d’une
place . Die Vorstellung aller Seiten und
Tbeile eines Gebäudes in einem Risse
oder auch alle ju einem Gebäude erchrde;
liche einzelne Riffe zusammen genommen;
le developpement d'utt plan par les faces
et les profils . Der Riß ton eitlem Gebäu¬
de, wie solches im Durchschnitte nach sei¬
nen inneren Tbeilcn beschaffen ist; l’or-
thographie interne ; la coupe , la seetion , le
profil , v . aussi Aufriß , Grundriß , Stand
riß, re.

RtNbank , s. f.  lerisban ; terre -pleingar-
ni de Canons ponr la defense d’un port.

Rissig adj . et adv. . Ilse habend ; de'chi-
re , feie , crevasse,gerce ;plcmdefentes,etc.

Rißplaite , s. f. ie regloir ; instriunent
de peignier.

Rist, s. m.  le garrot. v. Widerrist.
Ritt, , . m.  le tourä cheval !a caval-

cade ; ( v. Ausritt , Durchritt , Spazier¬
ritt, rc. l deprat.) la clicvauehee. (v.
Umritt) In einem Ritte; sans debrider;
it . fmnil.  d ’un seul trait , d’tm senl coup.

Mitteln, v. rötheln.
Ritter, s. m.  le Chevalier. Des heili¬

gen römischen Reichs Ritter; Chevalier du
8. Empire. Ritter vom goldenen Vließe,
vom schwarzen Adler, rr. ; Chevalier'de la
toison d’or , de l’aigle noire , etc . Ein ' ir¬
render, fahrender itter; un Chevalier er--1
rant . Fig. All einem zum Ritter werden
wollen, entreprcndrc qn. ; inonirer son
eourage eontre qn . ; se Faire un point d’hon-
neur de le ponsser ä hont . Arme ' itter;
(t . de cuis. ) des beiguets ; Sorte de pätis-
Serie frite ä la poele.

Ritter Akademie, , . / . die Ritterschule;
t academie ; lieu oü l’on apprend ä moilter
* fc a! ' ä kairc les armes , etc.

Jutterfcnnf , ie hanedes Chevaliers
« ■i es  ,d,letes  Pnbliques.
Rtttetblume, s.f, v, Rittersporn.

la senechaussee ; l’etendue de Ia juridic-
tion d’uu senechal.

Aitterlebcn, , . n. le lief noble.
Ritterlich, adj. et adv.  chevaleresque?

qui appartient ä la chevalerie ou  qui
tient de la chevalerie ; it . fig.  vaillant,
coutagetix , brave , heroique ; vaillam-
ment , courageusement , bravement , etc.
Rittetliche Tapferkeit; bravoure cheva-
leresque . Die ritterlichen Hebungen ; les
exereices . Eine ritterliche That ; uneae-
rion de Valeur , action heroique et digne
d’un brave Chevalier ; un grand exploit.
Sich ritterlich wehren; se defendre cou-
rageustment.

Rittermalin, s. m. C'est ainsi qu'on ap~
pelle cn Suxe  un corveable qui habite une pe-
tite maison sur les terres de son seigneur.

Ritternmßlg/mi/ etadv.m chevalierjconi-
ipe il convient ä im Chevalier.

Ritter Orden,, . l’ordre de chevalerie.
Ritterpfcrd, s, n. le cheval qu’un Cheva¬

lier etoit oblige de fournir au seigneur feo-
dalpour le service de guerre ; it.  l ’ecuage;
ce qu’un Chevalier paye en argent eit equi-
valent d’un tcl cheval.

Ritterratb, m. ie conseil des Cheva¬
liers ; l’assemblee que tiennent les Cheva¬
liers d’un canton pour delibercr sur les af¬
faires qui r-.gardcnt les Chevaliers; it. 1»
consciller des Chevaliers.

Ritterrecht,.«.le droit des chevaliers;les
lois auxqueh 'es les Chevaliers sont somnis.

Ritterroman, ,.,*,.leroman de chevalerie.
Rittersaal , »/. la salle des Chevaliers;

it.  la salle de ceremonie a la cour d’un
Prince souverain.

Ritterschaft, ,./ . lachevalerie; (V.Rit¬
terstand) it. les Chevaliers, la noblesse|
tout le corps des gentüshommes.

Ritterschaftlich, aäj. et adv.  qui appar¬
tient äla noblesse , au corps de la noblesse.
. Ritterschlag,,. ,», lareedptiond’unChe¬

valier : la ceremonie de Faire , decreer des
chevalic-rs . Einen Ritterschlag Halten;
Faire des Chevaliers ; ereer des Chevalier,.

Ritttischule, t.f,  l’academie. v.Ritter-
Akilbemie.



Ni'llersitz
Akademie.

Rittersitz/ /. m.  le siege, le  ehäteaud’uu chcvalier; it.  v . Ritterhof.
SUtrirfpul>s. n. le jeu des Chevaliers,le tournoi, le carronse! , etc.
Rikcerlporn, s m.  le pied-d’alouette;le delphinium, (plante)
Rittersland/ s. m, la chevalerie; etatdeehevalier. Der ülitterthn!) dey den altenRömern; l'ordrc cqnestre.
Riklerneucr/ s.f. l’adie de chevalerie,Aittersiutz, s. m.  v . Helnifeder, Helin-schmuck.
Rltkertafel, s.f. la tafale des Chevaliers;it. v. Rttlerbanl
Ritkertag/ s. m.l’assemble'e des Cheva¬liers d’un caaton, d’une province.
Ritterzehrung, s.f. la passade; le viati

que qu’on donnoit autrefoisJ un pauvre
Chevalier pour son voyage,Rikterzug, r. ui.  la quete; course ou
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lement de la mort,

Mchen / v . n, (avec Pauxil.  habe».t . iujeu des fchecs)  roquer.
Rock/ s. m,  der Mannsrock; le justau-

corps. Ein tucheneroef ; un justaucorps
de drap. Ein langer Rock/ ein Ämtsrock;rin Ehrenkleid für Männer und Weiber;unerobe . Lex Rock/ der Weibcrrock; lajupe. Sie hat drei Röcke an ; eile a INI,
trois jupes. Einer Dame den R a küssen;baiserle bas de larobeäline Dame. Eier
RöckcheN/Röcklein; un petit justaucorps,
unepetitejnpe . Das Unterröckchen.' Ie ju-pon, le cotillon. Ein uindrrrock, Kinder»
cockchcN: une rode d'enkmt. Ein langesRöcken für die Knaben, ehe sie Hosen tra¬gen;une jacquette. (».«/«rigbcrrotf/Sleit»
rock Schlaft . ck.tc.) OnAitfig.etfamil.%Slattwird euch Len Rock anSklopfen; onvons
donnera sur le casaquin, Prov. v .Hemd.Rocken̂ , « Ja quenouille. (v, (gpinn»Voyage ciun Chevalieremnti ,'t . 1» croUrocken) D -N R . cken mUmo V charger,. . ., ’coiffer, monter laquenomlle. Sie hat ih¬ren Rocken abgeFonnen; eilea acheve' sa
quenouille. Ein / .ecken voll; so viel Flachs
oder Hanfaufrinmal angeleak wird; unsquenouillee. Das Äockenband/ Rocken»hlalk; la eharnbrisre; le tour de quenouille;
ruban ou feuille de papier dont on envelop-pe une quenouille moutee, et qui tient la
quenouille en etat lorsqu’on file. On ap-peLc.ssx. Rockcnphüvsovhie/ la Philoso¬phie des. vieilles fetnmes.

Rocken/ s. m, le seigle. DaS RvckeN»
bred; le pain de seiglê DssS Rcckenmehl;

sade. v. Kreuzzug.
Rittlings, reirlings/ «du. ücbevanebons,Äcalifourchons;-jambe deqä, jambe dela.Rittlings auf einem Stuhle sitzen; etre ä'«alifourchons sur une chaise
Rittmeister/ s. in.  le capitaine de cavale-rie ; le chef d’escadron. , ' jRitual / s. n. die Kirche» Ordnung; letituel.
Ritz/ s. m.  die Ritze; la fente, felure, le-sarde; (v. Riss/ Spalt ) it . Vcraflure, egra-tignure, v. Schramme ) Durch den Ritzdurch die Ritze einer Thür gucken; regar-]

der par la fente d’une porte. Ein Ritz auf' la karine' de seigle." DaS Rockcnsträb' laSer Haut von einer Stecknadel/ von einem,paille de seigle. Grobe«Rockenstrob rumDorne; une eraüured'epingle, d'epine. ,Dachdecken und Packen; du glui.Ritz'EiseN/ s. n, (t. de mine) le feräentamer la röche.
Ritzen, v. u.  erafler; ecorcher legere-'ment ! entamer; ouvrirun peu ; faire unefente , une entamure avec un Instrument

pointu. (v. aufritzen) Diese Nadel hat

Rödel/ v. Reitel.
Rodeland/ v. Rottland, Neubruch.Rödel»/ v. ruitel».
Roden/ v. Fettmagen.
Rogen, s. »/ . les« ufs de poisson. ErikRogener; ein Fisch/ welcher Rogen in sichmich geritzt; cette epinglem’a erafte. Sich hat ; un poisson oenve. Der Rogensteiu';an einer Nadel ritzen; s’eraüer la peau äjl’ovaire; la pierre ovaire; pierre com.poseed’une quantite de perites pierres ron-

des qui ressemblent ä des ceufs de poisson,Roggen/ v. Rocken/ seigle.
Roh / «dj. cf ‘<iv.  cru , crue ; qui n’est

point cuit, ou qui n’est pas prepare; ecru,ue ; it. brut , brüte ; qui n’est pas poli;mal poli ; peu civilise. Ro¬se.ßg rüde ;

»ne epingle
Ritzig, mli. et adv. qui a des fentes;Feie, etc. (v. rissig) it.  eraüe; qui a deseraflures. (famil. )
Robbe/ s. m. le chien-marin, ehien demer. (v. Seehund) Der Robbenschlager;

le chasseur des chiens marins. . - , ■ •/»"Robert, Ruprecht/Hubert, (nomd’hmn- hks? !ktsch; viaudecrue. Er ißt alle«halbtut) Das RobertSkrant; l’herbe ä Robert, roh ; 11rnange tont a deini crn. Die Metz»Roeambole/ s, f. la rocambole. Vreden wilden Boiler essen rohes Flrisch,Schlangenknoblauch. Hessen das Fleisch roh; la plupart desna-Roche/ s.f. la raie. {poisson de mer, v , tions sauvages_sont homopiiages. Rohe,Giflroche/ Glartroche/ Stachelroche/ re.) unverdauliche Speisen; des erudites. EeDer Roche; (au jeu des echecs) le roc. V. ißt lauter rohe und unverdauliche,Spek». Ifen; il ne rnange qüe des crudites. Eine rv»
Thurm.

- - . . . VtMV w*. . . , ,, .< ra- be( ungegärbft) Tbierbaut ; NNonir cru.Röcheln/ V. n. (t̂ ec! bab ) Mnhc Seide; soiecrue, soiee'crue. Rohe-ler. etrtd »« Rf fil le« . Die rohe Leinwand,Das Rubeln kÄ ’ Faction de ralcr5Leinwand/ die nie im Wassergewesen, gehtDa « Röcheln, ie rau. . 1 t ein; les tolles ecrties se retirent, RohevRUel ? des Todes-. 'lo « le, lo Mucker - du sucre brat, RohekSalp-t« ;vickr. äj.--. kr. T, U. x ® SÄ,̂tre
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sclpetre brnt . Ko6c ( ungeschliffene) Dia«
blauten ; desuianunsbruts . Einroher ( u»-
btitaucna ') Gttin ; une pierre brute . Ro¬
her Marmor; du inarbre brur. Robe Zn
fit und Schrassirunge» ; ft . degruv .)  tail-
les et hachures brutes. On affelie roheS
(wildes) Fleischl» einer Wunde, -- la cbalr
mortc. Rohe Keuchiigkeiren oa Säfte ; des
humeuvs crues, de mauvaise qualits. Ein
rohes Buch; UN livre CH bia»c ou en feuil-
les. Ein rohes und ungesittetes Volk , UN
peuple rrnie et grossier, Rode Sitten;
mwurs grossieres. Ein rohes Leben füll
reu ; melier une viedereglee, debordee. On
dit miss!. Dieser Mensch ist noch ganz roh/
(ganz neu und utiroiffenb) : cet hommef-st
encore tont neuf. Die Roh-Arbeit , n iS
Rohschmelzen; In kante crue. Rohhöpstg,
adj et ad*. rohhöpstgeS Bier ; biete OÜ le
boublon n'a pas ete assez cnit. Die Roh¬
pfanne.. v. Gchwefelpsanne. Die Roh-
fchlacke; (e. de me'taUurg.~) les scories de
matte. Der Roßschwefel; le soufre de la
premiere foüte. Der Rohstem; la matte ;
matiere meiallique impure qu'on obtient
par la premiere fonte du minerai.

Rohheit / s. f,  la crudite ; la qualite de ce
qui est cru ; it .fig.  la rudesse, la grossierete
des moeurs etc. Die Rohheit des Geistes,
des Verstandes: i'ineultiire de l'esprih.

Rohm, v. Rahm, la creme.
Rohr, s. n. das Rieth/ Schilf ; le ro¬

ssau de rnarais, roseau eommun. Das zah-
me/ in den Gärten gedauetc Rohr, le ro¬
seau cultive, la canne des jardins. Indiani¬
sches Rohr; canned’Imle. Das indianische
Rohr, welches zum Flechten der Stühle
oder zu anderni Flechlwerkedienet, le ro-
tiu oder rotan. Von Rohr geflochtener
Hausrath ; meubles de canne. Zuckerrohr;
canne de stiere, canne ä stiere ; les roseaux
qui portent le stiere. Ein ha »S mit Rohr
decken; couvrir Ulte maison de roseaux.
Prov. v. Pfeife.

DaS Rodr ; ein spanisches Rohr, des-

Rohr-Ammer
vne. v. aussi  Blaserahr, Löthrohr, Seh¬
rohr, Sprachrohr re.

Rohr Ammer, s.f.  l’ortolan des roseaux.
Rohrbohrer , s. m.  la m£che ä calibrer

les canons de fusil.
Rohrdrunnen, s. m,  la fontaine; fon-

taine ä tuyaux par oü coule l’eau de la
fontaine.

Rohr-Cassien, v. Cassia.
Robrdach , s. n.  le toit de roseaux.
Rohrdickicht, s. n da«Robrgebükch; Iss

roseaux ; lieu plein ou plante de roseaux.
Rohrdommel, s. f.  le butor. (oiseau)
Rohrdrossel, s.f.  la grive chantante des

rnarais.
Röhre, s. f.  le tuyau; conduit, canal

par lequel coule et passe qeh. ; le tube , le
eanon. Eine hölzerne, eine bleyerne Röh¬
re>UN tupfu de bois, de plomb. Ein Röhr¬
chen, Röhrlein; un petit tuyau. Die Röh¬
re eines Springbrunnens; die >runnen-
rödre/ le tuyau, le canal de fontaine. Die
Röhre in einem heimlichen Gemache; 1s
tuyau , le canal d’un prive. Eine verstopf¬
te Röhre; un tuyau engorge. Die Röhre
eines Wetterglases, eines Wärmemessers;
letubed ’un barometre, d’unthermometre.
Glasröhren; tubes de verre. Die Röh¬
ren ju Wasserleitungen- les tuyaux de
conduit. (v. Deiche!) Die Röhre einer
Spritze, einer Klystierspritze; le eanon de
seringue. Die Röhre an einer Gießkanne;
le eanon d'arrosoir. Die hölzerne Röhre
oder Rinne an einem Mahlgänge, wodurch
das Mehl in denKasteirfällNl'ancke; eon-
duit de bois par oü la farine tombe dans la
buche. Die Röhre an einer Lampe, in
welcherder Docht st ckl; le lamperon. DaS
Röhrchen derGold-Arbeiterund Schmelz-
Arbeiter, womit die Flamme der Lampe
auf das zu löthendeS >ück gerichtet wird;
le eiialtimeau. Das Röhrchen der Wund»
Aerzte, das man in eine Wunde steckt um
sie offen zu erhalten, und der Materie Ab¬
fluß zu verschaffen; la camile. ( v._aussi

sen matt sich bcym Gehen bedient; une 'Spritzröhrchen) Die Rohre am Helme
canne. Ein Rohr mit einem goldenen eines Destillirkolben/ le bec d'un alambie.
Knopfe; une eanneä pommed’or. EimDie Röhre oder Oeffnung in der Hinker-
schönes Rohr von einem Schüsse; einschö-!mauer eines Schmelz-OsenS, durch welch«
neS einwüchstges Rohr; une belle canne
d'un jet . Ein Rohr in der Hand tragen;
porter une canne a la main,

DaS Rohr, der Lauf eines Feuergrweh-
res; le eanond'nne armeä feu. Ein gezo¬
genes Rohr ; nn eanon raye, carabine. Das
Rohr, Feuerrohr, Schießgewehr: l'arque-
buse, arme ä feu, fusil , etc. v. BÜrschrohr,
Faustrobr, Slutzrohr, r«.

Das Rohr ; die Röhre aneinemSchlos-
se, worein man einen ungehohrten Schlüs¬
sel steckt; le eanon ou  le coq de serrure.
Das Rohr an einem gebohrten Schlüssel,
das Schlüffelrohr; le eanon de c!ef. Das

in  de» Glashütten, das geschmolze

der Wind au« den Blasebälgen hineirr
hl ; la tuyere. N t •
Die Röhre, ff- <£anat,)  la <Robrbem,

der Röhrknochen; un os creux. II se dit des
gros os moeüeuxdel ’homme et de1’animal«

Die Röhre, de ch.) v. Bau , Dachs¬
bau, Fuchsbau. . . ,

Rohren, (v . n. ftvec fauxtl.  hahen)
raire. v. schreien, (t . de ch.')

Röhrenbaum, s. m.  der spi
lunder; le Mas.

Röhren blech, s.  w. la töle dont on Üup
des tuyaux.

Röhrenbohrer, s, m.  la tariere.
Rährenfabrt, /. / . plusieurs tuyaux 4#

conduit joiuts ensemble.

‘m.  der spanische hob'

neGlas damit aus dem Hafen zu ziehen; - - - ^ .
i tu ' Rohr an einem Fernrohre; Rohrflechte, s, f,  dit Rohrmatte; V
te tude; le tuyau d’nne lunette k l#ngue oatt« d*



.Rohrflöte
Rohrflöte, v, Robrpfelfe, et bie Schall-

Rollen '5

mev- , , . . r ..
Röhrfornilg ; adj. et adv.  qui est Kit eil

tuyau ; rf. (t . debotan. / fistulelix, cuse,
Röbraeschwür, r. ». die Rohrwunde;

1a tistvüc. v. Fistel.
Rohrgras , v. RietbqraS.
Rohrig, adj. et adv.  plein de roseaux.
Röhrkasten, s. »>. le reservoir de fon¬

taine.
Röhrknochen,/. m.  v. Rohre, (e. Samt .)

^ Rohrkolbe, s. f.  der Rohrkolben, la tete
de roseau.

Rohrleitung , s. f.  Ia conduite ; suite
de tuyauxou d’aqueducs qui portent d’unlieii a un autre les eaux d’ime fontaine ,
<Tun:tang, etc.

Röprmeiüer , s. m.  der Brunncnmei-
flcr; le fontenier.

Rohrofeife, s. f.  le chalumeau, sorte de
flute faite d’un tuyau de roseau.

Robrichilf, s. n.  le roseau de marais.
Rohrfchniid, s. m.  l ’ouvrier qui fait les

canons de fusil.
Rohrschnepfe, s.f.  la becasse des roseaux.
Rohrsperling , s. m.  le moineau desroseaux.

ohrstuhl, v . n.  le siege de canne.
Rödrwasser, s. n.  l ’eau qui passe ou

que l'oii fait venir par des tuyaux de con-duit it.  l ’eau de fontaine.
Röbrwunde , s. f.  v . Röhrgeschwür.
kiohrzirkel, s. m.  le cömpas des ar-

quebusiers.
Roland , s. m.  le Roland ; colosse de

pierre qu’on trouve dans qqs. villes d’Al-.
lemagne pour Symbole de leur liberte et de
juridiction criminelle en dernier ressort.

Rollbank/ s. f  ( t . de mar.) le cheval-jlet ä rouleau.
Rollbaum,v. tzaspelbaumceRundbaum.Rolldett , s. n.  ein Bett , eine Bettlade

mitRollen unter den Füßen ; un lit a rou-
lettes. Das Rollbett , ein niedriges Bettmit Rollen , das man unter ein anderes
Bett rollen kann une roulette.

Rollbley, s. n.  gerolltes Bley ; le plomblamine.
Rollbrekt, v. Mangebrett.
Roübrücke, s. f.  le pont ä rouleaux.
Rolle, s. f.  le rouleau , cylindre de bois,

de pierre , etc. servant ä differens usages ;

avancer un fardean sur des rouleaux. @itt
iBelt , eine Bettlade mit Rollen; un lit i
'roulettes . (y . aussi  Rollbckt Eine Rolle
Papier ; un rouleau de papier. Eine Rolle
Dukaten ;un rouleau de ducats. Eine Rol¬
le Tabak un rouleau de tabac. Eine Rolle
Eiiendrabt , Meffingdraht ; une torebe de
fll de fer, de fil de laiton. Eine -solle Ei¬
senblech; de Raffinerie; du fer affine etmis
en rouleau. Jemanden auf die Rölle, auf
die Liste setzen; mettreqn . stirlerole . (v.
Bürgerrolle , Musterrolle, re.) Dieser
Schauspieler spielt immer die ersten Ros¬
ien ; cet acteur joue toujours les premiers
röles. Die ' ollen auStheilen ; distribuer
les röles. Diese Schaufvielerinn macht die
Rolle der Zayre ; cctte actricc fait le per-
sonnage de Zaire. Fig.  Dieler Mann spielt
seine Rolle gut , spielt eine schöne Rolle;
cet hottime joue bien son röle , joue un
beau personnage. @te spielen da eine son¬
derbare Rolle ; vous jouez la un etrange
persennage. Das Röllchen; le petit rou¬leau it.  la roulette.

Rollen , v . a.  rouler ; faire avancer une
chose d’un Heu ä un autre en la faisant
tourner . ’t.  rpuler ; plier en rond ; mettre
en rouleau ; it.  calandrer ; faire passer par
la calamlre. Steine vom Berae herabrök«
len ' rouler des pierres du baut de la mon-
tagne. Eine Last auf Walzen fort rollen;
rouler un fardean sur des rouleaux. Die
Augen im Kopfe herum rollen , rouler les
yeux tourner les veux de cote et d’autre.
Die Wachszieher rollen die Kerzen mit dem
Rollholze , und die tzulmacher rollen oder
walken' die tzüte mir dem Rollstocke; les
ciriers roulent les cierges avec 1- rouloir,
et les chapeliers roulent les chapeaux avec
le roulet . Ein Gemälde , ein Stück Zeug,ein Papier zusammen rollen ; rouler uu
tableau, une piece d’etoffe, un papier. (v.
aussi  auftollen ct  wickeln'! Ein Tischtuch
rollen, ( mangen) ; calandrer une noppe.
On dit aussi.  Die Gerste rollen : monder
l’orge. Gerollte Gerste de force mon.ie.
Das Rollen : leroulemcnt l’act. de rou¬
ler ; it.  l ’act. de calandrer. Sich rolle» ,
zusammen rollen se recoquiücr.

Rollen, v . it. (yvec l'aitxü.  haben ■rou¬
ler - avancer en tournjnt sur soi-meme.

|® ie Kugel rollet den Berg hinab Ra boule(v . Walze) it.  le rouleau , piece de bois[roule 'du haut de la montasrne Die t 'ur-*Ä«J n . . . „ l,, _ r _ -i - „ - _i _ n . . . v . .. .. .. Ä ^ . ‘TVr t’ronde sur laquelle on fait rouler qch. it.  la
roulette ; it.  la poulie - -'v. Block , Block
tolle, Zugrolle) it.  lg calandre; (v. Zeug
rolle et  Solange) it.  le rouleau paquet de,
qch. qui est roule ; it.  le röle , la liste it.
le röle ce que doit reciter un acteur dans
une piece de theltre ; le personnage• it . (t.
de mine)  un eanal d’ais cloues pour faire
rouler la mine de haut en bas ; it.  le crible ;
(v . Kornrolle, Kornfege) r'e. (t . d’hist. nat.)
le rouleau. (v. Walzenschnccke) Eine Rolle
oder Walze, die Gänge zu ebenen, un rou
leau pour aplanir les allees. Eine Last auf,
Rollen fortbrillgen ; transport« , faire

schen rollen und raffeln auf de n Steinpsta-
ster; les carosses roulent et font du bruit
sur le pave. Die Augen rollten ih im
Kopfe herum les yeux lui rouloient dans
Vatete. Eine Tbränc rollt über ihre Wan¬
ge une lärme roule sur ses joues. On dit

Ifig. et foetiquement.  Ich höre den Don¬
ner rollen ; 'j’entends gronder le tonnerre.
On dit fanäl.  Auf der Gaffe herum rollen
ou  rolze» - courir les nies. En t . de ch.
Rollen se dit des betes rafaces  quand dies
sont en ohaleur. Das Rolle» ; le roulc-
ment ; le mouvement de ce qui roule.

Rollendgch/ f. n.  le cassiu; especcS r de

r
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ehassis eleve ati-dessus du metier des ou-
vriers ä la navette , dans lequelsont atta-
chees plusieurspouliespourporter lesiicel-
les qui servent ä faire les facons des etoffes.

Rollenmacher/ v. Kiobenmacher.
Rollcnlabak / s. m.  le tabacen rouleau.
Roller / j . m.  le caiandreur ; it.  le matou.

v. Kater.
Roll faß / s. n. (t . d'efingl.) le frottoir.
Rollpandtuch / s. n.  la touaille.
Rollholz/ s. n.  le rouleau; gros bäton

servant a lisser le linge , ä etendre la pä~
te etc. Das Rollholz derWachSzuher, die
Wacnskerzendamit zu rollen ; le ronloir.

Aollkammer/ s. f.  la chambrcä ca-
landrer.

Rollkasten/ s. m.  l ’entonnoir dans les'
moulins rt concasser la mine.

Rollmessing/ / . nt.  le laiton en rouleau.
Rollmuskel/ s. nt. ( t . d'anat.) le muscle

rotateur . Der Rollmuskel des Auges - le
troeleatenr ; le muscle trocleatcur ; le
grand oblique.

Roünerv// . (t . Xancit.) die Rvüner-
tttn deS Augeö; les nerfs trocleateurs, les
nerfs pathetiqucs.

Roll-Ofen/ Rollbackofcn/ s. m.
roulant.

Romanze
aspect romantique?une Situation, tin aspect
qui rappelle a l’imagination les descrip-
tions des poemes et des romans.

Romanze/ s. f.  la romance; Sorte de
poesie contenant qq. ancienne histoire.

Römer/ s. m.  le Romain: qui CSt de Ro¬
me. Sie ist eine : ömcrinn ; eile CSt de
Rome. On uff eile anssi  dömef / leRoemer,
— la maison de ville de Francfort sur le
Mein , it.  un verre a vin d’une certame
faqon dont le ventre est plus gros quel’ou-
verture. Der Ävmermonat ■le mois ro.
main : imposition qui se fait sur lts Etats
de l’Empire dans les besoins extraordinai-
res ; et cela vient de ce qu’autrefbis, lors-
que l’Emperenr alloit te faire couronnera
R1 me, les Etats de l’Empire eto ent o.bli-
ges de fourmr une certaine sommepour les
frais deson voyage pendant qqs. mo:s. Die
Atömcr Jinszahi; (/. d'almanachj  l’indic.
den . espace de quinzeannees.Der Römer»
jUCt.l’expeditionromaine levoyage de Ro-
mequel’Empereurfaisoit pourse faire cou¬
ronner.

Römisch/ ndj. et adv.  romain, romaine.
DaS römische Volk,le penpleromain. Der

le four r̂ömische Kayscr ; l’Emperenr romain. Der
römijche König, leRoi des Romains. Rö«

Rollquehlt/ Rollzwehl«/ s.f. v. Rvll-smisch gekleidet, vetna la romaine. Die
Handtuch. irömische oder zusammengesetzte Säulen

RollrädleiN/ s. n. (t. derel.) la roulette; ordnungl’o dre composite.
instrnment fait cn forme de petitc roue;

Roüstock/ s m.  le roulet ; outil de cha-
pelier.

Rondatsche/ s.f v. Rundschild.
Ronde/ v. Runde.

Otlbel/s. n. (on phe sur la derniere syl-
Rollstuhl/ s. m.  l .e fauteuil ä roulettes, labe') la rot, nde ; bätiment de forme ron
Rolltabak/ v. Rollentadak. , ^ de ; it.  plusieurs bätimens ranges enronrf,
Rollvorhang / r. M. le Store; esptee de en maniere de cerele it.  uneplare ronde.

rideau qui se*leve et se baisse par rosort . I Rondel/ s. n.  v . Rundschild.
Rollwagen, s.nt.  la chaise roulante. Der

Rollwagen dcrKinder-la roulette ll'cnfant.
RvUwalze/ s.f.  lc rouleau; le cyiindre

d’une calandre; it.  le trtuil , ie tour.
Rollzetk/ s.f.  la saison oü les quadrupe-

des rapaces sonten chaleur.
Rvllzwelzle/ s.f. v. . .ollhandtuch.
RvmaN/ s.m.  le roman. Deromanen-

dichter/ Romanenschreider; le romamste-,
faiseur de romans. Dte Rvmanendlchke
rin»/ Romanenfthreibetinn; laiomaniste;
faiseuse de romans. Die atteu omaiiei,
dichter; die Verfasser der altenc.omane;
les romauoers . Rvmantzaft/ romancum«!
stg/ ad] , et adv.  vomamsque ; quitientdu
roman ; romaue.-quement. Eine romauen
hafte Begel̂ nheit; une«venture de ro¬
man ; une aventure romanesque. Eine Ge¬
schichte in einen Roman eintieiden; ro
maniser une histoire ,donner a une histoire
un air de roman. Der Held/ dte Hcidtni!
eines Romans-, le heros, l’heioined'i.n
roman; le principai personnage d’un ro¬
man. Der Romanenheld ; leheros de ro¬
man ; un homme qui allcetc d’agir et de
parier ä la maniere des heros de romans.

Romannset' / aih. et adv.  romanuque.
Lage/ ein romantischer

ANolttk; une Situation romantique , un

Rooß/ s. n.  v . Wabe/ Honigwabe.
Iiöseh/ adj. et adv. 11  se dit des chosts,

durciespar la enisson, et qiticraquent sous
les detits lorsqu on les mange. Die Kruste
an diesem Brode ist nicht rösch genug/ ist
nicht hart genug gebacken, la croüte de ce
pain n’a pas assez de cuisson, n’est pas as.
-ez rissolee.

b.ösche/ s.f.  das Gefälle/ der Abhang;
lapen,e ; (p. us.) it . (t . demine)  le ran.il»

Ros«/ s.f. ( statt flur . ) l ’erydpele ; le
fett de St. Antoine, v. s othlauf.

.of</ s.f.  la rose. Ein Röschen/ Rös«
lein !une petitero .e.  Die einfache ou  wtl»
de Rose, la rose simple, rose d'eglantier.
Die gefüllte Liofc, die bundertbiötternie
.'-.ose, (die Centisoiic/ la rose dogble, la
rosed cent feui/les. Rosen brechen; cneil-
lir des rotes. (e>. mw» ©Ubttoft / Klüp»
perrose/ Hcrbstrose/ u . ) Fig.  Dieses jun¬
ge Mädchen blühet wie eine böse ; cette
jeune Eile est frah iiecomme une rose, est
vermeille comme une rose. Frov.  ES giedt
keine Rosen ohne Dornen ; il n'est poiot
de roses san-- epines. Sein Weg war Nllk
Rosen bestreuel; son ebemin eroitparseme
de ro*es. Aut Rosen gehen ; avolr tnuti
souhait; nagerdans les plaisirs. Jett bring»
Rosen; koul vient a tenips qui peut atten»dre.
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dre. Di«schöllst«Rost wirb endlich zur Ha¬
gebutte^ il n'csc point de si belle rose qui
re devienne gratte-cu.

®t « iriof«, la ros : , re dit aussi de  plu-
sieurs Choses artificielles pafcequYlles en
ont en qq. Sorte la fignre. Di « oscn,
Bandrosen , Bandschleifcn vorn aus den
Schuhen oder an den Aniebändern ; les
roses de souliers, de jarretierei . (v . aussi
Windrose) Das Röschen ; eine Zieratb
in Gestalt einer Rose 1»rosette ; perlt or-
nenieut fait en forme de rose ; it.  v. Rosine.

Die Rose/ (t . de ch,}  la fraise, la forme
des meules et des pierriires de la tete du
cerf, du daim et du chevreu 1.

Rosen-Ader, damit. ) la saphdne.
Rosen-Aloe, , ./ . l’aloes rosst.
Rosen-artig, v. rothlauf -artig.
Rosenbalsam, r. tu.  le bäume rosat.
Rssenbienc, v. Lappenbiene.
Siofenbirtt,le  caillot-rosat ; Sorte

de poire pierreuse qui aun goüt de rose.
Linienblatt, s. n.  la feuille de rose.
Siofenbcob/r. n.  le pain de roses ; päte

faite dt feuilles de roses, et qui a la forme
«Tunp >in.

Rosenbusch, s. m.  le rosier en buisson
Ros«Il-Conserve,r./ .laeoli«ervederoses.
Rosendistel, v. Brackendistcl.
Rosenborn,, . »-, l’egiantier.
Roscn-Erbse,r ./ . dteDolden -Erbse; le

pois en ombelle,
Rosell-Cssig, r. in.  le vinsigre rosat.
Rosenfarbe, s.f.  la ( le) conleur de rose.
Rosenfarben, rosenfarbig, adj. et adv.

de conleur de rose ; it.  rose, ee, v. rosen-
roth. Ein roscnfarbcnes Band ; rosenfar-
bencr roscnfarbigerTastet ; rm rudan cou-
leur de rose ; du taffetas conleur de rose.

Rosenfest, s, n.  la fete des roses.
Rosengarten , laroscraie.
Rosenhecke, la haie de rosiers.
Rosenholz, s. n.  le bois de rosej bois

du rosier; it,  le bois de Rhodes.
Rrsenhonig , s. m.  le miel rosat.
Rosenknopf, r. »r. le bouton de rose.
Rosenkranz, s. m.  la couronne de rose;

it, (t . d’e'glise)  lerosaire , le chapelet , le
patenotre. Den Rosenkranz beiden; dire
soji chapelet.

Rosenkreuzer, le frere de la rose
eroix; le rose-croix.

Rosenkuchen,,. »-, le pain de roses, ( v
Rosenbrod) Das Rosenküchlein; it . de
fhant .) le diarrhodon.

Rosenlippe, s.f , ( $oit. ) la levt| ver-.
meille comnje uns rose.

Rofeitlorber, s. m.  le lautier rose.
Rosenmädchen, , . n.  la rasiere.
Rosenmehl, , . ». les feuilles de roses

preparees d’une certaine fac;on et reduites
en poudre.

Rosenmonat, ,. tn.  le mois des roses; le
Juin.

Rosennobel, Rosen-Nobel,, . »-. le no¬
ble ii la rose; monuoied’oi d’cnviron denx

Rosen-Ochk
ducats.

Rosen Oehl,, . ». l’hitlle rosat.
Rosenxappel, s.f.  l ’alcee .ose.
Rosenroth, adj. et adv.  Couleur de rose*

v.Rosenfarbe. Ö» appelle  Rofenrokher,co»
fensarbener, blaßrotherWein ; vin rose;
ui vin d’un rouge foible, presque couleur

de ros?.
Roscnschwamm, ▼.Schlaf -Apfel.
Rosenstein, m.  le diamant ä rosette, en

rose ; diamant rose ; un diamant taille en
facettes par-dessns etplatpar -dessous; it,
la rhodite ; pierre qui par sa couleur et par
sa forme imite la rose.

Roscnstock, ,. m.  le rosier. Der wild«
Rosenstock; le rosier sauvage;l’egianuer.

Rosenstrauß,, . m.  le bouqnet de roses.
Rosenwange, s.f .{poet.) le teint de rose».
Rosenwasser, s. n.  l’eau rose,eaurferose.
Rosenwetde, v.Bachweide.
Äosenweill, , .m le vin rosat.
Rosenwurz, s. f.  l 'orpin rose ; raciffe

sentant les roses.
Rosenzetk, r/ . la saison des roses.
Rosenzinn, , . ». 1etain a la rose.
Rosenzucker, »r. le suere rosat.
Rosette , s. f.  le diamant ä rosette« V.

Rolenstetn«
Rostne,le  raisin sec, raisin passe.

GroßeRostnen ; raisins deDamas. Kleine
Rosinen; Korinthen ; raisins de Corinthe.
Rostne» aus Provence ; raisins anxfubis.
(v . Kistcurostnen, Korbrostneu, tc. ) Die
Rostnfarbe, rostnfarbig, rosinroth, v. hoch»
rotb. ,

Rostne,Röschen ; Rose, {nomde femme)
Rosmarin , !. m.  le romarin. Die Ros»

marinblühtc ; la üeur de romar.n ; it . f.
d' apoth.') l ’anthos , Rosmaringetst ; unga¬
risches Wasser; ean de ia Reine d’Hongrie
DaS Rosmarinkraut ; lclibanot .s Ros -'
marin Vehl ; bulle de rornann. Die Ros»
mannwetde ; lesaule a feuilles deromarin.

Roß,/ », le ebeval. v. Pferd.
Roß-Aloe, s.f,  l 'aloes cabalin.
Roß Ameise s.f.  lagrande fourmi.
Roß Ampfer, v. Wasser-Ampser.
Roß-Apfel, s. m.  le crottin decheval.
Roß-Arzenei, , . / . le remede pour un

ebeval malade ; l’armand, Die Roßarze-
neskunde; i'bippiatriqne ; l'art de connoi-
tre et de gutem les maladiesdes ebe.vaux»

Roß-Arzt, v. Pferde-Arzt.
Roßbeere, v. Heidelbeere.
Roßbohur, v. Pferdebohne.
Roßbreme, Roßbrcmse, v.Pferdebrems«»
Rsßbube, , . »r. le gonjat.
Roßdecke, v. Pferdedecke.
Roß-Eisen, v. Huf-Eisen.
Rossen, -r,. ». (avec l'auxil. haben) etf*

en chaleur ; se dit des cavttles.
Roßfenchcl, v. Wafferfenchel.
Rostgelb, v. Rauschgelb.
Roßhaar , Pferdebaar , s. n.  le crin de

ebeval. Roßhaaren , adi.  de crin; fait dt
crin. Roßhomrener Zeug, rosthaarencs

Luch;
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Euch ; de larapatellc ; tolle Faite decrin.

Roßhandel, Roßhändler, v.Pferdehan-
del, Pferdehändler.

Roßhuf, s. m,  lepasd ’äne; (herbe) it.
v , Pferdemif.

Rostig, irdss. et adv.  en chaleur. Die © tu*
tt ist rostig; la cavale, la jument est encha'eur.

SKoBfcifft/ s m.  lef -tiille.merde.
Roßkamm, s. m.  le peigne pourles che-

v» ix ; it.  le maquignon. v. Pferdehändler

1 Rost
charbonnee, la carbonnade, la -grillade*
Das l’Ollbftt; l’aire ou  le lit de la grille
dans les forges. Der Rostbrenner, Röster;
l'ouvrierprepose a» griilage des mines.

Roß, j. m.( avec un0 bref)  la rouille;
espece de crasse rougeätre qui se forme sur
le fer ; it . ( t . de botan. ) la rouille ; sub-
tance de 1: couleur du fer rouille qui pa-

roit sur ie*tiges et les feuilles des plantes.
Der Rost frißt daS Eisen; la rouille Mange

,!e fer. Vom Rolle säubern : deroniller;
Roßkastanie, j./Tle marrond’inde. ®er öter la rouille. DaS Eisen verliert nach

uiier d'Iiide.iund nach den Rost, -venn man e« oft inRoßlastanienbaum: le marronnier
Roßkrücke, v. Schlammkrücke.
Roßkümmel,,.?». le laserpitium.(p/<f»re)
Roßkunst, s.f.  v . Pferdegöpel.
Roßmarin, v. Rosmarin.
Roßmarkt, v. Pferdemarkt.
Rößmühle, le moulinächevaux.
Roßmünze, v. Pferdemünze.
Roßpavvel, s.f.  v . Pestilenzkraut.
Roßpfahl . s. m.  le piquetpour attacher

les chevaux.
Roßpstnume, s.f.  la prune impe'iiale.
Roßpolei, le stachis. (plante) .
9 oßschwanz, v. Pferdcschwanz er Roß

schweif.
Roßschwefel, s. m.  le soufre cabalin.
Rvßschlvklf, s. m.  la queue de cheval;

it.  la queue , le toug, touc ; espece <i’eten-
«lard au bout duquel est attache i.ne queue
de chei al , et qui est une marque de digni-
te que les Visirs, les Bachas, tc. font por¬
ter devanteux . Ein Bassa von drei Roß-
schlvelfen; UN Bassa a trois queues,Roßsteimv. Pferbestein.

Roßtäuscher, s. m.  le maquignon; mar¬
tband de chevaux. Die Roßtäuscher« ; le
maquignonnage.

Roßwicke, , ./i l'orobe. ( plante)
Roßzncht, v. Pferdezucht.
9 ost, s. m. ( avec un 0 long) la grille;

plusieurs barres de bois ou de fer , setra-
versant lesuncsles auties ; it . (t . ddarchit.)
lepatin ; ouvrage d charpenterie fait d’ais
fort epais en forme de grille qu’on nu t Mir
des püotis , et qui strt de base ä un bäti-
ment qu’on veut construire sur un terrain
marecageux ; it . (aujeu depumne)  la grille;
(v . Gitter ) it.  leg -il ; ustensile de cui-
sine. Der Rost über dem Aschenloche eines
Feuerherdes; !a grille n-dessns du un-

•Bie Hand nimmt; le fer se derouille peuä
peu ä force d’etre martie. Der Rost; daS
Rostige ou Verrostete an einer Sache; la'
rouillu .e. Dieser Weizen ist voller Rost;
CCS fromens sont cbargeSde rouille.

Röste, s. f.  le routoir ; le lieu oü l ’on
fait rouir le lin et le chanvre ; it.  la grille
ou  le lit de la grille dans les forges.

Rosten, v.n. rostig werden; se rouiller,
s’enrouiller. Das Eisen rostet gar leicht;
le fer se rouille aisement. DaS Master
macht daS Eisen rostenl’eau rouille le fer.
DaS Gold rostet nicht; l'or n’est point
suj t ä la rouille.

Rösten, v. a. etn. (avec Vauxil. haben)
grill er , rötir sur le gril ; it.  torrefier, ro-
rir - it.  rouir . Brod auf dem Roste rösten;
faire rötir du pain sut le gril. Ein Stuck,
eine Schnitte geröstet Brod; une rötie;
une rrrnche de i ain rötie sur le gril ou de-
vant le feu. Stuf glühenden Kohlen ein we«
Nig rösten;■brasiller ; faire griller un peu
de temps sur de la braise. Kaffee rösten;
totrr du caffe. Mehl rösten; in der Pfanne
mit etwas Butter braun machen; roussir
de la farine dans du beurre. Hanf rosten,
Flachs rosten; rouir du chanvre, du lin.
Die Erze rösten; rotir, torrefier les mines.
Rhabarber rösten;torrefier de la rhubarbe.
DaS Rösten, die Röstung; le griilage, le
rötissage ; la torrefaction ; it.  le rouissage
du chanvre, etc.

Röster, v. Rostbrenner.
Rostig, adj. et adv.  rouille, enrouille.

Ein rostiger Degen; une epee rouitlee.
ostig werden ; se rouiller, s’enrouiller.
Rost-Ofen,, .»-, lefoiuneau de griilage.
Röstpfanne, s.f.  la poele, le poeloni

roussir qch. dans du beurre; it.  v . Brat»
drier d'un fover. Der Rost, das Bett oder psanu .
der Loden einer Schleuse; le radier. Der Rostral, s. n.  la patte; instrumdnt dont
Rost von einer Röhre, wodurch verhindert on se sert pour faire desraies pour les no¬
wird, daß der Unrath nicht mit durchstießt; Ws de mu’sique. Mit dem Rostrale ltmren;
la poimnelle. Auf dem Roste gebratene faire des raies, tirer des lignes avec une
Hammclsnppchen; cötekttes de mouton
röties sur le gril ; cötelettes de mouton grii-
lees . Bratwürste ans dem Roste braten ;
gnller des saucisses. Ein Stück von einem
ka>tkn Braten, einen Schlägel von einer
gebretkneuGaiis re. auf den Rost legen;

. aie e t dr nurentiub mur
«nrh - ' °" «°legt ; St. Laurent fut
eouche sur un gnl . Der Rostbraten; la

patte.
Nöstrecht,,. -r. das Recht seinen Hanf

oder Flachs in einem Flusse oder Teiche zu
rösten le naisage; le droit de naisage.

Röstung, das Rösten, v. rosten.
Rötel, v. Rötbel.
Roth, adj. et adv.  rouge; it.  verweil,

cille ; it.  roux, -ousse ; it . ( t . de blas.) de
Atetiles. Lie roihefZarbe; la Couleur ron-g«;



Roch
« ; le rouge. Rothe Tinte ; enire rouge
Rother Wein; via rouge. Rothe Lippe»/
röthe Backen haben: avoirI« Isvres rou¬
ge?, le; levres v,rmeilles , les joues rou-
ges. Roth, wie die Rose; verweil comme
larose. --oth färben/ rotb anstretchen; rou-
vlr renckre rouge , teimlre 111 rouge. Ein
Buch rotb auf dem Schnitte färben; den
Schnitt einesB >cS roth färben; rougir
un iävre ûr la tranche. Eine Thür rotb
anstretchen: rougir uneP«M Das Bra-
silientzolz färbt das Wasscrnvorein man es
wirft, rotb; le bois de Bresil teint en rouge
l’eau ou on le jette. Rotb gefärbtes Tuch:
drap teint en rouge. Wasser mit ein wenig
rothem Wein gefärbt, (vermischt); del'eau
rouxle. Rotb werden ; rougir ; devenir
rouge. Die Kirschen werden roth, fangen
an roth zu werden; le? eerises rouxissent,
commeucent a rougir. Dieses Mädchen
wird gleich rotb, wenn man sse anrcdet;
eette fille rougit aussitöt qu’on lui parle.
RotbrS Haar, rothe Haare ; poil roux,
cheveux roux. Ein rother Bart ; une dar¬
be rousse. Dieser Mann bat einen bren-

Rochbrüchig 279
Rothbrüchig, adj. et adv. (t. de mit all.)

rouverin . RothbrüchigeS Elsen ; du fer
rouverin , du fer cassant. lorsqn’on le Fait
rougir au feu. RothbrüchigeS Holz ; V.
rothfaul.

Rokbbrüstchen, Rotbkehlchen, s. «, la
rouge-gorge. (oiseau)
- Rotb buche, s. f. le hetre rouge: le-

hetre qui Porte la faine. v. Traycbuche.
/lotybuchen, adj. et adv. rothbuchcneS

Holz; du bois de hetre rouge.
Röthe, dieibdt  Rötbeln / Rothe»/ v,

aprh les composls de Roth.
Roth Eiche, s. f.  le rouvre; especy de

ebene.
Roth Erle , s. f. die gemeine Erle;

l'aune.
Rotbölrber, s. m.  leteinturicr en rouge.
Rothfärbig , ad) , et adv.  de couleur rou¬

ge ; (it. (£. de blas.) eeorehe.
Rothfaul , adj. et adv. RotlifauleS,

durch eingczogene Naffe verstocktes und
iln Kerne roth gewordenes Hol; ; du boi*
rouge ou  echauffe.

Rothfeder, s. f.  la rose, rosiere; (poh-
nend rotben, einen feuerrotben Kopf und sonderivibe:»V . leronget. (poisson demer)
Bart ; cet kommee?t d’un roux ardertt.
Er bar garstige rothe Augenbraunen; ses
souicits sont dun vilain roux. Er hat ein
hlutrorheS Gesteht ilaun Visaged'ua rou-
xe sanguin. Ein rothes (kupferigeS) Ge-
ficht) ; NN visage rubieond. Er hat vom
Vielen Saufen eine ganz rothe Nase; il a
la trogne enluminee. (v. blaßroth , hell»
roth, bunkelrokh, re.) Das rothe Meer;
lewer rouge. Er führt eine goldene Bin¬
de im rothen Felde ; il porte de gueules
ä la baude d’or.

Roth/ s. it.  le rouge; la couleur rouge.
Ein schönes Roth; un beau rouge. (Sine
Frau , welche Roth auflegt , (sich schmin¬
ket) - une kemme qui met du rouge. Spa¬
nisch Roth; rouged’Espagne. Ein abge-

Rotbftchte, s. f.  le sapm rouge.
Rothstnk, s. m.  le pivoine. v. Dompfaff.
Ro roh sch, s. ut. ’le rouget.
Rotbflcckig/ adj. et adv. tachete de

rouge.
Rothfohre, Rothforelle,v. LachSforell«.
RothfuchS, v. Brandfuchs.
Rothfuß, s. nt. das Rothfüßek, v,

Rothbein.
RotüganS, v. BaumganS.

.thgärber, s. tn. le tauneur. v. Loh»
gärber.

Rokhgelb, '■t ‘. et adv.  roux , rousse;
qui est de couleur entre le jaune et le rouge.
Die rokhgelbe Farbe; le roux; la couleur
rousse.

Rothgießer, s. in.  le fondeur en cuivre,
storbeneS Roth; ua rouge mort. Ein ins enbronre; it. le bossetier. V. Gelbgicßer.
Schwarze fallendes Roth ; un rouge noi-
rätre.

Roth-äderig/ adj. et adv.  veiue de rou¬
ge. RothäderigeSHolz, rothäderige Stet
ne; du bois veiue de rouge, des pierres
veinees de rouge

Roth-Auge, s. n.  le gordon; (poisson
de mer) it.  le rouge, v. Röchling

Rothbäckig, adj. et adv.  quia les joues
vermeilles ; famil.  rougeaud, eaude. Ei»
bicrer, rothbäckiger Kerl;un gros rougeaud.

Rothbarl/ s. m.  un komme quia la bar-
be rousse ; le roux.

Rothbärtig, adj. et adv.  qui a la Karbe
rousse.

Rothbauch, r. m.  le pivert ä ventre
rouge.

Rothbein, Rothbeiulein, s. n.  le rouge;
Chevalier rouge ; oiseau de riviere qui res-
icmbleäun c nard et quia les pieds rougcs.

Rokhbeinig, adj. et adv.  qui a les pieds
rouges.

Rothbrautt, adj. et adv.  rouge-ferun.

Rothglühen, s. n.  l ’actiou de faire rou¬
gir le fer dans la feu , au feu. Elfen , daS
im Rothglühen brüchig ist ; du fer rouve¬
rin. v. glühen.

Rothgülden , rothgüldisch , adj. et adv.
rolhgülden Erz ; le rossicler , rosicler;
mine d’argent rouge.

p-.othbaarig , adj. et adv.  roux , rousse;
qui a le poil roux. EtN rothhaangek
Bube ; UN garqon roux.

Rothhals , r. m.  daS RotbbälSchen; di«
Reiher-Ente , Strauß -Enke ; le miloum.

Rotbbanfling, v. Blnthänffing.
Rothbolz, s. n.  le bois rouge ; bois qui

sertateindre en rouge, v. Brasilienhokj,
Fernambuck, re.

Rotbbuhn, s. n. das rotheRephuhn ; b
perdrix rouge , la bartavelle.

Rotbkehlchen, v. Rothbrüstchcn.
Rothkopf, s. m.  leronsseau ; hommequi

a le poil roux ; it.  Ia tete rouge, (oiseau)
Rothkraut/r. n. der rothe Kohl; lecbo,

rouge.
Rothfupfer,



Rolhknpfer |
Rothkuhfer , i . n.  le cuivre rouge ; Ia'rosette . '
Rokhlauf , s. in.  die Rose; l’erysipele.

Er hat öcrt Rvtdlauf am Arm bekommen;
il lui cst siirvcnu ime evysipele au bras.
Roth lauf artig , adj. et adv. iirystpelateux,
euse . Rothlaufartige Blättcrchen oder
Pocken ; .des bontons erysipelatcux.

Röthlich, Röthltllg , V. aprh Leverbe ro-
Lhen.

Rolbmund, s.m. l’ecureuil. (poisson)
Rokhnuß, v. 'öiirtnut ;.
Rothschimmel, s. m.  le rouan; cheval

Touan.
Rothschnabcl, s. nt. le perroquet ä bec

rouge ; it. le touean ä bec rouge ; it. le moi-
neau de Bresil ä bec rouge.

Aothschwan; , , . m. daS Hlothschwänz-
ä )tll ; le rouge -queue . (oiseau)

Rolhfpecht, s.m. le pic rouge.
Rothstem, v. mötbd.
Rottzstcr;e, s. f.  v . diothschwanz.,
9totbiltft,r .>». le crayon rouge.v.Köthel.
Rothtanne , v. Rothsichte.
Rochwalsch, s. n. l’argot ; certain lan-

xage des gueux et des filons qui u’est intel-
ligible qu’entre euxnarquois . Rothwälfch
reden ; parieyl’argot, parier narquois^ it.v . Kauderwaiich.

Rothwarm, adj. et adv, rouge ; devenn
rouge au feu. DaS Eisen rothwarm ma
«Heu; rougir le ker dans le feu.

Rothwilb , Rothwildbret, s. n.  les betesfauves.
Aothwursi, v. Blutwurst.
Rotbwurz, r./ . la tormentille. V. Tor«tentill.
Röth«, ; . f.  die rothe Farbe , das Roth;

le rouge ; it. la rougeur itil a rousseur: la
xarauoe. (v. Färberröthe ) DieRötheder
Wangen , dertiippcn: la rougeur des joues,
des levres. Die öthe der Augen la rou¬
geur des yeux. Die Röthe seines Haares;
la rousseur de sonpoil. Die Rötbe des Kup¬
fers , die Kupferfarbe ; la rougissure ; la
couleur du cuivre rouge. On dit, Die Ro¬
the ( daS Blut ) steigt ihr ins Gesicht le
rouge , la rougeur lui monte au visage.
Die Rökhe benehme» , derougir ; oter la
rougeur . Die ?wthe verlieren ' derougir;
re derougir ; deveulr moins rouge.

Rölhel , r. der  öthelsiein ; larubri-
que ; Sorte de terre ou craie rouge ; l’ärca-
nee ; it. la sangiüne ; (v. Blutstein ) it. le
crayon rouge.

Rötheln , i .p/. die Masern ; la rougeolc
iraladie coutagieuse qui cause de petites
pnstules rcmges par tout le corps. Er hak
Die Rötheln gehabt ; il a eu la rougeole.
Die Rötheln sind dieses Jahr sehr gemein
sewesen ; «ö;haben in diesem Jahre viele
Leute die Rötbeln gehabt ; il y a eu cette
IIS sB^ e?llcol,P rougeoles.

Mth -lstein, v. Röthel.
en' *•“■ roth machen: rougir ; ren-nse- It.y.n. etrifc. Röthen, sich rö-then; roth werden;rouc devcnir rouge

Röthlich
DaS Eisen im Feuer röthen(glühend ma¬
chen) ; ,faire rougir Ic fer dans le feu.
Schon röchele dcr'wcrdeude Tag dteGip.
fei der Berge; le jour naissant rougissoit
dejä les cimesdes montagnes. DteSchaam
rökhet ihr Gesicht; eile rougir de honte.
Die Kirschen röthen schon, fangen schon
an roth zu werden; les cerises rougissent,
commencentä rougir.

Röthlich, aij. et adv. rougeätre; qui tire
sur le rouge ;*jĵ roussätre ; qui tire snr leroux. DaSfalWeGoldwirdröthlich ?l'or
faux deyient rougeätre.

Rbthling, s. m. le rouge; poisson deri-
viere ; it. le barbier ; poisson du genre des
perches. Der gestreifte Röchling ; le dia-
gramme. v . aussi Rothfeder et Rothfisch.

Rotte , s. f.  la bande, troupe ; it, le par-
ti , la Faction, la ligue, Clique. Jl se prend
ordinairement dans le mauvais sens en par-
Lant d'une Compagnie de filous ou de factieux.
Er und seine ganze Rotte ; lui et tonte sa
bande, tout son parti. Ihr seyd ans seiner
Rotte ; VOU8 etes de sa Clique. On ditaussi»
Eine Rotte von Ketzern; une secte d’he're-
tiques. Eine Rotte Wölfe ; ime troupe de
loups. En t . deguerre Rotte significXi sec-tion ; certain nombre de soldatsd’une Com¬
pagnie divisee enplusieurspetits corps; it.
l’cscouade. ( v. Corporalfchaft ) So viel
Rotten machen ein Ploton , und so vielPlo«
tonS machen eine Division ; taut de sec-
tions formentun peloton, ettant depelo-
tons forment une division. Rottellweise;
par bandes, par troupes ; it. (r . de guerrej
par sections.

Rotten , v . a. v. reuten et ausrotten.
Rotten , ( sich) v . rec. se bander ; s’as-

sembler : s’as-söcier ä une Compagnie; faire
un parti, un complot, etc. (v. zusammen
rotten ) Sich zu bösen Buben rotten ; s’as-
socier ä de mauvais garnemens.

Roltengeist , s. m. l’esprit factieux ; it.
de factieux.
1 Rotlenmacher , Rüttenstifter , s. m.  le
cabaleur , le factieux ; qui fait des cabales
dans un Etat , et y attirc plusieurs per-sonnes.

Rottenweise, adv.v. Rotte.
Aottgans , s. f. la bemache, bernacleloiseau de mer.
s>otkiercn, v . rec.  sich zusammen rottie«

ren ; v. rotten , zusammen rotten.
Roltland , s. n.  la novale. v. Neubruch

et Geräumte.
Rottmcister, s. m. le caporal. v. Cor-

poral.
. 0tz, i . nt.  lamorve ; humeurvisquen-

se qui sort par les narines ; it. la morve;
maladie coutagieuse älaquelle les chevaux
sont sujets. Der Rotz läuft ihm aus der
Nase ; la morve lui sort du nez. Ein Pferd,
welches den Rotz bat ; ein rotziges Pferd;
un cbeval qui a la morve • un cheval mor-
veux. Die Rotznase; le nez morveux ; it.
(t : injur . ) eine Rotznase , ein Notzbube,cin
rotziger Bube , Rotzlösiel; un morveux»

garqon



Rotzen
»arcon morveux. Eine Rotznase; ent ru¬
higes, unverständiges Mädchen; une mor-
veuse. „ , . . .

$£!t/v .n. (avec VauxiL  yavkN) jcter
de la morve. (bas)

Rvtzfisch, s. /«. v . K-Nllhauvd
Rotzig, adj. et adv.  morveux , euse. (v.

Rotz) D " Rotzigkeit; l’etat d’un komme
ou d’un cbcval morveux.

Rübe, / . die weisse Rübe; la rave- it.
Je navet. (v. Steckrübe) Die gelbe Rübe,
Mohrrübe; la carotte. Die rothe Rübe;
Jäbctterave. (v. Beete , Dickrübe, Kohl-
rüde, rc.) Der Rüb-Acker, Rüben-Acker,
das Rübenland; la laviere; teere semde
de raves. Der Rübenkcrbel; la eientaire ;
Ja cigue aquntique. Der Rübenkohl ; v.
Kodlrabi. Der Rübenrettig: le raifort.
Der Rübensamen̂I»geaine de rave. Der
Rübsemen; la navette; plante et la grame

Ruck 2 ? I
viil^ue ; ee qlii est devenn puklie , q»i est
venu a la connoissance de tout le tnonde.
Man muß diese Sache nicht ruchthar ma¬
chen; il ne fautpas ebruiter, il ne faut
pas divulguer cette affaire, Man muß sich
hüten, daß diese Sache nicht ruchkbar
werde, nicht unter die Leute komm- ; il
faut prendre garde que cette affaire ne s’e-
bruite, ne vienne ä s’ebfuiter . Die Rucht-
Bat feit ; la pubücite , la notoridte pub¬
lique d’une chose e'bruitec.

Ruck/ s. nt.  le Cöup; secousse qn’on
donnea une chose pour la de'placer. Dem
Tische einen Ruck geben; donncr un coup
a la takle ; pousser la takle nour la de'pla¬
cer. Ans einen Ruck; d'un smileonp. Et¬
was schweres aus einen Ruck ausheben;
enlever un fardeau tont d’un coup. Der
Ruck mit dem Zügel, den der Reiter dem
Pserde giebt,wenneszu stark ausdieFaust

de navette dont on fait une huile a br’üler ; dringt ; la saccade ; it.  l’escavessade. Der
Ruck mit dem Zügel, wenn das Pferd stchJe colaa. Das Rübenschabsel, das Ab-

schabsel von geschabten Rüben; la ratis-
sure de navets. Der Rübenzucker: espece
de Sucre tired’nne sorte de raves.Das RÜb-
Oehl, RübfameN'Oehl; l'kuile de navet¬
te . Di - Rübrasunzel ; l’herbe aux änes.
sv. Schwantrübe) Onditfamil.  Es
liegt alles unter einander, wie Kraut und

‘Rüben; tout estmis.pele-meie, scns des-
sus dessous.

Rubel, s. nt.  le ronbletmonnoied'argent
deRussiede la valeur de deux florins en
•argentd’Empire ou environ.

Rubin, s. m.  le rubis; sorte de pierre

wenden oder halten soll: l’ekrillade.Ruck¬
weise/ adv.  par des Coups ou  seconsses rei¬
terfies; fig.  par bontades, par reprises, par
intervalles , par saillies.

Rück Antwort, v. Antwort.
Rück Austanger, s. fl . (t. de mir) lei

alonges de revers.
Rückbank-s.f.  lchancd’arriere; it. (t. de

ch.) le moule de filets ; piece de bois sur
laquclle on noue les grands filets.

Rückbewegung, s.f. le Mouvement re¬
trograde.

Rückbürge, s. nt.  l ’arriere-garant; it.
jirecieuse transparente d’un rouge plus on le certificateur : celui qui certifie une cau-_ - _ . . !f /ü.ti« Li iiId lV'«, (.«' i . i ! t a*X An nnnt , A11 OO .In - .̂1— !rnoins vif. Ein blutrother Rubi !; un ru¬
bis d’un rouge sanguin. Der Rubin-Bal-
laß - eine Art blasser Rubine: Icrnbis-ba-
lais. Der Rubin-Svinell ; der Spinell ;
eilt sehr blasirother, in dasW-ifie falle»,
der Rubin; le rnbis-spinelle. Der Rubin-
Apfel; der Rubiner; sorte de pomme fort
rouge. Di « Rnbinsarbe ; la conleur de
rubis. Rubinfarben , rubintarbig , adj.
etadv . de couleur de rubis. Der Rubin-
stuß; le fiuor de rZbis. Ein Rubinring:
nne bague de rubi^ Er hatte einen sehr
schönen Rubin(Rnbinring) am Finger;
il avoit un tres-beau rubis au doigt.

Rubrik, s. f.  la rubriquc. v. Ueberschrisk.
Ruchgras, s.,». la flouve. (herbe) Das

wohlriechende Ruchgras; la flouve odo-
rante.

Ruchlos, adj. et adv. seelerat, pervers,
impie, mechant. Ein ruchloser Mensch; un
komme seelerat ; un seelerat. Eine ruch¬
lose Thai une action scelerate. Die Ruch-
loßgkeit; la sceleratesse, l’impiete, la me-
chancete. >

SJvUCBfett-v. n. (avectauxil. haben) rou-
eouler. Die Tauben ruchsen, und die Tur¬
teltauben girren; les pigeons roueoiilent
et les to.urterelles genrissent. DaSRuch
ftn ; l’act. de , etc. ; le son que les pi-

' geons font avec le gosicr.
Ruchtbar, adj. et adv.  ebruitc, ee; di-

tion ; it.  la caution certifiee de celui qui a
garantipour unautre . Rückbürge werden;
certifier une caution ; se rendre en qq.
maniere caution de la caution. Den Rück»
bürgen anhalten, die Gewähr-zu leisten;
sommer l’arriere-garant. Einen Rückbür¬
gen stellen; donner un certificateur.

Rückdürgschaft, s. / , l ’arriere-caution,
la caution snbsidiaire.

Rücken, s. tu.  le dos.; lapartie de der¬
riere de l’homme et de l’animal, entre les
e'paules et les reins. Er lag auf dem Rü¬
cken; il etoit couche sur le dos. Er truss
ihn auf dem Rücken! il le portoit sur so»
dos. Einem den Rücken zukebren: tour-
ner le dos ä qn. Fig. Das Glück hat ihm
den Rücken gekehret, hat ihn verlassen;
la fortune lui a tounlä le dos, l’aquitte,
l’a abandonne' . Sich mit dem Rücken an
etwas lehnen; s'adosser, semettreled»;
eontre qcb. Mit dem Rucken gegen einan--
der gekehret; dosados. Im Rücken; von
hinken her; par derriere. Den Feind i,n
Rücken angreifen; attaquerl’ennemi par
derriere. Fig. Sein Vaterland,sein haui
mit dem Rucken ansehen müssen; etre con¬
traint , etre »blige de quitter , d’abandon-
ner sa patrie , sa maison. Einem den Rü¬
cken halten; proteger, soutenir qn. ; pren
dre le parti de qns ; epauler qn. Etwa«
hinter jemandes Rücken thun; tm.-e qeb

L



2? a Rücken
a l’mjqü de qn. Einem hinter dem Rücken
Böses nachsagen: dire du wa>deqn . en
son aostnce. Er macht sich nicht viel aus
dem, was man von ihm sagt? er hat einen
breiten Rucken ; er kann viel vertrauen;!
, ne 8embarrasse guere de ce qu’on dit de
JJ1,1• “ a bon dos. Der Rücken, da«Rücken-
uuck von einem Hasen oder Kaninchen le
rable ; la Partie d’un lievre ou d’un lapin,
(depuisles epaules jusqu’ä la queue, On Alt

fg.  Der Rucken eine« Messers- le dos
d’un couteau. Der Rücken eines Buches:
ledos d’un livre. Der Rücken eines Ber-
ges ; le dos d'une montagne ; I» croupe,
1» sommet d'une montagne. Der Rücken
eines Gewölbes I'extrados.

Rücken , v. a.  mouvoir une chose d'un
endroit vers un autre remner , pousser,
deplacer, tirer . ratirer , eloigner , vier,
reculer , avancer, approcher qch. Einen
Stuhl von seiner Stelle rücken; remuer1
«ne chaise de sa place. Man bat diesen

geruckt ; on L remue eette tadle.
Rucket nichts von seiner Stelle , es ist alles

gehöriger Ordnung ; ne remuez rien
tont est bien ränge. Rücken ( schieben)
Sie das ein wenig zu mir her : pousser
un peu cela vers moi. Etwas von seiner
Stelle rucken, wegrücken, verrücken;
deplacer une chose ■l’dter de sa place (en
la ponssant . Wieder an  feinen Ort rü.
cken; icmettre a sa place. Zurecht rücken:
langer , arrsngcr ; mettre en "rare. Den
Huk , den Kragen , die Perrücke rücken;
tirer de chapeau, le rahat > la perruque.
Den Topf vom Feuer rücken, retirer le
pot du feu. Rücket diesen Stubl herbey;
avauccr , approcher cette chaise. Den
Lisch an die Wand rücken; approcher la
tabledumnr . Naber zusammen rück ; p.
procher davantage; mettre pres ä pres.
Ruckt de» Lisch ein wenig zurück; reculez
un peu latable . Den Zeiger an der Uhr
vorwärt« , rückwärts rücken ; avaneer,
reculer l’aignille de la montre. Herunter
rucken; mettre plus das. Hinweg rücken:
enlcver. Di r Geist des Herrn rückte Phi -,. ... .. . . ^
livvum hinw eg ; I'esprit du 8eigneur en- . Rückenmark, s. tt.  la moellede l’epine,
leva Philippe. Fig . et fatml.  Einem etwas la mobile epiniere or, spinale. Die Rücken»
<IUS denZahiie» rücken; arracher uue eho- 'niark-Schlagader ; l’arterespinale,
se des dents de qn. ; frustrer qn. de qch. . RÜckenmuSktl, r. m.  le muscle dorsal;
Einem den Tisch rücken; ihn beschmausen; le dorsal. Der lange RückenmuSkel; 1»
aller pendre la cremaillere chez qn. ; aller long dorsal.
faire un repas ihez lui . Rückennekv, s. m.  le nerf dorsal.

Rucken , D. n.  se mouvoir d’un endroit Rückenriewen, r. »». le surdos. V. Kreuz-
Vers un autre . Ruckt ein wenig näher zu riem. n.
Mir , appiochez-vous un peu de moi. Der Ruckenschmerz, r. m.  la douleur de dos;
Ubrzeigerrücktimmerweiter l’aiguilled ’u-jlemal de dos; douleur qu’on sent au dos.
nemontre avance toujours , va toujours en Rückenschwimmer, r. m.  die Wasserwan«
avant. Vor eineStadtrücken approcher!je ; la punaise d’eau ; insecte qui nage or-
pavecl armee;d’une ville ; semettre devant 'dinairement sur le dos.
r-'™ . e‘ 8ns Feld rücken; se mettre en; Rückenstück, s. n.  la piöeo ou  le morceau
ncri riS’ e,0UVrir,:icam P‘,Slle- îus <m8a - du dos deqo . aninvfll. Das Rückenstück von
tes i' niibn'.rF0/» 1'' llu camp- In des Fein seinem Schweine ; der Hochrücken; l’echi-
mvs ennol ■ *,5 ’ Jntr «,s ’avancerdansle nee ; motceau du dos dun cochon. DaS
tfen • entrer pn “ ^ intrrquatturc rü Rückenstück von einem Hasen oder Kaum.
* tn,  e ur r en  quartier d’hiver. (».««„ s-chen; derZiemer ; le räfele. DaS Rücken-

j —. , . stück

Rücken-Ader
hinein rücken, hekvorrücken) VomFeuer
weg rücken; se reeiilenln feu. Von einem
Platze weg rücken; bouger de sa place.
ISKit einer Mauer weiter heraus rucken;
[avaneer une mnraille. Der Hase rückt SU
Holze; (t . de cb.) le lievre entre dar.s le
bois. Drg. Der Winter rückt Hera» ; I ln ver
approche. Rücken höher hinauf rucren;
einen höheren Posten bekommen; monter;
passerä un poste au-dessus decelui qu’on
|occupoit. Mit dem Gelbe heraus rücke» ;
tirer de l’argent de sa bourse ; mettre la
main a la bourse. Mit der Sprache heraus
rücke» ; parlcr dire ce qu’on pense; s’ex-
pliquer. iW . Wer wohl sitzt, verlasse sein
Rücken; quand on est bien , il est bon de
.s’vtenir . Das ücken: l'action de mou-
[voir une chosed’un endroit vers un autre;
le deplacement.

Rücken-Ader, s.f. la veine dorsale.
Rückenblatt , r. ». die gegossene eiserne

Platte in der Mitte einer llaminmauer;
le contre-coeur de lacheminec. DaS Rü»
ckenblatt einesAltarstuckeS; (t . Aesculpt.)
le contre-retable.

I Rückenblut, r. n. le sang coagule sous
[l’echine des brebis et du gros betail qui
leur cause une fievre chaude.

Rückendarre, r. / . la consomptipn. v.
[Auszehrung.

Rückendrüse, s.f. laglande dorsale.
I Rückenhaar, s. n. le poil du dosd’un ani¬
smal. Das Rückenhaar eines HundeS,wenn
eS von anderer Farbe ist, als das übrige
>Haar; latnantelure d’nnchien . DasRü-
Ickenbaar des Bibers ; l’arete du eastor.

Rückenhalt , s. m. la reserve ; le corps
de reserve ; it .fig.  l ’appui , le soliden , la
lorotection. Einen guten Rückenhalt ha»
ben ; avoir des protcctions.

Rückeiihaut, S. f.  la pea« du dos ; it . (t.
d’anat . ) la plevre.

Rückenklinge, s. f. la lame a dos , lame
qui n’aqu ’un tranchant.

Rückenlehne, s.f. (einer Bank , eines
Stuhle «) ; le dossier d’un banc, d’une
chaise. . 0



Rückenwind
stück von einem Ocbsen; l'alovau; pieke du
docuk coupö le long du dos. Das Rücken¬
stück von einem Harnische; 1e dos d’un
harnois.

Rückenwind, v. Rückwind.
Rückcnwirbelbein, s. n. die Rückenwitbel-

htinc; les vettehres du clos.
N'lckenwvlle, s. f. die ^'vlle von dem

Rücken der Schafe; in mere-irine.
Rückfährig, *dj. et adv. rückfährig wer¬

den; veculcr; se retracter , se dedire . {p. us.)
Rückfahrt , s.f.  le retour en voiture ^ cn

bateau ; l’action de retourner . Die Rück¬
fahrt eines Schiffes ; le retour d'vn vais-
seau. v . ttuisi  Rückreife'

RückfLbrte, v. Hinterfährte.
RÜckfafI, !■ m.  ia reehute; seconde

«hüte ; it  ffx . Ia reehute ; le retour d’une
maladie : it.  Ia recidive ; la reehute dans
unefaute ; it . ( t . de frat . ^ la reversion;
le retour , la reunion d’un fief mouvant au
lief dominant dont il avoit e' te detache.
Die Rückfälle sind meistens viel gefährlicher
alS die Krankheit selbst les rechutes sont
«rdinairement plus dangereiises quela ma¬
ladie meine. Ich verzeihe euch dieses Mal,
aber hütet euch vor einem Rückfalle; je
vous pardonne pour cefte fois, mais pre-
nez parde a la recidive . Das Rnckfallsrecht;
le droit de reversien , droit de retour . Unter
dem Bedinae des Rückfalles, daß die Sache
dereinst wieder an ihren vorigen Herrn zu¬
rück fallen soll; ä Charge de reversion.

Rückfällig ad/, et adv. (t. de prat.) rever¬
sible . Ein rückfälliges Lehen ; un fief re¬
versible . Fig. Rückfällig werden ; einen
Mckfall von einer Krankheit bekommen;
reehoir ! retomber dans une meme mala¬
die . Rückfällig werden ; die nehmlichen
Fehler von neuem beaehen rechdir, reci-
diver ; faire une recidive ; retomber dans
une meine faute ; it . en farlant de la disci-
flitte de l’Eglise,  etre relaps . Ein Rück¬
fälliger, einer der, nachdem er eine irrige
Religion abgeschworen, wieder zu derselben
zurücktritt; nn relaps.

Rückfluß, k. nt.  le refiux; le mouvement
de l’eau qui se retire apres le fiux . (v. Eb¬
be) Den Rückfluß des Wassers bindern;
empecherqtte leseaux nepuissent reflucr.

Rückfracht, s.f.  la Charge de retour; les
marchandises et autres choses qu’un veitu-
rier rapporte de qq. lieu a son retour . Die
Rückfracht eines Schiffes; les retoursd’un
vaisseau : les marchandises qu’un vaisseau
a fapportees en echange de celles qu’il a-
vo;t portees . Es wurden hundert Prveent
an der.Rückfahrt dieftö Schiffes aewonnen;
les retours de ce vaisseau se trouverent de
Cent pourcent . Die Rücktracht ; die Fracht,
das Fuhrgeld kür mrückkommende Maaren;
le port de retour.

Rückfrage, /./ . la question, demandeque
l’on fait a son tcur ä celui qui l’a faite. Das
Befohlene ohne Rückfrage vollziehen; ex-
ccuter fordre requ saus faire untre deman-

Rückgabe ‘ s83
de. It.  die Rückfrage ; weitere Nachfrage;
1, perqnisition ulterieur * ; nouvelle de.
mande.

Rückgabe, v. Zurückgabe.
Rückgang, s. ttt.  le retour; action de re¬

tourner .; it . ( t . d'astr .)  la retrogradation,
(v . Rücklauf) Das Rückgangsrecht; ( t.
de prat .) le droit de regrüs . v. Rücktritt.

Rückgängig, «dj. et adv.  qui retourne;
qui est sur son retour ; ( p. us. ) it . ( t.
d’astr . )  retrograde ; ( v. rückläufig ) it.
fig.  qui va en arriere , ä reculons ; qui n’a
point de succes ; qui ne reussit pas . Eine
Sache rückgängig machen; faire reculer
une aflfaire, faire eehouernne affairc ; faire
qu’une chose ne rdussisse pas . Die Hei¬
rat!) ist rückgängig geworden; 1- projet de
mariage a ete rompu ; le mariage n’a pas
eu lim.

Rückgebanke, S. M. la pensee, la reflexion
sur des chos .s pass^es.

Rüekaehen, v. n. irr.  retourner. (v. zu¬
rück gehen) Mit rückgebender Post; par
la poste de re our , qui va retourner.

RÜckgrath, s. m.  i ’epine du dos; l’dchi-
ne ; (t . d’anat .)  la eoionne epiniere . Er hat
sich den RÜckgrath zerbrochen; il s’est rom¬
pu l’epine dir dos ; il s’est echine . Er hat
ihm mit dem Stocke den RÜckgrath einge-
schlagen; il luia donne un coup de bäton
qni l’a echine . Der RÜckgrath eines Falken;
I’epinette d un faucon . Der Rüekgrathnerv;
le nerf spinal.

RÜckhaken, s. m. {t. d’artill.) le croehet
de retraitc.

Rückhalt, s. nt.  laretenue,U mode'ration,
la discretion ; it.  la reserve . ( v. Zurück¬
haltung) Sich den Ausschweifungen ohne
allen Rückhalt überlasten; s’abarrdonner,se
livrer saus auctuie retenue ä toutes sortes
d’exces.

Rück-Jan, s. m.( t. du jeu de trictr.) le
jan de retour . Den Rückjan machen ; etre
u son jan de retour.

Rückkauf, S. m. le raebat. V. Wiederkauf.
Rückkäustich, v. wieverkäuflich.
Rückkehr, s.f.  le retour; l’action de re¬

tourner , d’aller une untre fois en un lieu
oit l’on adejä ete ; it.  le retour ; l ’act . de
revenir . ( v . Zmückltmft , Miedcrkimft)
Die Rückkehr des Wildes von der Atzung;
Ia rentree . Fig. Rückkehr zu Gort ! die
Bekehrung eines Sü»dets;le retouräDieu;
l’act . d’un pecheur qui se cor.vcrtit . Dik
Rückkehr des Frühlings; le retour du prin-
temps.

Rückkunft, v. Zutückkunft.
Rückladung, v. Rückfracht.
Rücklauf, s. tn.  le retour; it. (t. d’astr.)

la retrogradation . v . aussi Zurückkauf.
Rückläufig, «dj. et adv. !j .d'.istr.) retro¬

grade . Jupiter stand damals stille , und
Merkur war rückläufig; Jupitere'toitalors
stationnaire et M . rcure retrovrade .-

Rücklei ne, v. Rückenlehne
RÜckleilic, s.f. (r , doisel.) le tirant; cor-

• de
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de ätirer promptement les filets en haut, ' carrosse.

NÜckliNgS, «dv.  en andere; it.  a rccu-| Rückspraches.f . (t. de ch.imcll.) le pour.
lons,ä la renvcne ; (v. rück'värts) »f. par -parlqr, la canfirencc, l'entretien qu’on a
derr ;Sre. ( v. hinterrücks) On dit famii.  avcc un supc'rieur , 011 avec celui qui est
Rücklings/ auf dem Rücken liegen; etre'uiteresse daus UN- affaire. Rücksprache mit
couche ä la renvcrse. ijemaiiden Halten; conlerer aveo qn.

Rückmarsch, t. >« la mrrcbe d'nn corpsi Rücksprung, s. m.  le saut en arriere.
de troupes pour vetourner; it.  la retraile.j Slücffpur, s.f. (r . de ch.)  le contre-pied.
t V. Rückzug) Die Truppen sind ans dem! Rückstand, s.m.  le reste, le rcsidu, le re-
Rückmarsche; les troupes sonreu marche staut; it.  lereliquat; (f. de prat.) le ddbet,
pour retonrner ; les troupes s’eu retour- jla deineure. Im Rückstände sepn; eure eil
lient. rcviennent. • .reste ; etre rcliquataire. Alle Zaylungen

Rückprall, s. nt.  le eontre-eoup; la re- abgerechnet, bleibt er noch mit so vielem
pereussicmd’un corps sur un autre : le re- im Rückstände; tous payemens deduits, il sc
r 4* l l - u- 1.. 1111- - -._ - ^ . *i / _ «■« JntwihlA -Ja x.a —a. iS -y. --- . ..s. . es r. .. . ..

und vom Rückpralle derselben wurde erilcs interdts. Die Rückstände eintreibcn; kai-
verwundet la bailea donnecontre la mu-[re le recouvremtnt des restes; poursuivre
raille , etil aete Messe du eontre-conp. jle payement des reliquats de ses comptes.

Rückreise, t. f. le retour; l’act. des'en!®ie Rückstände von Zinsen, Steuern, Mie,
retouruer ; le vsyage quel 'ou kalt pour re-ltbe, tt . i les arrerages. Cr ist ihm noch ei-
venir. Seine Rückreise beschlcunizen; pre-’nen Rückstand von io viel Jahren schuldig;
cipiter sott retour. |il lui dort taut d’anness d’atrerages. Sci-

Rückcuf, a. >». le rappel. v. Zurückberu-'nen Dienst damit bezahlen, daß man die
fung. -Rückstände desjenigen übernimmt, von wel-

Rückschein, s. m. la contre- lettre, v^chem man den Dienst kauft; payar sacbar-
Geaensckein, Geaenbeschcinigmia- xe en debets. St tefer Pachter ist immer im

Rückschlag, s. nt.  le coup en retour. »Kluckstaiide; ce fermier est toujours en ar-
Rückseil, t. n.  la drosse; Corde servant friere , en demeure. Der Rückstand der Greu-

reeuler une piSce de canon de sonsabord.iern ; l’arriere de, contribudons. Verlorne
Rückseite, e./ . le revers la pile; it.  le Rückstände; non-valeuWi.

dos. Die Rückseite einer Münze ; le reversj Rückständer, s. m. le rcliquataire. V.Re-
d’une monnoie. Die Rückseite eines Papit- staut,
res, eines Dnefes; la revers, le dosd’un ^
papier, d’une lettre. Die Rückseite einer
Kutsche; le dossier, le fondd’un carrosse.
(v . aussi Rücksitz) Die Rückseite eines Lra-
gekorbeS, die Seite gegen den Rücken zu;
le dossierd’une hotte. Die Rückseite des
Laufgrabens; le ’eversde la tranchee; le
cotd de la tranchee qui est tourne vers la
Campagne.

Rückstchcrheit, v. Gegenstcherheit/

Rückständig, Cttij. etadv. restant, ante;
qui reste ä payer ; it  redevable , qui est
reliquataire et Uebiteur apres un compte
rendu. (v. schuldig) Die rückständige Sum¬
me bezahlen;payer la somme restante. Die
rückständigen hundert Gnldcn; les cent
Horms restant. RückständigeSchulden;
dettcs anderes. Er ist uns noch viel rück¬
ständig? >1nons doit eneore beaucoup de

. . .. . .reste. Das Capital sammt de» rückstäudi-
Rückslcht, s.f.  la consideration, l’egard 'flen Zinsen bezahlen; payer le Principal

- ' ' ■ ‘ et les arrerages.Rückstckt auf eine Sache nehmen; karre
entrer uire ebose -» consideration; avoir
ßgard a qch. Ei» Richter darf weder auf

Rückstellig, v. rückständig et rückgängig.
Rückstoß, s. m.  la repulsion; action de

das Ansehen der Perlon, noch auf Empseli-L? ll«>reponsse. Der Rückstoß der/ lasti-
lungen Rücksichtn-l,men; On juge ne doit.jfchetl Körper; la repulsion des cerpselasU-
eonsidefer ni les personnes, ni les recorn-lques.
mandations. I » Rücksicht seiner Verdien-. Ruckstrahl, S. m.  le rayon refiechi. v.
fle; eu egardä *on me’ite. In RÜckst ht Juruck strahlen,
auf seine Jugend; attendn sa jennesse. Er; Rückstreicher, s. m.  ( t. de fourbiss.) la
ist ein Mann, der auf nichts. Rücksicht!>»^ 5. ä ÜOS. A
nimmt; e'est nn homine saus egards. Jnr Ruckstnch, s.m. der Ruckstnch der Zug¬
verschiedener Rücksicht; ä dickem NS egards;|t)o«eli le retour des oiseaux depassagc.t
sous divers egards Erthut alles in Rück- Rückstuck, r. ». V. Rückenstück et Ruck-
" ' • . ' . Auslauger.

Rücktritt, s. m.  le pas eu arriere. Der
Rücktritt, das Wiedercintrcten in fein»••

sicht seiner, in Rücksicht stines Nutzens;
il ne fait rien que par rapiporta lui, que
par ranport s »es interets, relativeinent h
ses interets.

Rück sichtlich, niv.  rclativement; par rap.
fort a. ( p. r r

ro*cfr» flel/Ĝcqenstsgcl.

riges Recht; (<•de droit)  le regres.
Rückwand, s.f  le dossier. Die Rück¬

wand eines Schrankes, der Kanzel, einer
Kutsche, re.; le dossierd’iine arinoire, de la

Rücksitz, J. m.  le siege sur le rievant d’im chaire, d’uH csrrosse, Rück-



Rückwärts
Rückwärt-, »dr,. en arriere; äreculons,;

en reeulant; it.  par fernere . ( v.  fcjtltcr*
rückS) Lmeii Schritt rückwärts thun;fai¬
re un pas en ariiere , en reculsnt . Rück¬
wärts gehen; reenler; retrograder Dl
Krebse gehen rückwärts; leb dcrevisse- mai-
dient i reculons. Die Sonne und der
Mond gehe» nie rückwärts; io soleil et la
lune ne retrogradent jamais , ne sontja-
mais retrogrades. Jede rückwärts gebende
Bewegung einer Armee macht, daß der
Feind einen Schritt vorwärts trui;chaque
mouvement retrograde de l’armee fait faire

Ruderband 28Z
me, etrea la rame. Die Ruder beysetzeN;
aut  allen Kräften rudern ; faire force de
rames. Die Flache, das breite Ende des
RuderL; le plat delaiame; la pale. Dev
Griff des Ruders; le manch,- de la rame.
Dar Ruoer zu kleine» Fahrzeugen, Fluß-
schiffen, re; l'aviron Ern Zug od>r Bund
Rüder; drei zusammen gebundene Ruder;
nne dragued’avirons. Die Ruder auslegen;
sich in Bereitschaft setze», die Ruder aus dm
ersten Wink gebrauchen zu können; armer
le« avirons. Mit dein Ruder den Grund
berühren; nagerä seo. Dieser Fahrzeug

aux enntmis un pas «n avant. Rückwärts, führt auf jeder Heike bierRuder ; ce ba.eau
hinter sich zurück fallen; tomberä la ren-
verse. Elch rückwärts auf den Boden wer¬
fen, ou  fallen lassen; so lenverscr. Fig.
Diese Sache geht weder vorwärts noch rück¬
wärts; cette aliaire ne va ni en avant, ni
en arriere. Seine Ge schäffte gehen rück¬
wärts, anstatt eine»Fortgang zu gewinnen;
rer affitlrcs reculent , vont ä reculons au
lien d’avancer.

Rückwcchsel, S- nt. (t
recliange.

Rückweg, s-!«. le chemin de retour; le
retour. Alls dem Rückwege seyn; etre en

de commerce)  ld

nage ü quatre avirons par bände. DaS Ru¬
der, Steuerruder; le rimon, le gouvernait»
Fig.  Am Ruder sitzen; das Ruder der Ge¬
schiffte führen; tenir le gouvernail, tenir
le timon des affaires.

Rudelband, *, ». la fuseed’aviton.
Ruderbank, s.f.  le banc, siege oül’on

met un certain nombre de ramenrs dans
une galere pour tirer une meine rame; it.
le rang. Eine Galeere mit vier Ruberbän-
krN, une galereaquatre rangs. Die Ruder-
vank einer Schaluppe; la toste; 1- baue
dans rine ehaloupe oü sont assis 16s mate-

chemin pour revenir. &;i dem Rückwege lots qui rament.
Kn roe ich das Vergnügen haben, Eie zu le- Ruderer, s, m.  le rameur, .vogueur. v.
ben; j’aurai le plaisir de vous voir ärnon Ruderknecht«
retour, en  retournant.

RÜckwelle, t.f.  l ’engin ä tourner lemou-
lin ä vent.

Rückwind, t. nt. (t . de mar.)  le revolin;
un vent qui n’est pas direct , mais ren-
voye par qcli.

Rückw rkuiig, s. f.  la reaction.
Rückwnrf, s. m. (aajeu de quilles) le ra.

bat. Er hat zwei Kegel im Hmwurfe und
vier mi Rückwnrfe gemacht; il afaitdeux
quilles devenue , et quatre de rabat.

Rucu, v. Ortean.
Rückzug t. m.  laretraite ; la tnarche quc

font les troupesponr seretircr. Die Trom¬
peter gaben das »eichen zum Rückzüge;
les (rompettes sounoient ia retraite.

Rüde, s. m.  le male des ehiens, renards et
lonps . ( V. Schaftüde , Saurüde , rc. ) Der
RÜd' Nknecht; le Valet des ehicns pour la
cbasse du sanglier.

Rudel, s.n. (e. de ch.) laharde; troupe
de betes fauves . Ein Rudel Hirsche; uac
liarde de cerfs. Im November begeben sich
d,k Hirschei» Rudel zusammen; les ceris
se mettent en hardes au mois de Novembre.
Ein Rudel wilder Schweine; unecompag,
nie . Dieses Schwei » gebt nicht mehr Mil
dem Rndel; cette beteaquirle les eornpag-
nies. Das Rudel; ( t. a'oisel.) V- Rege, Ge¬
lege.

Ruder, s. n. la rame. Die Ruder einer
Galeere; les ramesd'une galere. Ei»Schiff,

Rudergriff, r. m. hgSRuderhslz, V. Ru¬
berstock.

Ruderknecht, s. m.  le rameur, vogueur.
Dir Ruderknechte, welche deylammen aus
einer Bank fitzen; le baue; les ramenrsqiii-
tirent une meine rame. Ein Kanonenschuß
hat alle Auderkncchtc die auf einer Bank
saßen, gelobter, hat eine ganze Bank leer
gemacht; UN eoup de Canona empörte tont
un banc. Hie gcsammttn Ruderknechte aus
einer Galeere; die Galeereiisclaven; la cbi-
ourme; les forqats d’une galeie . Die 3(1:*
derknechte strengten Me ihre Kräfte au, ru--
derten auS allen Kräften; la cbiourme üe
force de rames. Die freien , auf gewisse
Zeit gedungenen Ruderknechte; loa mari-
niers de rames; U-s bonnes voglies.

Ruderloch,».«. das Loch IM Helmstocke
des Steuer-uderS; wsrin der Koltzerstock
steckt; la bolle de gouvernail.

Rndermeisier, e-»»- le comite; öfterer
preposeä faire travailler la cbiourme d’une

alere ; le remolar.
Rudeln , v . n. (avecl ’uuxil . fyabtn)  ra-

mer, voguer; tirer la rame; (t . de mar.) 11a-
ger. Diele Leute verstehe» nicht z» rudern;
cesgens -lä nt savent pasramer. AuS alleit
Kräite»rudern; faire force de rames;nager
de tonte foree . T je Galeereniclavcii ruder¬
ten vortrefflich; les forgats vogiioientamer-
veille . Lustig, ihr Gchiffieutt , rudert! al-
Ions, batclicrs , nagez ! Stehend , im Ste-

welchcs Segel und Ruder führer ; un vais- (>en rudern; nager debout. So rudern, daß
«ran qui va a volles et ä rames. An demlnikmand bespritzt wird; nager ree. Gram
Ruder ziehen, das Ruder ziehen, am Rndcriden Wind gerudert! rudert gcaen den
sitzen;ruber»; tirer, 1a rame, tirer la ra-,Wind! nage au vent- Rückwärts rudern;

ramer>
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ramer ä rebours; scier; revenir sur son sil-
lage . Sn8 JHuiKrnj l’act. de ramer, devo-
»uer ; la manneuvrr des ramcurs.
, 9£uD«utiigcl, s. m. die Rudcrnägel; les
echomes , scalmes «« tolets , chevilles de
bois ou de fer qui servent a tenir la rame
d’un matelot qui vogue , qui nage.

Ruderplakte, s.f.  la pale, v, Ruder.
Rnöerlchiff, x. n. le vaisscaua rames; bä

timent a rames.
Ruderschlag, x. w . lapalade ; tnouvement

des pales des rames.
Ruderstange, s. f.  l ’aviron. v . Ruder.
Ruderflock/ S. m. lamaniveile , labarre

du gouvernail.
Rudcriug, v.Ruderschlag.
Rudolph/ ffodolpbe, ffauig.{noind'hom-

me)
Ruf/ x in.  le cri; (v. Schrei) it.  la voix

qui appelle qn, ; it . fig.  lavoeation ; ( v.
Beruf) it.  Ie rtnom, larenommee, repu-
tation ; (t.  de pr'it.')  la fäme ; it.  le bruit.
(v . Gerü .üt) Der Ruf der Tbiere , womit
sie einander rufen/ zurufen; >e cri desani-
maux . Auf den ersten Ruf komme» ; venir
aussitöt qn'on est appele . Fig. Er tzäk ei¬
ne» Ruf nach Göttingen bekommen; il a
ete appel * ä Goettiugeu . Ejn Mann / der
einen guten Rushat; m>Komme do rensrn,
d’u nc banne re'putation. Das würde seinem
guten Rufe ( Namen) nachtveilig seyn;
cela keroit tort , eela nuiroit ä sa renom-
mee. Er hat den Ruf / er stebt im Rufe ei¬
nes ehrliche»Mannes; il CSt eil re'putation
d’honnete Komme. Diese Frau ist in einem
Üblen Rufei eette femme est mal fäinec,
est dans le deori, a mauvais bruit. Jeman¬
des guten Ruf wieder Herstellen; ihm seinen
ehrlichen Namen wieder geben; re'tablirqn.
en ou dans sa Könne fame et renommee.
Lieft Lur hat diesen Arzt in Ruf gebracht;

Nnf-Endung
lassen? voulez-vous que je le fasse venir?
Der Wächter ruft die Stunden aus; le gue't
crie les heures. On iit uussi , Die G uck-
henne ruft ihren Küchlet»; la ponlc appelle
ses ponssins. ( v. locke») Fig. Mi .Ui- Ge¬
schäfte rufen mich anderswo hin; mesaftai.
res m’appellent ailleurs. Ich (jörc die Stun¬
de schlag'N die mtch ruft j enu-ndxl’heure
qui m’appelle . Mau muß Hiebt wid rst.e-
ben. wann Gott uns ruft; ilne kam pas re-
sister quand Dien nous appelle . Gott hat
ihn zu sich gerufen bat ihn aus dienr Weit
genommen; tsioul'a appeledlui. Das Rup¬
fen; l’act. de oder ou  d’appeler

Ruf-Lnduug, s. f.  der Ruffall; O de
grumiii .j  le votasif,

Rufer/ v. Ausrufer.
Rüge/ s.f.  1’accusation, la denonciation.

(v. Aukiage/ Beschuldigung) Du Rüge-
die gerichtliche Untermchuug; l’imquisition,
l’information , l'euquete. Die Rüge / die
Ahndung einer Beleidigung; le ressenti-
ment dui»e olfense. Die Rüge; die gericht¬
liche Bestrafung eines Verbrechens la pu-
nition d’un crime. Di Rüge ; bai Rnge-
Amt, Rügegericht; la Cour iw jiistite; le Ma¬
gistrat , les offieiers etablis pour eounoitre
des plaintes , des accusation^faites ponrin-
jure, offense, outrage, etc. Rüstbar/ “ >j . it
adv. klagbar ; accusable ; qui peut ou  Joit
etre denonce a la justice . Das Ri'iaebllchJ
le rcgistreoü l’onecrit lgsplaintes rendues
en justice ; it.  leregistre des affaires crimi¬
nelles . Der Rügegraf ; o’ess ain iqnonap.
felo .tautrefoisht president i’un tribunal de
justice criminelle . Der Rügemeister; l'en-
qu t̂eur; juge inferieur quiconnoit des-que.
relles , des plaintes rendues pour offense,
injure, etc . Der Rü enfchretder; ie gref-
fierd ’une cour de justice etablie pour con-
noitre des injures, insultes , etc. qu’on rait

eette eure a misee medecin en vogue. Ir - äqn . Die Rüge -Ordnung; le reglenv nt et
manden in üblen Ruf bringen; ihn vei- Ia proeedtire en mutiered’injutes, affronts,
fdbf̂ten; tarer la reputation deqn.; nuire äjextes, etc. Die Rügefgche; l’affaffe qui
sa reputation; decrier qn. Prov.  Wer ein- ieoncenie qq. injure , affront , outrage, etc.
mal den Ruf bat. daß er früh aufsteht, magjDer Rügerag; Ie jonr ou l’on peut plaider
immerhin spät aufstehen, man glaubt es
nichr; Wer einmal in einem guten Rufe
ftebr, verliert denselben so leicht nicht; a
Dean se lever tard , qui a bruit de se lever
matin.

Ruft , s.f. v. Schorf.
Rufe», v. n. irr. ( avec Vauxil. haben)

crier ; jetcr un ou plusieurs cris. (v. schrei¬
en) Mit lauter Stimme rufen;crier äbaute
voix . Feuer rufen ; crier au feu. Ins Ge¬
wehr rufen; crier aux armes. Um Hülfe
rufen; crier au secoure.

Rusen, v.». irr.  appeler. Ich habe ibn
gerufen, aber er ist nicht gekommen; jel ’ai
appele , mais il n’est pas venu. Jemanden
bep seinem Namen rufen ; appeler qn. par
son nom. Jemanden zue Hüffe rufen ; ap¬
peler qn. au seeours. Den Arzt rufen las-

pour injure , affront , etc.
Rügen, v. et. lt n. (avtel'auxil. haben)

faire menti n de qch. (v . erwäbnen, Mel¬
dung thun) Der oben gerügt! Punkt; Ie
point ci - dessus mentionne. It. Rügeni
aecuser, taxer,bla, »er; ( v. beschuldigen, »N-
klagen) it.  relever; it.  tirer raison ou  satis-
faction d’un affront, d’un outrage; tt. pu-
nir. Mich rügt ein Dösewicht; unscelerat
m’accuse. Qvieux) Jemandes Fehler rstae»;
blämer, condamner les faules de qn. Die
Fehler eines Schriftsteller«rügen; relever
les faules d’un ecrivain. Ein Verbreche»
rügen, punirnn crime, v.bestrafen.

Rüger, x. m.  le denonciateur, delateur.
Rübe, ) ./ , lerepos ; la privatiön , cessa-

tion de-niouvement . cessation de travail; le
- , ■ . -- - - - r«.-JV micii ,»I- reläche ; it . fig.  lerepos , laquietude , tran-
ltn ; appeler le medecin; envoyerchercher, |quillite ; exemption de tonte Sorte de petne
tawe venir le medecin. Soll ich ihn iuf « t d’esprit ; it. le repos , le sommeil . Jeder1 Körper
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Körper bleibt in  seinem Stande der Ruhe korre. , . .
oder der gleichförmige» Bewegung, wenn Rüben, v.n. (avee Pauxtl. habe») repo-
«r nicht durch ausser ihm befindliche Ursa-^ er ; cesser d'agir , d’etre en monvement;
ch' N daran gehindert wird ; eivaque earps it.  se reposer ; avoir ou  preadre du repos ;
persevere dansson etatdcrepos omlcoiou * cesser, discootiaiiGt le travail » ( v. aUÄ-
yeiaeiit umchrm- , ä moins qu’il n’en soit ruhen ) -e. reposer , dormir . Lassen.Sie die
empeche par desc .usese'trangeres . Setzet! Pferde ei» wenig ruben ; laissez un peu
den Habt! eurer Flinte in Ruhe; met-!reposer les obevaux. Ein Werk, eine Arbeit
tez votre fusil en son repos . Der Hahn ruhe » lassen ; laisser reposer UN ouvrage.
stchk tu öec Ruhe; le einen est en son repos. Nach der Arbeit ruhen; sc  reposer apres le
Die Ruhe lieben; aimer le repos. In Rüde travail. Erliegt auf seinem Bette und ru-
leben; viere en repos. Der Tag ist die Zeit hct; il est sur son  lit qui repose. Sr hat
zur Arbeit, die Nacht ist die Zeit zur Rune; diele Nacht nicht wohl atiihet ; -1 n'a pa«
le jotir est le temps du travail , la nuitest bien repose cettenuit , 0 » ü-r, Einen Acker
1̂ t. _ _ .1 .. . . r\t . .. V . .. . . . . .. 1 .iT . M- Io «ona« vanoeav nna tovra » j <|le tunps du repos . Bey dem dreitägige»
Fieber hat man einen Dag Ruhe; lakevre
tieree donne un jour de reiäche . Seine
Gläubiger lassen ihm keine Ruhe; ses crdan-
ciers ne lui donnent point de reiäche . Er
hat weder Ruhe noch Rast ; il n’a ni repos,

ruben lassen; laisser reposer une teere;
laisser en gueret sans l’ensemtncer . Dkk
Min ist trübe, man muß ihn noch ruhen
lasse» ; le vin est trouble , il le kaut encor*
laisser reposer . Im Grabe ruhen ; reposer
dans le tombeau . In dieser Kirche ruhen

ni eesse. Der Kranke hat seit einiger Zkitzdie Gebeine vieler Heiligen ; dans cette e-
Lie Ruhe(den Schlaf) verloren; le maladeixlise reposent les reiiques de piusietirs
a perdu le repos depuis qq. temps . (gtjSaints . ruhet , unter diesem Grabstei-fcbifift, stören Sie seine Ruhe nicht»! dort, ine ruhet re.; ici repose, ci-dessous repose,
ne troublez pas sen repos . Sich zur Ruhe ête . Er wirb nicht eher ruhen , alt bis Siebegeben; stch schlafen legen; se coucber; ibm gegeben haben, was er »erlangt; il
so mettre au lit . Gute Rächt , ich wünsche n’aura paint de eesse que vous ne lui ayez
Ihnen eine angenehme Ruhe; bonnenuit; donne ce qu’il demande. Auf etwas ruhen;
je vous souhaite un hon repos ; dormez porter , poser sur qch . in Balk ' N, t-e>auf
bien . Die Ruhe des Gewissens ; le repos de.der Mauer ruhet , ( aufliegt ) ; une poutrs
la eonscienee . On dit, Die Ruhe der Tod - gui Porte sur la mnraille . Dar ganze Ge¬
len stören; 'die Todten beunruhigen; trou- bäude ruhet auf diesen Säulen; tout l'edi-
bler le repos des morts Die ewige Ruhe » üea porte sur ces eolonnes . Die Balken
le repos eternel;' l’etat ob snnt les arnes ruhen auf den Säulen; lespoutres posent
des bienheureux . Jur Ruhe kommen in sur les eolannes.
feine Ruhe eingehen; ( sterben) mourir,l Ruheplatz, ». m.  le luu de repos; Lieu
deceder ; rendre l’ame ; trepasser . Jeman -ipropre ä se reposer ; it (t , de ch. )  la re¬
den zu seiner Ruhe bringen; porter qn. ä pose'e; (v. Lager) it.  ( t. dt mur.) la relä-
la sepulture ; inhumer , enterrer qn . ( v. che ; lieu proprl pour y reiächer . Der
beerdigen) Einen Todten zu feiner Ruhe!Ruheplatz auf einer Treppe; le reposd’un
begleiten; accompagner rin corps raort. escalier; le palier.
Sich in Ruhe begehen; sich zur Ruhe setzen; Rul epunkk, s.»». le pointd’appui; l’ap-
srin Amt, seine gewöhnlichen Gescnäffke pm. Der Ruhepunkt eines Hebels; lepoint
niederlegen; se retirer; quitter la profes- d’appui, l’appuid’un lcvier. v. aitssi  lln-
sion qu’on faisoit . Die öffemlichr Ruhe ; rerlaae.
le repos public. Ein Störerder öffentlichen Ruheritgel , V. Achsenriegel.
Rübe ; un perturbateur du repos public . .
Vor mir soll er gut?Ruhe haben; je n'jrai
pas au devant de lui ; je n’ai garde de le
recherchpr.

Ruhe-Altar, S. le reposoir; autel qu’on,
öleve et qu’onq»repare dans les lieux #u la

Ruhestffel , s. m.  la chaise de repos ; le
fauteuil.

Ruhe stab, v. Mahlerstock.
Ruhestand, s.m.  le repos; l’etat de repos,

de tranquillite.
Ruhestatt Ruhestätte, le lieu de r,-

proeession passe le jour de la Fete -Dieu, pos ; it.  le reposoir ; ( v. Ruhe -Altar ) it.
pour y Faire reposer le saint sacrement . fig.  le tombeau . Einen zu seiner Ruyestättt

Ruhebank , s. f.  le banc ä reposer . iVotr . jfiefllettrtt ; accompagner on corps mort;
Müffiggang ist bei Teufels Ruhebank ; l’oi- assister aux funerailles de qn.

. .. 1- - 1— I- ' Rllhcstelle, le repos; le lieu de re-sivete est la mere de tous les viees.
Ruhebett, s. ». lelitdc repos.
Rubebühne,r./i (t. de mine)  le repos; en.

droit derriere les echeiles d’une bure pour
y reposer.

Rubefelü, r. n. v. Brachfeld.
Ruhefllae, s.f . (t,d’arebit.) eine ruhen¬

de, wagerecht laufendeFuge; un joint de lit.
i R»bekamm«r,s./ . das Rubekammerlem;
i» «bambrg» e«u«b»r ; ß^. le tombeau, la

pos ; it . ( t . de feint .)  le repos ; ce qui fait
que la vue se repose , comme font les om-
bres , etc . Die Rtihestrllelt werden auf zwei¬
erlei Arten gemacht; die eine ist natürlich,
die andere künstlich ; les repos se font de
deux Manieren, l’une est naturelle , etl ’autreartilieielle.

Ruhestunde, s.f.  l’kenre de repos.
Ruhetag, s, w.| le jour de repos. Des

Her,fl



288 Ruhezelt Ruhmgier
Herrn Ruhetag ; le sabbat , lc dimjmphc . jgens de bien ne proneut pat leurs bonnes

Ruhezeit , s.f. le temps de repos . joeuvres.
Ruhig , «4j. et adv. tranquitle , paisible, ; Ruhmgjrr , s. f. l’avidite' de gloire ; dei.

ealme ; saus anenne Emotion ; tranquille - 'sire immodere de gloire ; l’ambition . v.
ment , paisiblement . Das Meer war ruhig , Ruhmsucht.

Ruhmgierig adj.et adv. avide de gloire;
ambideux . ense ; qui a un desir immodere

CftÜH ; la mer etoit tianquille , etoit cal-
me . Das Meer wird ruhig ; la mer se cal - :
me . Wenn das Fieber Nachlaß!, ttl der PulSjde g’oire ; ambitieüsement . V. ruhmsüchtig.

„ruhig' r ; quand !a üevre ilirnimie, leponlsj Rühmlich, *dj. et adv. glorienx, ense;
‘est plus tranquitle . Linen ruhigen fSctfoflglorieustfment . Einen rüthmlichen Tsdzie-
b'aben; ruhig schlafen; dorinir-i'lin som-!he ich einem langen Leben vor; sc presere
meil tranquille . Ein ruhiges Leben führen ; une glorieiise rnort a »ne longue vie. Ei-
ruhig auf dem Laude leben; mener rme vie nes rühmlichen Lobes sterbe»; ein rühm-
tranquille ; vivre tranquillenient alaeam . liches Ende nehmen ; monrir glorieuse-
pague . Dieser Fürst ist ruhig , lebt ruhig sichment; faire nne fin glorieuse . Emc schöne
seiNN! Staate » ; eekrince es; paisible dans und rühmliche Lhat ; uns belle et gloricti-
ses stais . Ruhiger Besitzer eines Gutes,
der in dem ruhigen Besitze einer Gutes ist;
paisible pvssesseur d’une terre ; qui jouit
paisiblement d’une terre . Ein ruhiger , von
allem Geräusche entfernter Ott ; un lieu
paisible , rni heu ealmo et hors du bruit.
Sich ruhig halten; ruhig bleiben; se te-
nircoi ; demeurer eoi , tranquille.

Ruhm, s. in. la gloire; l’honneur, l’esti-
me ; ks loiianges que les merites , les gran-
des qualite's, les bonnes actious et les bons

se action . Er hat sich auf cwe rühmliche
Art(mir Ehre») au» diesem Handel gezo¬
gen! 11s’est tire glorieusementde cette
affaire . I mandcu ein rühmliches Jengiust
geb.Ii; rengrsa qn. nn temoignage bono-
rable . Das Rühmliche ; ce qu’il v a de
.glorienx dans une aetiou . Die Ruhmlich-
kciti la quakte de cs qui est glorienx, di-
gne de gloire.

Rühmliche,r / . l'amout de gloire.
Rühmlos , adj. et adv. saus gloirej p i-

ouvragrs attirent a qn . Ruhm erwerbe » ;ve de gloire ; qui n’est pas glorieux , Et»
acquerir de la gloire . Nach Ruhm streben, rühmloses Leben führen ; mener mte vie
aspirer ä la gloire . Gemen Ruhm in etwas
suchen, setzen; sich einen Ruhm aus etwas
mache» ; sich etwas zum Ru. me machen;
mettre sa gloire ä qch .; se glorifier de qch.

Ruhmbegierde , s. f. le desir de gloire.
Eine edle,' lobenswürdize Ruhmbegierde;
une noble ambition , une ambition honnete.

privee de gloire.
Ruhmlosigkeits.f. la privation, le man-

que, defaut de gloire , de reputation.
Ruhmredig, adj. et adv. glorieux, vain

dans ses discours ; qui se vante,se glorifie,
se pröne lui -merne. Der Ruhmredige ; ein
ruhmrediger Mensch; le glorieux. Die

Ruhmbegierig, als. et adv. desireux- de Ruhmredigkeit; la vanterie; vaine louan.
oire . Eil , ruhmbegieriger M ' »sch sucht ge qti' onsedonne a soi-ineme ; lajactance.gloire . Ei,,

sich Ruhm zu erwerben, ohne rnhmqierig
oder ruhmsüchtig zu seyn; un bomme de-
sireux de gloire eherehe a acquerir de la
gloire sans etre ambitteux.

Rühmen, v. a. vanter; louer beausoup,
priser extremement ; pröner le mdrite de
qn . , le prix de qch . Er rühmet diese»
Man» sehr; il vante beaucoup cet hom-
me-la . Man rühmet die Lösten dieses
Feldherrn, und znan lobt sein Betragen;
on vante les exploits de ce eapitaine et on
loue sa conduite . Sich rühmen , sich einer
Sache rühmen; se vanter, se tacter, se

Ruhmsucht, s.f. la gloire; passion v,-
cicuse decelui qui est avide de gloire ; it.
l’ambition ; desir immodere de gloire . Dir
tbönchte Ruhmsucht unterscheidet sich vo»
einer löblich' n Ruhmbegierde; 1» sötte
gloire differe d’une ambition louable

Ruhmsüchtig, adj. et adv. avide de gloi¬
re ; ambitieux , euse . Aus eine ruhmsüchti¬
ge Ach; ambitieüsement; d’une maniere
ambitieuse.

Ruhmvoll, «'/ • et adv. glorieux, eurer
plein de xlo re ; qui s’est acquis. beancoap
de gloire ; glorieusement . Er kam rubm«

glonkier de qcb . Er hat Niir einen Dienst voll und siegend in sein Vaterland zuruck ;
geleistet ab?r er rühmt sich dessen zu sehr;»! reviut glorieux et triomphant dans sa
il m’a rendu Service, Mais il s’cn vantejpatrie. _ .
trop . Wenn ein General sagt , er habe g' oßch Ruhmwürdiz , a ly.et adv.  gloneux,euse;
Tbaten gethg», so rühmt er sich; das ist digne de gloire;glorieusement.Die Ruhm-
eineEitelkeitSe manibm verzeihet: Ren- Würdigkeit; la quakte dune euose digne
net er sich->b,rs lbst einen grolien General, de Zloiie. . ..
so lobt cr sich; das ist ein Hochmuth, wor-' Rubr, s.f (t-d«gnc .) le bmage; secon-
Uber Man ihn auslacht; quand un general de ou troisieme faqonquon donneattx ter-
illf - axrrsi »- CnSt. j, . _ j - __I _ : „ * „ j. _ _

ral , il se louc ; ' c'est' un örgueii dont on chr' kll'; mourir d’une dyssenterie . Die
•* - ij dyssenterie blanche ; mix

1 ' ' 1 des matiare«
gitui-

, * 'a vor Uii Uflll t»iJ J*' v V, » 7 . . y

' e.n" lci"e; Rechtschaffene Leute machen kein wcisse Ruhr; 1»dyssenterieb
Rühmens von ihren guten Werken; lesd«ventrr «nie malsllerend
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pitnitenses . Das Ruhrkraut ; le . pied-de
-chnt ; le gnaphalium ; herbe anttdyssen-
terioue . Das Ruhrmittel ; >- rernede con-
kre la dyssenterie ; l’antidyssenterique . © f"
R -.lhrwurz , Ruhrwnrzel > I'ipecacuanba;
raciuc coiilrc I» dyssencerie.

Ruhr-artig/ «*(/. « «dv.  dyssenteriquc.
S-u ruprärtiger Gauchfiuß; un ü»x dy--
aenterique.

Rubrbottich , s. m. ( t . de ttint ..)  labatte-
rie.

RÜHr-Li, / .».l’oeiif brouille . Rühr -Eier;
des ocufs brouilleS.

Rühren, v. a. reinuer, mouvoir. (v. be-
ttfijcn) Dieser Mensch bleibt unbeweglich,
ficht oder fitst unbeweglich da, er rührt we-^
der Hand,noch Fußreetbornrne demeure im¬
mobile , >1 »e remue ni pied , ni patte , Er
ist wmüde, Laß er sich nicht rühren kann;
il est si las qu’il ne peut se retmier . Die¬
ser Hund ist nicht todt, er rührt sich noch;
ee chien n’est pas mort , tl remue encore.
Rührt euch nicht»on der stelle; ne rcmuez
pasdela ; :ie bongez pas , ne branlez pas
<!« la . In Gegenwart fernes VaterS , wenn
s in Kater zugegen ist, bat er n!c»t das
Herz, sich zu rühren; il n'ose branler(ie-
vant son tiefe. On dH, Eier rühren ; brouri-
ler des oeufs. Gerührte Eier ; des ocufs
brouiiles . GnpS, Mörtel rühren : gäclwr
du plawe , du mai ticr . Mehrere Dinge un¬
ter etnander rühren; mekr, melsnxrr en-
sembie dillerentes choses . Butter rühren;
baratrer . ( v. butt rr.) Linen Acker 1Uhren;
ihn nun zweiten Maie vsiügcn; bin« un
ebimpi donner la secomle faqon ä un
chanip . Die trbmmel rühren ; battre le
tamkmr , battre la caisse . Fig.  Bont Don¬
ner,vom Butze aerührr werden; ötre trap¬
pe h. in fotinre , du tonnerre ; etre foudroye.
SS aut Schlage gerührt werden; etrefrappe
d’apopkx ;e ; etre attaque d’apopkxie.

Fig.  Rühren; toushi-r, emouvnir le coeur;
altect'T. Die Tdräncn dieser Waisen soll¬
ten Die rühren; ie« larmes deces orphe-
lins devotem vous toucher . Gott hat fein
Herz gerühret; Dien luia touche le coeur.
Er ist durch ihreThrönen gcrühret worden;
ihre Dhrüncn haben ihn gerühret; ilaete
srnu par ses larmes. C;n rührcnd-'r Anblick;
un spectaek touchant, attendrissant. Die¬
ses Schauspiel ist nach den Regeln bear¬
beitet, aber eF rühret die Zuschauer nickt;
eette piece est dans les regles , mais eile
n’aflfecte point les spectateurs . Das Rub¬
ren;J’act.de remuer, etc.; it,  v.Rührung.
F Rubren , v . a. {avec l'auxil. haben ) venir
de ; provenir ; tirer son origine . ( v, Her¬
rschern) Von jemanden zu Lehe» rühren;
relever de qn. ; posseder ttne terre qui re-
levedeqn . ; etre mouvant , dans la mou-
vance de qn. Dieses Gut rühret von dem
und dem Herren zu Lehen; cette terre re-
lived ’untel Seigneur , est dans la mouvan-
ced’un tel Seigneur. An etwaS rübren; st-
teindre a qcb .; (v , reichen) ^ , toucher . V,Dict . Aix .Fr . T . II.

I Rührfaß
anrühren, berühren.

Rührfaß, v. Butterfaß.
Rüyrgerte, t . f. lagauktte d’attachedes• iseleurs.
Rührhaken, r.m. (t . de montt.) le brassoir;

it . ( t . de doreur ) le crocliet ; it . (t. d'agric .)
ie croe ; (y. Hakenpstug) it . Q. de maSon.)
la gäche.

Rübrholz, r-«. morceau de boispour re-
muer, .pour brouiller qch. ; it. (r . de mi-
giss. ) k bouloir.

Rührkelle, s. f.  her Rührlöffel; la euil-
ler pour brouiller qch.
. Rührkrücke, s.f- le bouloir, k rabot ; in.
Strument pour remuer la chaux qu’on e-
teint, et lamekr avec le sabk . Die Rühr-
krücre der Bierbrauer ; v. Malzkrückc. Die
Rührktücke, der Rübrspstcn der Juckcrste-
dcr; k rnorivero» d-s raiLneurs de -ucre.

Rührküve, s.f . ( t. de teilst.\ l̂a batterie.
Rührlöffel, s. m. V. Rührkelle.
Rüiirtnüch, v. Buttermilch.
Rührnagel, s. m. le battant, le traquet}

petite soupape dont le mouveuient fait ou-
vrir la tremie et tomber da grain sous lameulc du moulin.

Ruhrrecht, v. Strandrecht.
Rührscheit, s. tt,  her Rührßecken; (/ . de

botdung la palette ; (t . de mag.) le rabot,
la boue; (t . depätiss.) la gäche

Rührspatel, w. (t. delirier} le palon.
Rührstange, s. f. le bouloir. V. Rühr-krüclc.
Rührsteckcn, Rüörstock, m.  v . Rühr¬scheit.
RÜHniNg, s, f.  l ’emotion; mouvement

de tenuresse on de compassion excite dans
l’atue; it. l’attendris 'iment. ®latt konnte
diesen Auftritt ohne Rührung nickt mit «n-
lebrn; ON ne put pas Vvir eette scene saus
emotion, saus dtre emti tu tonche.gr machte
fich die Rührung , worin er ihn fand, zu
Nutze«!ilprofrta de rattendrissement oü il
lettouva. Onditaussi, linier Rührung der
Trommel ; tambour battant.

Ruin, s. in. la rnine, le :]fpen'ssement,
ladestruetion de qch. ; it . lapertedu bien,
des richrsses, de la fortune. (v. Unter»
gang) Daß wird deinen Ruin , deinen un-
rergiiNg befördern; cela causera ti ruine.
On efyellt, Die Ruinen , lemüncs , ies de-
bnsd ’un bätiment abattu. (v. Ttünnnrr)
Er ward unter den Rütnen des EcblosseS
begraben; il kut cnseveli sous les rnines duoirnteau.

Rl'-lvs, s. m. le rot ; ventosite, vapenr
qui sort de l’cstomac par la bouche avecbruit.

Rülpsen, V. n. {avecl'auxil. haben) ro¬ter; faire un rot.
Rum, s. /«. lenim ; eatt de vie de snerf,mais d’une qualite inferieurcä teile de. l’a-rack.

' Rummel, b. iied->LC)  lepoin ; -
nombre de pditlts queromposent ensemble.
plusieurs cartes domÄuocoukur. Ich habe

® mehr



ago  Nümmel
Augen als Sie , ick zähle mehr als

Sie ; mein Rummel ist besser qis der*Ji;«!=
ge i j’ai plus de pointsque vous ; n.on }-.oint,
est meilleur que le votre . On spelle mmr
Ri '.muul . uii ramas , amas, assemblage de
dieses , bonnes et mauvaises ensembie , et
qti’on regarde comme iie pct! d<f  valctir.
Etwas tm Rummel kaufen , oen ganzen
Rummel laufen ; « betet le tont en bloc.
OtUit famii. Cr wird dir den ganze,, Rum¬
mel erzählen ; il te racoiiteta toute la vetilie,,
Wut !-- detail decette akfa,re-Ia.DieferMaun§
veestebtden Rummel ; cet boinme eonnoit!
la .arte, entend la rtidriqtie; entenil le nu-^
meto , ii est habile dansle commerce dont
il se mele ; it.  c ’est un homme avise , fing
ruse , etc.

Rummel, s. m.  tin bloc de bois; (t. Ae
mtun .)  le rayon sur lameule.

Rummtlei , t . f.  unevieille maison qui
menace rti :ne. Was soll mir die alkeRuM»
melci ? a q»ol me sert cette vieille carcasse?
(/u »>»/,)

Rummeln, v. rumpeln.
Rumor, j. in.  der Lärm; besonders eck

auf :übr .rischer Lärm ; la rumeur ; beult
tendaut ä emotion , ä quereile ; it.  le va-
carme , tumulte . Die oanze Stadt ist in Ru¬
mor, in Aufruhr; tnute la ville est en ru-
mettr . Rumor machen ; faire du bruit , du
vacarme . Der Rumorhauptmann ; le ca-
pitaine deguet . Das Rumorhaus ; lecorps
de gardcpour le guet . Die Rumorwache,'
Scharmache; le guet; ceux qui sont le
guet dans la ville pendant la nult , pom
empecher les rumeurs.

Rumoren, v.n.(avecl'iw.xil. haben) fai¬
re du bruit , du vacarme , du tapage ; ( vd
lärmen, toben) it. fig.  brouiller, inettre
en confusion , etc.

Rumerer, J. >«. celui qui cause une ru-
meur ; it.  le tapageur ; qui fait du tapage.

Rumpellammer , r./ . ladechargc ; Cham¬
bre dans une maison ou l’on serreles vicux
ustensiles otuneubles.

Rumpelkasten , r. nt.  le coffie aux vicux
ustensiles ou meubles ; it . fig. tt famii.  un
vieux cavrosse; un carrosse rüde et incom-
mode.

Rnmpelmette, s./ . lestenibres; les ma¬
rines qui se chantent l’apres -diner du mer-
credi , du jeudi et du vendredi de la semai-
ne sainte.

Rumpel», v. n.  ( avecPauxil. haben) Fai¬
re du bruit , du fracas . Alter Eisengerätbe
rumpelt, wenn man dann kramet;le«vicil-
ltsferraillesfontdu bruit quand on les re-
mue . On dit famii, (£ s rumpelt ihm im
Wauä>e ; Icsboyaux lui crient ; le ventre
lui grouille . Herunter rumpeln ; . tomber,
r »uler avee bruit du haut en bas . Das
Rumpeln; le bruit, fracas; it. legargouil-
lcmentiians les entrailles,

Rumpf, s. m. le tvonc; la parye du corps
qui est entre le coij et les hauehes . Der
Stuwiif besteht aus dem Rückgrathe, der

Rumpf
Brust »nd dem Becken ; le kröne eit com.
posedel ’cpinc , du thorax et du bgssin. D 'N
Kopf vom Rumpfe hauen ; trancher latste.
On Ait auui,  Der Rumpf eines Hemdes;
le corps d’unc,ehemise . Der Rumpf ttiiec
verstümmelten Bildsäule ; le tsrse ; ligtue
troiiquee qui n 'a qti'un corps sans  tete , ou
sans bras , ou sans jambes . Der Rumpf,
das Geripp von einem Huhne ; 1» carcasse
d'un poiilet.

Der Rumpf eines Stiefels; (der Schaft)
la tiged'une hotte. Der Rumpf in der
Muhle; la trenne.Der Rumpf eines Schis,
fk<; la rouebe, la carcassed'un vaisseau.
Der Rumpstaum, die Rumpfleiter, wor¬
auf der Mühlrumpf ruhet; le tremion;
bois qui soutient la tremion d'un muulin.
DasRumpflkder,v.Schafleder.DaLRumpf-
,loct); dar.Loch and . B.utelkastin in der
Mühle; le trvu du blutoir ou bluteau.

Rümpfen , r,. «. das Maul,dieNafen 'nn
pfen ; reebigner ; kalte la moue ; faire tm,
mine dedaigneuse ; it.  die Nase t'ÜMpcku;
nasar <!er ;^se moquer de qn . avec des rna.-
ques demepris . Er rümpft d«S Malst , die
Nase über alles ; il fait tout en rechignaul.
Das Rümpfen deS Maules , der Rase ; l 'aet.
de, ctc.

Rund, “Aj- it aAv. rond, ronde; it. or-
biculaire , cireulaire . (v. kreisförmig , zir-
kelruno) Line runde Figur- une hgure ron¬
de, une figure orbiculaire . Dieser Körper
ist oollkommen rund; ce corps est parkiiite-
ment rond . Rund wie eine Kugel ; kugel¬
rund; rond comme une boule; spherique.
Länglich rund; eirund;oval, ovale. Rund
erhaben; erhaben rund; convexe. Rund
hohl; cüncave. Onditaussi,  Runde Bu h-
staben, eine runde Schrift; lettres rondes.
Im Schrecken runde Buchstaben machen;
ecrire en lettre ronde , ecrire en ronde . Ei»
runder Wasserbehälter, ein rundes Wasser
recken; un rondd'eau. Ein runder grüner
Platz; »n ronddeverdure. Rund Machen;
arrondir ; rendte rond . DaS ist nicht rund
genug; celan'cst pas assez arrondi. Rund
herum; in die Runde; a >a ronde. Rund
herum; rings um etwas herum; toutau-
tour . Rund werden ; eine runde Gestalt
bekommen; s’arrondir. Indem die Kiesel¬
steine mit dem Strome forttrejbcn, werden
sie nach und nach rund; les calllouxs'ar-
rondisseutpeuä peu ea tou ant dans lari-
viere . Ein ganz rundeS, in - und auswen¬
dig rundes Gebäude; une rotonde. Fig.
Eine runde Stimme; eine runde Per:vde;
une voix ronde , une periode ronde . Eine
runde Rechnung, eine runde Zahl; un com-
pterond , un nombre rond . Seine Mep-
nnng rund heraus sagen; parier franche-
ment ; dire librementsa pensee . Onappelle
Ritter von der runden Lasel, Chevaliers de
la tsble ronde , — les douze Chevaliers
qtfun vieux roman dit avoir ete compagnons
duRoi Artus , ancien Roi des Bretons.

Rund, t.u. chi'runder Körper; ft rond;m,



Runda
im corps ronil. Das Rund der Erde ; das,
Erdenrund ; >- globe tcrrcstre.

Runda, *. ». ein Glück, welches mit allen-
Instrumenten g-blasen wird, wenn man in
cinerGesellschafiin dieRunde herum trinkt
lapiecr qu’on fait sonner lorsqu’ou boit aJa ronde.

Rundatsche, s.f. V. Rundschild.
Rund Saum, r. y.  Welle, Wellbaum.
Rundblätterig," st. et adv.  i fern lies ron¬des.

Remdmeiffel 291
RnNdMeiffel,r-»>- la romlclle. V. Meiffel.Rundm sser, r. ». le comeau rond, COU-teau sourd des mdgissiers.
Rundperl, s.f.  la bonterolle ; Sorte depoinqon de fer acere dont se serventles grtiveurs de cachets pour buriner desarmes.
Rundsäule, s.f.  lecylindre. V. Cylinder.
Rundschild, s. nt.  la rondache; grandhouclicr rond dont on se servoit autrefois.

Das Rundichildchön, Rundschildlein, Ron-Runde, s. f.  lerond ; figure cireulaire; Kel; la randelle ; petit bouclier rond. It.le cerele. Sie setzten sich in dieRuuoe ; ils 'Der Rundichild, (eine Pflanze) ; le jont,s’assirent en rond. I »dieRunde, im Kreise laspi (plante') .
Rundschnäbelig,tanzen; danser en rond. In die Rundeg -

4>f(«njte Bäume ; des arbres plantes enrond. In die Runde ; im Umkreise; rundberum; a la ronde. Zehn Meilen in dieRunde ; dix iieuesä la ronde. Die Gläserin die Runde herum gehen lassen; in dieRunde trinken; porter les verrcsit la ron¬de; boire ä la ronde. In Ser Runde her¬um ; a l’entour.
Die Runde ; (t . dt guerre)  la ronde; lavisite qui sefait la nnit autourd'une place

adj. et adv.  äbec rond;liii a le bec rond.
Rundschnur, le cordon rond; it.

la gance. v. Gimpf»
Rundstück, s. ». une pi£ee ronde, de fi¬

gure ronde.
Rundtanz, v. Ringeltanz.
Rundung, Rundung, s. f.  l ’arrondisse-ment ; l’actibn parlaquelle on arrondit etl’etatd 'une chose arrondie ; la rondeur. g;g

hat viel Zeit gekostet, dieser Kugel die ge-dans un camp, pour observer si les senti- ihörige Rundung zu gehen; 1'arrondissementveiles, le corps de garde font leur devoir,|de ce globea coute beaucoup de temps. Dixet si tout est en bon etat ; it.  la troupe me¬
ine qui fait la ronde, Die Runde tbu»; fai¬
re la ronde. Wenn die Runde vorbcy geht;
quand la ronde passe. Der Rundengaug;lechemindes rondes; espaee qu’on laisse
pour le passage des rondes entre lerempartet la muraille.

Runde, r./ . die Rundheit, die runde Ge¬
stalt einer Sache; la rondeur ; l’etat de ce
qui est rond. DieRunde der Erde ; >a ron¬deur de la terre. Die Runde einer Schüs¬sel; la rondeurd'uu plat.

Rund-Lisen , r.». le rond ; outil de po¬lier d'etain.
Rundel. v̂. Rondel.Runden, v.  a . arrondir ; rendte rond;(t . i 'erfivY.)  gironner. Fig.  Eine wohl ge¬rundete Periode ? Une Periode bien arron¬die. Dar Runden, Runsmachen, die Mün¬dung; I’arrondissement.
Rund-erhaben, “liJ-et adv.  convexe.
Rundfisch, s. nt. l’aigrefin; espece demorue.
Rundgtbaudk, S. n. un bdtiment defor.me ronde, et par dedans et par debors.
Rundgesang, s. m.  la chansond la ronde.

II ne faut pas canfandre ce mot avec  RiNgkl-gedlcht, rondeau.
Rundhane, t .f.  la pioche des mineurs.Rundheit, s.f.  la rondeur. v. Runde.
Rundhohl, adj, et adv.  concave.
Rundholz, s. n.  un morceaa de bois rond.Dar Rundholz an den Lastschiffen, die keinGallion, keinen Schnabel haben; 1« bou-tellof, boute-de. lof.
Rundieren, v. runden.
Rundköpfig, «dj. et adv. »tete ronde.Ein

rundköpfiger Nagel; nn Clou ä tete ronde.
Rundlich, ad] , et adv.  rouyielet, cttc

Rundung dieser Fi ;u>' ist vollkommen; diese
Figur hat eine vollkommene Rundung ; l’ar-
rondissemertt de cette figure est parfait;
cette figure estd’une parfaite rondeur. Fig.Die Rundung einer Periode ; l’arrondisse-ment d’une periode.

Rundwcrk, s. n. (t . de sculpt.) l ’ouvragede ronde bosse.
Stirne, t .f . On «p pellt  Runen , runes,—

les caracteres dont les anciens peuples dunord seservoient pour leur ecriture, avant
qne le caraetcre italique y fut introduit.
Die Runenschrift; les caracteres runiqnes.Der Runenstab; le baton runique ; bätou
sur lequde' toientgraves des caracteres runi-ques.

Runge, s, / . (t . de charron)  sie Waqen-runge; l’enrayoir d'un diariot . Die Run-genbörner; les eornes de rancbe.
Rungschale, s.f.  her Rnugstrek; (<• de

charron)  le lisoir.
Runkel, Runkelrübe, v. Belßrübe, Diek-rübe, Futterrübe, rc.
Runken, s, m. «in Runken •« RankenBrod ; nne bribe de pain. Ein große, Run¬

ken Brod ; UN grosse bribe; un gros clian-
teau ; un gros guignon de pain. (famil .)Runzel, s.f la Tide. Runzeln im Ge¬
sichte baden; avoir des rides sur le visage.
Seine Stirn ist mit Runzeln b.deckt, istvoller Runzeln ; il ale fronteouvert de ri- .
des. Dir Runzeln am Augenwinkel bey al¬
ten Menschen und Pferden ; les eperonsSie hat Runzeln in den Augenwinkeln; eilea les yeux eperoimes; eile est eperonneeEr bekommt Runzeln int  G fkfjit son vi¬
sage sende . Die Runzeln in einem Zeuae.
memem Kle;de,:c. ; les f-ux-pli., „unvais
plis. ®(«Rnnjkill-enrbmkn, W ’rrbtn ; '* * dcriU.ec»



2yr Runzelig !
derider ; Ater les ridcs. Eine Psmade , die
Runzeln zu vertreiben» une pomade pour
derider. Der Ruuzeibart ; l’art'thuse.( j,/«u-
/e)  DieRimzeffchlauqe , die Blindschleiche;
1'vrvec. Das Runzel-Ohr, V. Meer -Ohr.

Runzelig, runzlig, udj. et adv. ride', ee;
it. sillonne : it. l’atatine . Eine runzelige,
gerunzelte Stirn ; UII front ride, un front
sillonne . Runzelige Hände ; desmains ri-
dees. Runzelig an den Augen, in den Au¬
genwinkeln; dperonne. Ein runzeliger, ZN.
sammengeschrumpfter Apfel; une pomme
tatatinfe . Eine alte runzelige Frau ; un- l
vieiile ralati nee. Runzelig werdenj sich
runzeln; ee rider.

Runzeln, v. »■ rider,froncer; it. sillon-
ner. Die Stirn runzeln ; rider le front;
fronccrle sonrcil ; se refroxner. Das Alter
hat feine Stirn gerunzelt, hat Furchen in
seine Stirn gemacht; füg- hiia sillonne' le
flaut . Sich runzeln ; se rider, etc. ; z'f. go-
der; it. grimacer ; faire yqs. fatix-plis.
Man verhindert, Laß Las Pergament fid),
nicht runzelt, wenn man es auf einen fcjltn
Grund leimet; on cmpeche le parchemin
de godsr en le collant sur un fond solide.
Dieses Kleid tun zeit sich; eet babitgrima-
ae, fait qqs. faux -plis . Das Runzeln; faeu
derider, *etr. Las Runzeln der Stirn ; le
kroneemeut de; iüurclls ; le rsfroznement,
renfio »neme;it.

Rupfen, v\ n.  tirer; it.  arracher; it. plu-
mer. Einen bep Len Haaren rupfen; tirer
les cheveux a tp . Einem ein Haar aus dem
Barte rupfen; arracher un poil de la barbe
aqn . Einen Vogel , eine Gang rupfen;plu-
mer, deplniner un oiseau , une oie. Fip.
Einen rupfen; ihm sein Geld abnehmen,
oder sonst auf eine Art um Las Gelinge brin¬
gen; plnnier qn. ; avoir le poil, avoir du
poil ä qn. ; tirer de l’argent de qn. Das
Rupfen; l'act. de, ete.

Rupfer, s. m. 1’arracheiir. (p. w.) Die
Rupfcrinu; eine Weibsperson, welche die
Haare aus den iBibcncllen heraus rupft;
Rarracheuse; une fenune qui arrache ou
Iphiche la jarredes peanx de eastor,

Rupie, s.f. laroupie; monnoied’or ou
d’argent des Indes orientales.

Ruppe, s.f. v.Aalraupe, Quappe.
Ruppig, adj. 1t adv.  mesquin, ine; grc-

4in ; it, degueiiille ; it. pauvre, chetif . v.
lumpicht, lumpig, armselig.
?j Ruprecht , Robert . (««,« ä'homme) Das
RuprccktSkraut, v. Robertskraut. Der
Knecht Ruprecht; le moine botimtj especc
dt lantAme dont on fait peuraux enfans.

Rusch, i. m. C'est ainsi tju'on appeüe er
qqs. provinees un terrain ou il lie vient quc
desarbrisseaux , des joues etantresplantes
semblables . Da wächskt nichts anders ali
Rusch und Busch, il n’y crolt que des ro-
seanxe r arV >ri «̂;en\ "

SRufi, i.m. la suie Der Schornstei", der
Raudlfang ist voller Ruß; laekiemineee t
kleine de suicä (v . Kiknruß, Ofenruß, ik.)

Ruß -artkg

Das Rußbraun; la bistre. Die Rußbutlc,
v. Kienrußbutte. Die Rusthüttc; la bmte
OÜ se fait le noir de funiee dans les ferets.
Die Rußkammer ;le red uit nh Vnnr.ci eil.
leie noir de fume; . Der Rußkolalt ; b co-
halt noir. Die Rußscharreder Kaminfeger;
la ratissoire deramoneur deeheminee . Düs
Rußschwarz; noirdefnmee, noirä noireir.
Der Rußringei; l’amphisbene fliiigineux;
Sorte de serpcnt. DcrRusstoff ; la matiere
fuligineuse.

Ruß-artig, rußig, ad/, et flife.ifuligineux,
euse ; qui est de la nature de la suie , ou
qui porte avec soi une espece de crassc on
de suie. Rußige Dämpfe ; vapeurs fuligi-
nenses. v . mtssi Rlißstoss scus le mot Ruß."

Russe, s. m. le Kusse. Die Russin» ; la
Rrisse.Die Russen babeir die Türien geschla¬
gen; les Kusses oiubattu IcsTurcs.

Rüffel, s. m. le groin, le lunseau de eo-
chon. Die Schweine wühlen mit ihrem
RÜssel;les Loebo!is fouiIlentavee leurgroin.
Der Rüffel eines wilden Schweine«; le
groi» d’un sanglier ; (t . de ch.) le boutoir.
Der Rüssel eines El-phaiiken und einiger
Insekten; la trompe cl'uu elepbant et de
qqs. iiisectes. (v. Saugt üssrl) Die Rüssel-
stiege; la bombile; Sorte de tnouebe. Der
Rüsselkäfer; le searabeea trompe.

Rußig, adj. et adv. couvcrt, piein de
suie ; zt. noircide suie, de noir de funiee.
Die Schornsteinfeger haben rußige Hände;
les rarnoneurs de cheminee ont les Mains
noircies desuie , salies de suie. Sich rußig
machen; senoircir, sesahrde suie. v.aussi
ruß-artig.

Russisch, adj. et adv. russe. Die russische
Sprache; la langue russe. Die russischen
Truppen; les trnupesrusses.

Rußland, das russische Reich; la Russie;
1’empiredeRussie.

Rust, s.f . On appeüe en t, de marine lit
SÄÜftll1,lesporte -aubans,— planches epais-
s ŝ et etroites auxquelles on attache les
haubans duniat, les ecotards.

RÜstbaUM, s. m. l’eclusse d’e'chafaiul;
grande piece de bois qui serta echafauder. |

Rüstbock, s.m. le cbcvalet, letriquet.
Rüstbret, s. n. die Reißbretter; lesplan-

ches d’echafaudage.
Rüste, s.f . ( suns plur. ) On dit,  Die

Sonne gehet zu Rüste; lesoleil se couche.
(p . ns.)

SlüSen , v . rt. preparer , accommoder,
appreter; faire des pre'paratifs; zf. armer,
(v. bewaffnen) Es ist alles znr Reise gecü-
sios; tout esc pret pour partir.Das Mittag-
Essen rüsten, fertig machen; appreter, ., «=
parerlediner . Man muß die Zimmer, das
Bett rüsten; il fa-t arranqor les ebambres;
il faut dresser, tendre le lit . Sich rüste«;
se preparer, s'appreter. Ein gerüsteter, Mit
Wehr und Massen, mit einer Rüstung ver¬
sehener Mann: nn Komme arme. Pom
Kops bis zu den Füßen gerüstet,(bewaffnet);
arme de xied en cax. Sjch zu einer Rejst
j rüsteni



Rüsten
ruft ?» ; se preparer pour un voyage . Sich
znin Kriege rüsten , armer ; se mettre eil

Ruthe 2YZ
Ruthe, s. f.  la verge; petite baguette

longue et flexible ; la baguette . ( v. Svieß-
etit de faire mi soutenir la guerre . Man Nlthe , Gerte ) Ruthen elnjiehen ; (t . de
rüstet sich allenthalben zum Krieg--; on ar¬
me de tonsedtes. (v. amsi anSrÜftcn) Fig.
Sich mit Standhaftigkeit rüsten; s’armer
de fermete . Da » Rüsten ; l’aet . de, ete . ;
it. v. Rüstung.

Rüsten, V.it. (avecl'auxil. haben) ein

Venter)  mit Weidenrutben »ersehen oder
flechten; enverger; enlaeer de petites
branches d’osier . (v . aussi Angelruthe , An,
kerrntbe, Handruthe, Wünschelruthe, rc.)
/t . Die Rutbe ; lesverges ; plusieursmenus
bois debonleau , avec lesqiieison fouette les

Gerüst machen; echafauder. Morgen wird ensaiis; it.̂ Ie fouet; les eoups de verges
gerüstet, (das Gerüst aufgeschlagen) um an
biesrKuppel zu arbeiten; demairi on echa.
fall ’era pour travaillera cedöme.

Rüster, s.f.  forme. v,Ulme, Ulmbaum.

dont on eliatieles eukans. DieftSKiNdfürch¬
tet die Rutbe; cetonfant craint les verges.
Einen Verbrecher mit Ruthen hauen««stäu¬
pen ; battre un criminel a eoups de verges;

Rüster, r. >«. (t- de cordtm.) le boutj-fouetter un criminel. Einem KindedieRU-
rnorceaiiile cuirqu ’on met hdes souliers ä the geben , eiuKiNd Mit derRUthc peitschen;
l'endroit oüils sollt uses . Rüster aus feilte
Schuhe setzen lasse» ; seine Schuhe rüffern
lassen; faire mettre des boutsa ses souliers.

Rüstern, v. a. (t. de cordonn.) Schuhe

donnerle fouet ä un enfant ; fouetter , fes-
ser un enfant . Er hat die Ruthe aus den
Hintern bekommen; il .1 en la fessee. Fig.
Man muß die Ruthe segnen, womit Gott

rüstern; mettre des boutsades souliersn uns züchtiget; il fallt benir les verges dont
l ’endroit 011 ils sont uses. (v . Rüster ) DaS .Oieu nous chatie . Unter jemandes Ruthe
Rüstern; l’act. de, etc. ;««Jucht stehen; etre SOUS la ffiuie de qn.

Rüsthaus, s. n. l’arsenal. v. Zeughaus.-Er hat fiel) selbst eine Ruthe gebunden; il a
Rüstpolz, s. n. le bois qui sert.ä echa-'donne des verges pour etre fouette. Dieser

fauder . v. RÜststailge.
Rüstig, aij. et adv. vigonreux, alerte,

actif , agile , vif,expedidf , fort , robuste . Ein
junger rüstiger Mann; im senue bonime vi-
gonreux . Dieser alte Mann ist noch ziem¬
lich rüstig! cevieiiiard cst encore assez vf-;
goureux . Sich rüstig an etwas machen ;;

Fürst regiert seine Böller mit einer eisernen
Ruthe, halt seine unterthaneu sehr hart;
ce Prince gouverne ses peuples avec une
verge de fer . Ein RÜthche», RÜlbleitt i un»
petite verge , petite baguette.

Die Ruthe, die Meßruthe; la lverge, la
pevebe ; mesure dont 011 se sert pour me-

se mettre gaiementä faire qch . Die Rüstig - silier lesterres . Die rheiuiändische Ruthe
fett ; lavigueur ; it.  I ’activite , laprompti - hält zwölf Schuh ; la verge rbiulandiqiie
tude , la vivacite , agibte . est de douze pieds . Sechs Ruthen WieS-
^Rüstkammer, s.f. la Chambre, le maga- wachs; six perches de pre.

sind ’armes ; it . ( t . de ;«nr .)laSainte -Barbe. ! Die RNthe, die männliche Ruthe , daS
Rüstleiter, S. f. la l-idelled’1111 ebariot Jeugunsglied; la verge; le membre geni-

de bagage . Ital . Die weibliche Ruthe , V. Schamzüng-
Rüstloch, s. n. (t. de mageti.) le trou de lein. Die Ruthe; (t. de eh.') der Schwanz

boulin . iperschiedener vierfüßigeu Lbiere , vorzüg-
Rüstplatz, v. Waffeuvlatz.
Rüiiseile, r. n. bic Rüstseilc, womit die

Nüststangen befestiget werden; les ebabots.
RÜststailge, s-f  la perche a echafauder.

Die Rüststangen ; les bouiins ; les perebes
on pieees de bois qui servent a e'chafauder;
les eclusses d’̂ chafaud.

Rüst lag, s. nt.  laveilledu sabbato « d’u-
ne fete chez les anciens Juifs.

Rüstung , s.f,  la preparatinn , le prepa-
ratit ; (v. Znrüstung ) it. l’annement ; ( v.
Aufrüstung , Kuegsrustung ) it.  l 'ai innre;
les armes defensives qui convrent et joi-
giicntle corps , comme lacuirasse , le har-
nois, eto. Eine pölkigc Rüstung ; une arrnii-
re eoinplette ; armes complettes . Die Rü¬
stung anlegen; endosser ses armes; se cou-
vrir de ses armes. Die völlige Rüstung an¬
legen; s’armer de tontes pieoes. EtnRefter
in seiner völligen Rüstung; un bommed’ar-
mes. ;

Rüstwagen, s. m. le chariot de bagage.
Rüstzeug, r. «. la maebine ; (v. Maschi¬

ne) it.  la cb vre; maohine qui sert ä clever
de gvos fardeaux . v . aussi  auSerwählen.

lich des Fuchses, des Hundes, des Luchses,
rc. ; la queuede qqs . quadnipades , et par-
ticulierement du renard , du ehien,du lynx,
ete.

Rutbenfischer, r. « . v. hlugeler.
Rutstengäilger, S. ,«. ( <■de mine) cellli

qui avec la baguette cherche les filons de
metatsx.

Ruthenhieb, s. m.  Ie coup de verges,
Ruthen kappe, v, Flegelkappe.
Riithcnkrauk, «. das Gertenkraut; la

fenile . (plante)
Ruthenmgnn, Rutheuschläger, v. Ru-

thengänger.
Rutsche, s.f. bi* Holzntt che, Holjglit«

sehe; Sorte de voie Oll cliemiu fraye sur la
pente roide d’une rdontagiie , pour faire
couler 011 glisser du haut cn basle bois y
coupe. „

Rutschen, (rutschen) V.a.  couler, glisser,
s’echapper . iDie Leiter ist unter ihm ge¬
rutscht; reehelleacoule sous Iui. ES ist
mir aus den Hände» gerutscht; celam’a
ghsse des Mains. Als er durch die Straße
gieng, rutschte ein Siegel von einem Ducke

herunter.



J
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Rütteln
herunter, und fiel ihm auf den Kovf! cmn.!
me il jtassoil:par la rue, unc tiiile coula li’un
toit , ft ,i> tomba sur la tete . Auf dem Hm-
tC(Mrutschen ; süsser , se tralnersur leder¬
nere ; aller a ec»rclie -eu . On dit fig . it fa-
mil. Diese Sache will nicht rutschen ; cette
aßaire n’avance pas . Das Rutschen ; l’act.
de , et«, , et le niouvement d'une ehose qui
Collie, qui süsse , qui s’cchappe.
' Rütteln, v. «. remuer, secouer, hocher,

eahoter . Wenn der Weinstock >n der Blühte
ist, muß man den Wein nicht rütteln; >1
ne faut pas remuer lc vin quand la vigne
est en fleur . Einen Baum rütteln ( schüt¬
teln) damit die Früchte herunter fallen;
secouer , hoeher un arbre pour en Faire
tomber les fruits . Wir waren in eniem Ma -,
gen, worin wir rechtschaffen gerüttelt wur-'re; le frenx.
den; non etions dans une voiture oü nousj Saalperlen, s. fl. Samenperlen: la se-
avons ete bien secoues, bien cahotes On  mcnce de perles ; les plus petites perles
die, Gerüttelt voll ; tont pleiii ; aut -nt qu'ibqui se trouvent dans les huitres oucoquil-
en peut entrer . 6iu gerütteltes Maß ; une les de perles.

mences . Einen Acker zur Saat pflügen
ilonner la derniere on la quatrieme facon,
donner le dernier labmir ä un champ.

Saatbohne, e./ . la feveä seiner.
Saatsahrt, Saatfahre, Saarfurche, s.f.

le dernier labour qu’on donne a un cbanip.
Saatfeld, s.n. le cbamp enscmence ou

preparcpour etreenscnience .J
Saatfurche, v. Saarfabrt.
Saatgurke, s.f. le concombredesemen-

ce ; concombre .ui’oii laisse mürir et dont
on emploir les grainesä seiner.

Saathuhn, s. n. lepluvier. V. Brachvo¬
gel.

Saatkorn, s. ». la semence; les grains
que l’on seine.

Saatkrähe, s.f . Xa Corneille moissonnSu-

mesure tonte comble . Das Rütteln ; le
remuage , le secoiiment ; l ’act . de, etc Das
Rütteln in einem Wagen; le cahotage.

Rüttstroh, v. Wirrstrob, Krummstroh
Ryffel , l,ille ; ville de klandres.

©.
n. S. ( l’esse, lese) lettre consonne.

Gaaktuch, v. Säetuch.
Saatzeit, s. f. les semailles; lasaison,

le temps durant lequel on ensemence les
terrcs.

Sabbath, S. m. le sabbat; nom quepor-
toit che2 les Juifs le dernier iour de la se-
maine . Der Sabbatber ; ein Wochentag ; un
dcsjeursde lasemaine . Das Sabbathjahr;
l 'anneesabbatique . Der Sabbathschällder!
le profanateur du sabbat . Der SabbathS-

v . Vintroduction.  le jour sabbatique.
Sa ! intrrj.  sa, sa ! qal Sa , lustig ! gal ^ Säbkl , s. m.  le sabre . Die Säbelbohne;
Saal , (Sal Sahl) S. m. la salle. Eine le haricot eil forme de sabre. Der Sabel-

Wohnung, bestehend aus einem Vorzim-'fisch; l'epee de mer. ( foisson) Säbelför-
nier, auŝcin-ni Saale, aus zweiZiinmcrn.
und aus einem Eabinete; un»ppartement
«ompose d'une anticbambre , d’une salle,
de deux chambres et d’un cabinet . Zjn klei¬
ner Saal, ein Sälchen; une petite salle.
Ein großer hoher Saal ; un sal»n. (v. An-
dienzfaal, Düchersaal, Vorsaal, re.) Der
Saalgescll; ( t. de papet.) le saleran. Der
Saalmcister; le maitre-d’hotel; officier
prtpos ? pour avoir sein de ce qui regarde
la table d’rni Prince . Der Saalschlnffel;
la elef de la salle. Die Saalthür; la polte
de la salle.

Saalband, Saalbuch, Salleiste, t -Sahl-
band, Sablbuch, Sahüeiste.

mig, »st/, et adv. quia la figure, la forme
d’un sabre ; en sabre ; Qt. de botan.') acinaci-
forme . Ein säbelförmiges Biatt ; ein Sa¬
tz lbiatt ; unefeuillcacinaciforme ou ens ",
bve. (Stil © ÜWbttb ; un coup de sabre . Di -S
Säbelholz; v.Krummholz- Die Säbelklinr
ge; la igme d’un sabre.

Säbeln, v.  fl. sabrer; couper, trancbcr
a coup de sabre . v. gbfäbeln, niederfäbeln,
herunter säbeln-

Sabenbaum, Sebenbaum, Sevenbaum,
, . m. la Sabine, le sabinier. (arbre)  ,

Sache, s.f.  lacbesc; it.  lefait; rt.l’affai-
re. Ein Sächelchen , Sächlein ; une petite
ebose . In diesem Sabine « sindtausendci --^ _ M1- obrereSaale, s.f. laSalc. '(rivibe) Der Saal- lei artige Sachen; il y »nulle joüeschoses

kreis : le cercle de la Sale.
Saame.- v. Same.
Saat, s. f.  la semaille, les semailles;

action de seiner les grains ; it.  les semail¬
les ; les grains seines ; it. die Saat , das
Saatkorn; la semence: les grains quelVn
seme . Man ist gegenwärtig mit dci Saat
deschäffkjgr; on est occupe presentement
«es semailles .Sji ; Bögt ! haben die Saat gc-
ireffen ; les oiseaux ont mange les semail-

ist schlecht gewesen, die A-
i at ” i6te  Saat ( Aussaat) nicht

JPtfb(r bekonun-N; l’annee a ete mauvaise,
les| labourcurs n’ont p as  recueilü leurs se-

dans ce csbinet . Dieses Wort wird von
Pei ionen und Sachen gebraucht; c- nwt se
dir des persmines et des choses. Dtt Be¬
stall der Sache hat sich verändert; la cbuse
a rbange de face . E « ist eine schone Sache
um das Licht; c’est une belle chose que la
lumiere . 'Düs ist feine große Sache ; das
>v,kl mcht Viel sagen; ce n’est pas grand ’clio-
se. Laffrt uns zur Sache sckreiten; venons
au fait . Das ist eine andere Sache ; c’est une
autre chose, une nitre aflaire ; c’est un au-
tre fait , c’est un fait a part . Düs ist meine
Sacke nicht; das ist keine Sache für min;

mon fait. So ein Haus wärece n’est pas
me me
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